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AQUILEO    PARRA, 

PRESIDENTE   DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS   DE   COLOMBIA, 

Hace  saber  : 

Que  el  Senor  Rufino  José  Cuervo  ha  solici- 
tado  privilejio  esclusivo  para  publicar  i  vender  una 
obra  de  su  propiedad,  cuyo  tîtulo,  que  ha  depositado 
en  la  Gobernacion  del  Estado  Soberano  de  Cundi- 
namarca,  prestando  el  juramento  requerido  por  la 
lei,  es  como  sigue  : 

Gramâtica ,  Catecismo  i  Vocabulario  de  la 
lengua  Goajira  por  Rafaël  Celedon,  Pbro.  con 
una  Introduccion  por  E.  Uricoechea. 

Por  tanto,  en  uso  de  la  atribucion  que  le  confiere 
el  articula  66  de  la  Constitucion,  pone,  mediante 
la  présente,  al  espresado  Senor  Cuervo  en  posesion 
del  privilejio  por  quince  anos,  de  conformidad  con 
la  lei  i"  parte  /"  tratado  3"  de  la  Recopilacion 
Granadina ,  *'  que  asegura  por  cierto  tiempo  la 
propiedad  de  las  producciones  literarias  i  algunas 
otras.  " 

Dada  en  Bogota,  a  die{  de  octubre  de  mil 
ochocientos  setenta  i  siete. 

AQUILEO  PARRA. 

El  Secretario  de  Hacienda  i  Fomento, 
Luis  BERNAL. 


PEDRO    ARISMENDI, 

GOBERNADOR     DEL     DISTRITO     FEDERAL. 

Hago  saber  : 

Que  el  cuidadano  Ezequiel  Uricoechea  por 
medio  de  su  apoderado  cuidadano  D'  Aristides  Rojas, 
se  ha  presentado  ante  mi  reclamando  el  derecho 
exclusivo  para  publicar  i  vender  una  obra  de  su 
propiedadj  cuyo  titulo  ha  depositado  i  es  como  sigue  : 

Gramâtica,  Catecismo  i  Vocabulario  de  la 
lengua  Goajira  por  Rafaël  Celedon  ,  cou  una 
Introduccion  por    E.  Uricoechea. 

/  que  habiendo  prestado  el  juramento  reqiie- 
rido,  lo  poTJgo  por  la  présente  en  posesion  del 
privilejio  que  concède  la  lei  de  8  de  Abril  de  i853 
sobre producciones  literarias,  teniendo  derecho  exclu- 
sivo de  imprimirla,  pudiendo  él  solo  publicar ,  vender 
i  distribuir  dicha  obra,  por  el  tiempo  que  le  permite 
el  Articulo  i"  de  la  citada  lei. 

Dado  :  firmado  de  mi  mano  sellado  con  el  sello 

del  Gobierno  del  Distrito  Fédéral  i  refrendado  por 

el  Secretario  del  Despacho  en  Caracas  a  treinta  i 

uno  de  Agosto  de  mil  ochocientos  setenta  i  siete 

Aho  14°  i  ig\ 

P.  ARISMENDI. 

Refrendado  : 
El  Secretario  del  Despacho, 

Raimundo  y.  ANDUEZA. 
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INTRODUCCION 


En  la  penînsula  que  se  extiende  desde  1 1»  5'  hasta  12°  20' 
de  latitud  norte,  i  de  1°  hasta  3°  5'  de  lonjitud  oriental  de 
Bogota,  en  la  America  del  Sur,  habita  desde  tiempo  inmemorial 
una  raza  de  indios  que  no  ha  sido  jamas  subyugada,  i  de  cuya 
lengua  nada  se  habîa  escrito  hasta  hoi.  Esa  rejion  es  conocida 
con  el  nombre  de  Penînsula  Goajira  i  sus  habitantes  con  el  de 
Goajiros. 

Extraho  es  que  no  hallemos  este  nombre  entre  los  de  las 
naciones  que  describe  Fernândez  de  Oviedo  en  su  historia, 
cuando  relata  las  muchas  incursiones  de  los  Espanoles  hasta  el 
Cabo  de  la  Vêla,  i  la  lucha  en  que  estuvieron  los  gobiernos  de 
Santa  Marta  i  de  Venezuela  por  apoderarse  de  su  territorio  i 
colonizarle, especialmente  cuando  el  gobierno  delà  ùltimaseviô 
en  poder  de  los  mercaderes  Welzer  de  Ausburgo,  a  quienes  el 
emperador  Carlos  quinto,  primer  instrumentode  laperdiciondel 
pueblo  espahol,  merced  a  unpactoinconsulto,  por  un  puhado  de 
oro  diô  a  sacolaTierra  Firme  dejândola  en  manos  de  aventure- 
ros  traficantes  cuyo  solo  fin  era  enriquecerse  a  toda  costa,  pues, 
sabiendo  que  no  colonizarîan,  les  importaba  poco  pacificar  las 
comarcas  que  tenîan  a  su  disposicion  o  desolarlas,  Una  sola  vez 
dice  Fernândez  (t.  II,  p.  280)  :  «  Estos  indios,  con  quienes 
pelearon  (Alfinger  i  sus  companeros)  no  se  supo  que  gente  era; 
pero  traîan  todos  mantas  de  algodon  cubiertas,  assi  hombres 


como  mugeres,  muy  pintadas  estas  mantas  ;  é  allî  hallaron 
muchas  cargasde  sal,  que  venian  de  la  tierraadentro  de  la  parte 
del  Sur.  r>  Se  puede  presumir  que  éstos  eran  los  goajiros  pues 
luégo  (p.  286  i  294)  habla  del  poporo  con  los  nombres  de 
baperon,  raporon,  baporon,  aunque  en  jeneral,  sin  aplicarlos 
a  nacion  particular.  Los  nombres  que  conserva  el  historiador 
del  viaje  de  Alfinger  son  los  simaricas,  al  sur,  en  el  valle  entre 
la  Sierra  Nevada  i  el  ramai  oriental  de  la  cordillera  oriental,  los 
aruacanas,  dubeyes  ;  guiriguanas,  jiriguanas  o  griguanas; 
buredes  i  coanaos,  que  eran  los  que  habitaban  mas  cerca  del 
Cabo  de  la  Vêla ,  a  cosa  de  veinticinco  léguas  ;  los  onotos, 
bubures  i  pacabuyes.  Fernândez  agrega  que  no  se  Uegaron  los 
de  Alfinger  adelante  hacia  la  mar,  que  asf  vieran  muchosindios 
coronados  [tonsurados],  como  él  losviô,  i  de  ahî  solo  podemos 
presumir  o  que  los  goajiros  habitaban  tan  solo  en  las  costas  o 
que  entônces  no  se  llamaban  asi  (Oviedo.  Historia,  t.  II 
p.  26g  i  siguientes).  La  ûnica  vez  que  escribe  el  nombre 
guaxiro  es  al  hablar  de  la  lengua  de  la  provincia  de  Cueva, 
Castilla  del  Oro,  en  el  Darien.  «  En  la  lengua  de  la  Cueva,  de 
que  aquî  se  tracta,  el  nombre  del  senor  es  ^«ev/,  y  en  algunas 
provincias  de  Castilla  del  Oro  se  llama  tiba,  y  en  otras  partes 
délia  se  dice  jura^  y  en  algunas  guaxiro  ;  pero  este  nombre 
guaxiro  hanle  tomado  de  los  caribes,  que  no  es  propio  de  Cueva , 
sine  allegadoyextranjero.  »  (Oviedo.  T.  III,  p.  12g). 

Hoi  se  dan  los  indios  goajiros  el  nombre  de  guayû,  cuyo 
plural  guayuiru  explica  el  nombre  castellano.  Si  este  ha  sido 
su  nombre  siempre,  no  losabemos.  NicolasdelaRosaf'F/ore^fa 
de Santamarta,  p.  21 1)  dice  que  goajiro  quieredecir"  valiente 
con  lijereza  "  tomando  por  raiz  el  vcrbo  (aruaca)  huarikan ,  ser 
lijero.  Me  parece  tan  poco  fundada  esta  etimolojîa  como  las  que 
se  pudieran  traer  de  huaj,  alabar,  por  los  prééminentes;  de 
huara,  hermano,  huariu  hermanos  (en  tupî  guaïa)  ;  de  guaïra, 
su  propio  hijo  o  el  relativo  guayira,  en  tupî,  por  hijos  de 
un  mismo  tronco  ;  de  hueyû  sol,  en  caribe,  i  hueyuiru,  los 
que  vienen  del  sol  (hijos  del  sol).  La  leyenda  caribe  segun 
cl  P.  Breton  es  que  la  luna,  que  entre  ellos  es  del  jénero 
masculino,  viô  una  vez  una  jôven  dormida  i  enjendrô  en  ella 
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un  hijo.  La  madré  de  esta  jôven  puso  un  guarda  para  reconocer 
el  mancebo,  quien,  visto  por  el  centinela,  résulté  ser  la  luna. 
A  falta  de  otro  castigo  no  pudo  sino  pintarle  la  cara  de  jagua, 
que  son  las  manchas  que  aun  se  ven  en  su  disco.  El  hijo, 
fruto  de  esa  union,  se  Uamô  Hiali  i  él  fundô  la  nacion  Caribe. 
Escojieron  sus  descendientes  una  tomineja  para  que  Hiali  la 
llevase  a  la  luna  su  padre,  i  este,  en  recompensa,  diô  un  copete  i  para 
su  plumaje  los  colores  mâs  bellos  de  la  creacion  a  tan  pequeno 
animalito  (Le  P.  Breton.  Dict.  Caraïbe-français^  p.  2g3j. 
Aplicado  al  sol  tendria  mâs  propiedad  el  cuento. 

El  primer  descubridor  de  las  Costas  goajiras  fué  Colon  en 
su  tercer  viaje.  Vino  luego  Alonso  de  Hojeda  en  el  que  comenzô 
el  i6  de  mayo  de  1499.  No  conozco  relacion  especial  de  él 
sino  lo  que  publica  Navarrete  (Viages  de  los  Espanoles)  de 
las  declaraciones  de  Hojeda  i  sus  compaileros.  Las  Casas  describe 
el  de  Hojeda  copiando  la  relacion  que  diô  Vespucio  de  su  primer 
viaje  en  1497.  El  vizconde  de  Porto  Seguro  (Varnhagen),  en  su 
obra  sobre  Vespucio  (Amerigo  Vespucci.  Son  caractère,  ses 
écrits  (même  les  moins  authentiques),  sa  vie  et  ses  navigations. 
Lima,  i865.  fol.  Con  suplementos.  Viena  hasta  i8y4) 
asegura  que  el  primer  viaje  de  Vespucio  fuéhecho  en  1497,  no 
con  Hojeda  sino  probablemente  al  mando  de  Pinzon  i  Solis; 
que  ese  viaje  no  los  Uevô  a  la  America  del  Sur  sino  a  la  America 
Central  i  que  por  consiguiente  lo  escrito  por  Vespucio  de  su 
primer  viaje  i  copiado  por  los  historiadores  no  dice  relacion 
a  lo  que  pasô  en  el  de  Hojeda.  Siendo  esto  asî,  carecemos 
absolutamente  de  la  relacion  del  viaje  de  Hojeda,  que  lo  que 
Vespucio  cuenta  del  que  efectuô  con  este  es  insignificante  i  casi 
todo  puramente  personal  de  la  jente  de  a  bordo. 

Concuerdan,  en  lo  mâs,  las  descripciones  que  da  Vespucio 
con  las  que  he  oido  o  leido  de  los  goajiros  i  de  los  pueblos 
riberanos  de  Venezuela,  asi  que  por  via  de  nota  reproduzco  lo 
que  dice  Las  Casas ,  copiando  a  Vespucio  en  su  primer  viaje, 
sin  atreverme  a  ponerlo  como  texto,  ya  que  el  Sr.  de  Porto 
Seguro  parece  haberprobadocuânequivocadaeslainterpretacion 
de  la  carta  de  Vespucio  dada  por  los  historiadores,  que  no  han 
querido  créer  en  el  primer  viaje  de  este  navegante  i  han  reunido 
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en  uno  el  viaje  que  hizo  a  Centro- America  i  el  que  hizo  con 
Hojeda  al  Continente  Sur-Americano  (i). 


(i)  «  Era  esta  gente  de  mediana  estatura,  bien  proporcionados,  las  caras  no  muy  hermosas 
por  tenerlas  anchas  ;  la  color  de  la  carne  que  tira  â  rubia  como  los  pelos  de  leon,  de  manera 
que,  à  ser  y  andar  vestidos,  serian  poco  ménos  blancos  que  nosotros  ;  pelo  alguno  no  le  con- 
sienten  en  todo  su  cuerpo,  porque  lo  tiencn  por  cosa  bestial  ;  lijerisimos,  hombres  y  mujeres, 
grandes  nadadores,  y  mâs  las  mujeres  que  los  hombres,  mâs  que  puede  ser  encarecido,  porque 
nadan  dos  léguas  sin  descansar.  n  Las  Casas.  Historia,  p.  598,  t.  n,  éd.  Madrid,  187e. 
«  Entendieron  los   nuestros  ser  muy  guerreros.  » 

«  No  tienen  reyes,  ni  senores,  ni  capitanes  en  las  guerras,  sino  unos  a  otros  se  llaman 
y  convocan  y  exhortan  cuando  han  de  pelear  contra  sus  enemigos.  » 

«  No  tenian  ôrden  ni  ley  en  los  mantenimientos  [vida  matrimonial]  ;  tomaban  ellos 
cuantas  querian  y  ellas  tambien,  y  dejâbanse  cuando  les  placia,  sin  que  à  ninguno  se  haga 
injuria  ni  la  reciba  del  otro.  No  eran  celosos,  ni  ellas,  sino  todos  vivian  a  su  placer,  sin  recibir 
enojo  del  otro.  »  p.  399. 

«  Son  limpisimos  en  todos  sus  cuerpos  ellos  y    ellas,  por  lavarse  muchas  veces.  » 
«  El  padre  y  la  madré   tienen  por   gran   honra   que  cualquiera  tenga   por  bien  de  Ilevarle 
su  hija,  aunque  sea  virgen,  y  tenerla  por  amiga  y   esto   estiman    por   confirmacion   de   amistad 
entre  si.  »  p.  400. 

«  Las  casas  en  que  moraban  eran  comunes  a  todos,  y  tan  capaces,  que  cabrian  y  vieron 
en  ellas  éoo  personas,  y  ocho  délias  que  cupieran  10,000  animas.  Eran  de  madera  fortisimas, 
aunque  cubiertas  de  hojas  de  palmas  ;  la  hechura  como  a   manera  de  campana.  »  p.  400. 

«  Diversas  maneras  de  enterrar  los  difnntos  entre  si  tienen  ;  unos  los  entierran  con  agua 
en  las  sepulturas,  poniéndoles  a  la  cabeza  mucha  comida,  creyendo  que  para  el  camino  de  la 
otra  vida,  6  en  ella,  de  aquello  se  mantengan  ;  Uoro,  ningijno,  ni  sentimiento  hacen  por  los  que 
se  mueren.  Otros  tienen  aqueste  uso  que  cuando  les  parece  que  el  enfermo  esta  cercano  â  la 
muerte,  sus  parientes  mâs  cercanos  lo  Uevan  en  una  hamaca  al  monte,  y  alli,  colgada  su  hamaca 
de  dos  ârboles,  un  dia  entero  les  hacen  muchos  bailes  y  cantos,  y  viniendo  la  noche,  pônenle  à 
la  cabecera  agua  y  de  corner  cuanto  le  podrâ  basiar  para  très  o  cuatro  dias,  y  dejândolc  alli 
vanse,  y  nunca  mâs  lo  visitan.  Si  el  enfermo  corne  y  bebe  de  aquello,  y  al  cabo  convalace  y  se 
vuelve,  de  su  casa  con  grandes  alegrias  y  ceremoniai  lo  reciben  ;  pero  pocos  deben  ser  los  que 
escapan.  p.  400 

«  Hallaron  en  esta  tierra  poca  senal  de  oro,  aunque  alguna,  ni  de  otra  cosa  que  fuese  de 
valor  ;  echâbanlo  à  que  no  entcudian  la  lengua,  mayormente,  que  hablaban  diversas  Icnguas 
en  una  provincia.  »  p.  401. 

«  Religion  alguna  no  los  vieron  que  tuviesen,  ni  tempios  o  casas  de  oracion.  »  p.  399. 
«  Duermcn  en  hamacas  bêchas  de  algodon.  »  p.  399. 

«  Aunque  andan  desnudos,  lo  que  es  vergonzoso  de  tal  manera  lo  tienen  cubierto  con 
hojas  0  ton  tela,  o  con  cierto  trapillo  de  algodon,  que  no  se  parece.  »  p.  559. 

<  Ningun  trato  y  compra  ni  venta  ni  conmutaciones  usan,  sino  aquellas  cosas  que  para 
sus  necesidades  naturales  les  produce  y  ministra  la  naturaleza  ;  cuanto  tienen  y  poseen  dan  libera- 
lisimamente  a  cualquiera  que  se  lo  pide  ;  y  asi  como  en  el  dar  son  muy  libérales,  de  aquella 
manera  de  pedir  y  de  recibir  de  los  que  tienen  por  amigos  son  cupidisimos.  »  p.  400. 

«  Todas  estas  cosas  cuenta  Américo  en  la  primera  navegacion,  muchas  de  las  cualcs  no  era 
posible  en  dos  ni  très  ni  en  diez  dias  que    podian  csur  o  estaban  entre   los  indios,   no    enten- 

diéndoles  palabra  ni  una  ni  ninguna,  como  il  aqul  confiesa,  sabcrlas solo  aquello  que  por  los 

ojos  veian,  y  podian  ver,  como  era  lo  que  comian  y  bcbian  y  andaban  desnudos  y  cran  de  color 
tal  y  grandes  nadadores  y  otros  actos  exteriorcs,  es  lo  que  podemos  créer  ;  lo  demas  parece  todo  fic- 
iiufict.  »  p.  401. 
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Aunque  Hojeda  fué  nombrado  para  el  gobierno  de 
Coquibacoa  i  los  paises  descubiertos  por  él,  no  por  eso  fueron 
los  goajiros  mas  conocidos  por  los  espanoles.  Siempre 
estuvieron  estos  indios  en  guerra  —  supongo  despues  de  los 
primeros  anos  de  la  Conquista  —  i  jamas  los  pudo  subyugar  el 
Conquistador. 

Sabemos  que  ya  en  1 5oo  seconocîa  perfertamente  la  Costa 
de  la  Peninsula  Goajira,  pues  el  mapa  de  Juan  de  la  Cosa,  de 
ese  ano,  la  dibuja  entera,  aunque  un  poco  mas  ancha  de  lo  que 
es;  por  supuesto  ya  habian  sido  conocidos  los  goajiros  por  los 
descubridores. 

No  hallando  en  lo  impreso  por  los  primeros  historiadores 
nada  que  tuviese  relacion  con  la  Goajira,  rogué  a  mi  querido 
amigo  i  pariente  el  Sr.  D.  Pedro  Sabao,  secretario  perpetuo  de 
la  Real  Academia  de  Historia,  que  hiciese  copiar  los  pasajes 
relativos  a  esta  parte  de  nuestra  patria  en  los  manuscritos  del 
P.  Simon,  Noticias  historiales  de  Tierra  Firme,  i  en  los  del 
P.  Aguado,  Historia  de  Santamarta  y  Nuevo  Reyno  de  Gra- 
nada,  que  habia  yo  hojeado  en  mi  ûltimo  viaje  a  Madrid.  Hîzolo 
al  instante,  con  su  acostumbrada  bondad,  i  résulté  que  el 
P.  Simon  apénas  si  menciona  los  goajiros  (  i  )  i  que  el  P.  Aguado 
no  trae  noticia  de  ellos. 

Indudablemente  comenzaron  poco  despues,  si  bien  no  hai 
de  ello  historia  conocida,  las  relaciones  entre  conquistadores  i 

(i)  En  le  séptima  noticia  historial,  capitule  XVII,  folio  é6i  del  MS.  de  la  Academia,  dice 
el  P.  Simon  :  «  Bien  se  echô  de  ver  cuanta  importancia  hubiera  haber  concurrido  â  la  poblacion 
de  Pedraza  ciudad  de  Campos,  que  el  Gobernador  habia  hecho  poblar  en  las  sabanas  de  Orino, 
jurisdiccion  del  rio  de  la  Hacha,  pues  desde  ella  se  podian  enfrenar  mejor  aquellos  bélicos  indios 
Guadiros  (an)  y  aun  los  Cozinas  que  les  demoran  mâs  al  Cabo  de  la  Vêla  ;  pues  luego  que  se 
despoblô  volvieron  los  Guajiros  a  sus  inquiétudes  antiguas,  dândolas  a  la  ciudad  de  la  Hacha,  y 
a  sus  pesquerfas  de  perlas  y  ganados,  destruyendo  todo  con  muerte  de  muchos  espanoles  y  otra 
gente  de  servicio  de  las  esuncias,  sin  haber  sido  posible  quietarlos.  Los  presidios  que  despues  les 
puso  el  Gobernador  Manso,  ni  otras  apretadas  diligencias  que  todos  sus  sucesores  y  los  vecinos 
del  Hacha  hasta  hoy  han  hecho  y  hacen,  pues  hoy  se  estân  en  los  mismos  brios  y  mala  paz,  que 
solo  la  guardan  cuando  les  parece  salir  a  la  ciudad  del  Rio  â  rescatar  cuando  han  menester  para 
mantas  algun  hilo  tenido,  sal  y  otras  chucherias  ;  à  las  veces  â  la  sombra  desto  dan  sobre  la 
ciudad  y  estancias,  como  sucediô  el  ano  pasado  de  mil  seiscientos  y  veinte  y  cinco  que  pusieron 
en  tanto  aprieto  la  ciudad,  que  siendo  forzoso  ir  â  cojer  el  agua  de  beber  légua  y  média  el  rio 
arriba  (por  meter  los  nortes  toda  esta  distancia  de  agua  salada)  habia  necesidad  de  salir  â  esto 
una  buen.1  escuadra  de  resguardo  Je  los  aguadores  y  lavanderas.  » 
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goajiros,  va  de  paz  ya  de  guerra  encarnizada,  pues  en  1741 
escribîael  alférez  Nicolas  de  la  Rosa  la  dedicatoria  del  libro  que 
habîa  compuesto  :  Floresta  de  la  Santa  Iglesia  catedral  de  la 
ciudad  de  Santa  Marta.  (Valencia  i833.  Reimpreso  en  Paris 
en  i856),  i  en  el  texto  lo  hace  de  manera  tan  lata  sobre  los 
goajiros  que  debiô  de  haber  habido  ya  mucho  trato  con  dichos 
indios.  Continuaron  i  continûan  las  relaciones  comerciales  con 
ellos,  pero  ni  vireyes  ni  repûblicas  han  podido  conquistarlos. 
(Relaciones  de  los  Vireyes  del  Nuevo  Reino  de  Granada, 
ahora  Estados  Unidos  de  Venezuela,  Estados  Unidos  de 
Colombia  y  Ecuador.  Nueva  York  1869,  p.  260-261.)  Por 
ùltimo  el  Sr.  Ernst  ha  publicado  una  memoria  extensa  sobre 
los  goajiros  (Zeitschrift  fur  Ethnologie.  Berlin  1872)  i  el 
Sr.  Celedon,  ya  ântes,  varios  artîculos  sobre  estos  indios  en  el 
periôdico  de  Bogota  v.  LaCaridad».  A  estosereducen  las  fuentes 
a  que  tenemos  que  apelar  i  son  las  que  me  han  servido  de  gui'a. 

El  goajiro  es  pequeho  de  estatura  pues  rara  vez  tiene  mâs 
de  un  métro  icincuenta  centîmetros.  El  color  claro  comparativa- 
mente,  i  aunque  la  cara  es  llena,  la  expresion  jeneral  es  mâs 
biende  fuerza  que  de  rudeza.  El  coronel  Galindo  dice  que  los 
goajiros  son  de  piel  negra,  pero  sin  duda  los  equivocô  con  los 
cocinas  que  se  tinen  con  jagua.  El  bello  sexo  no  desmerece 
del  nombre,  pues  las  goajiras  son  consideradas  como  las  mâs 
bonitas  entre  las  indias.  Ernst  encontre  la  capacidad  cérébral 
de  los  goajiros  de  1214,  1012  i  1290  centîmetros  cùbicos  en 
très  crâneos  que  examiné.  Lo  bajo  de  estos  numéros, 
especialmente  los  dos  primeros,  hace  suponer  que  los  individuos 
de  quienes  provenian  no  habian  tenido  un  desarrollo  normal 
o  eran  de  aquellos  pobres  séres  a  quienes  la  naturaleza  negô  sus 
dotes. 

Los  goajiros  no  saben  nada  de  sus  antepasadoSj  no  tienen 
leyenda  ni  tradicion,  no  poseen  un  solo  monumento  que  nos 
révèle  su  historia.  Habîa  una  costumbre  entre  ellos,  comun  con 
algunos  pueblos  del  antiguo  Continente,  i  que  debîa  de  venir  de 
tiempos  mui  remotos,  cual  era  la  de  cobrar  la  sangre.  El  dia 
que  cl  indio  se  acordaba  de  que  alguno  habi'a  muerto,  herido 
o  maltratadoa  algun  parientesuyo,  aunque  fuese  lejano,  requerîa 
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sus  armas  i  se  iba  a  cobrar  la  sangre.  Llegado  a  casa  del 
ofensor,  pedîale  desagravio  de  la  ofensa  ;  aquél,  porque  no  se 
pagase  el  demandante  de  sangre  ajena  con  la  propia,  le 
preguntaba  lo  que  habîa  de  darle,  i  todo  se  arreglaba  estimando 
el  agravio  en  tantas  cabezas  de  ganado  vacuno,  caoallar  o  mular, 
o  en  tantas  gallinas.  Si  el  agresor  no  alcanzaba  a  pagar  lo  que 
el  ofendido  exijîa  ténia  que  ir  a  pedir  el  resto  a  su  parentela 
i  a  sus  amigos,  o  de  limosna,  pues  el  demandante  no  se  apartaba 
de  la  casa,  ni  se  desarmaba,  ni  dormîa  hasta  estar  satisfecho  i 
echar  su  ganado  por  delante. 

En  jeneral  eran  las  mujeres  quienes  a  esto  los  incitaban 
"  como  mas  sentidas  i  ménos  arriesgadas  ^'  dice  de  la  Rosa. 
Comenzaban  por  hacer  frecuente  memoria  del  agraviado  i 
acababan  por  lamentos  i  llanto.  Inquiriendo  el  maridola  causa 
de  las  lâgrimas ,  le  recordaba  ella  la  trajedia  i  acababa  por 
persuadirlo  de  que  era  necesario  vengar  el  agravio.  Asî 
instigado,  cobraba  mas  valor  el  indio  i  exijîa  mas  rescate  por 
el  desagravio  que  si  lo  emprendiera  voluntario. 

Los  espaiioles  convirtieron  en  lucro  esta  costumbre,  pues 
demandado  un  espaiïol,  pagaba  el  precio  pedido,  pero  poco 
despues  finjîa  agravio  de  algun  pariente  del  indio  que  habîa 
reclamado,  i  de  preferencia  injuria  del  muerto,  causa  primitiva 
de  la  demanda,  i  pedîa  como  precio  de  la  injuria  doble  de  lo 
que  habîa  dado,  precio  que  obtenîa  tanto  mas  fâcilmente  cuanto, 
fiel  observante  de  la  lei,  habîa  pagado  lo  que  le  habîan  pedido 
primero. 

Encerraban  la  doncella  en  un  rancho  de  paja  de  los  que 
Uamamos  de  vara  en  tierra,  cuando  se  declaraba  la  pubertad, 
de  suerte  que  no  le  diera  sol  ni  luna,  ni  le  cayeraagua  ni  sereno, 
lo  que  ellos  Uamaban  estar  en  cuima.  Esta  palabra  es  caribe 
pura  i  debe  anadirse  al  vocabulario  final  ;  otros  dicen  coîma  i 
bajo  esa  forma  se  halla  en  el  lenguaje  castellano  por  daifa,  que 
a  su  vez  es  palabra  de  orîjen  arabe. 

"  Allî  las  mantenian  quince  dias  sin  mas  providencia  que 
fuego  i  agua.  El  ayuno  era  de  traspaso,  dice  de  la  Rosa,  i  salîan 
despues  de  los  quince  soles  como  dicen  ellos,  tan  delgadas, 
blancas  i  trasparentes  como  hoja  de  papel". 

b 


Estaruna  india  en  coima  era  senal  de  que  los  pretendientes 
podîan  ya  pedir  su  mano,  lo  que  casi  siempre  tenîa  lugar  pasado 
el  ayuno. 

La  poiigamia  era  permitida,  asî  que  cada  indio  podiâ  tener 
cuantas  mujeres  querîan  vivir  con  él.  La  separacion  del  hijo 
recien  nacido  la  hacia  la  madré  trozando  el  cordon  a  golpe  de 
piedra.  Depues  del  parto  tomaba  la  madré  un  bano  frio  i  pronto 
seguîa  en  sus  labores  ordinarias. 

No  hereda  el  hijo  al  padre  sino  el  sobrino,  hijo  de  la 
hermana,  para  tener  seguridad  del  parentesco  carnal,  lo  mismo 
que  entre  los  jermanos,  segun  nos  dice  Tâcito.  Por  la  misma 
razon  no  es  el  padre  quien  concède  la  mano  de  sus  hijas 
sino  el  tio,  hermano  de  la  madré.  El  sobrino  no  solo  hereda  la 
hacienda  del  tio  sino  tambien  las  mujeres  que  tuvo,  i  con  ta! 
obligacion  que  si  no  puede  mantener  a  todas  las  propias  junto 
con  las  heredadas,  répudia  de  aquéllas  cuantas  hereda,  sin  que 
las  repudiadas  lo  Ueven  a  mal. 

El  vestido  es  una  ruana  —  como  llamamos  en  Colambia  una 
tela  cuadrilonga  con  una  abertura  en  el  centro  que  da  lugar  a 
pasar  por  ella  la  cabeza  —  manta  tenida  de  pardo  que  les  llega 
hasta  la  corva.  La  traen  ceiîida  a  la  cintura  i  descubiertos  el 
hombro  i  brazo  derechos  para  el  libre  manejo  de  la  flécha.  Andan 
descalzos,  con  un  sombrero  de  palma  (tecuara)  que  ellos  tejen. 
Igual  traje  es  el  de  las  mujeres  ;  solo  se  distinguen  estas  por 
una  ajorca  de  cuentas  que  llevan  sobre  cada  tobillo,  objeto  de 
lujo  que  segun  el  material  de  que  esta  hecho  muestra  la  menor 
o  mayor  riqueza  de  quien  lo  Ueva,  pues  unas  las  usande  vidrio, 
otras  de  corales  o  granates  finos,  como  las  cuentas  de  las 
gargantillas,  que  usan  tambien.  Si  la  persona  es  principal,  la 
manta  es  blanca  con  algunas  listas  de  colores.  Todos  ellos 
ticnen  gran  estimacion  por  el  hombre  bien  puesto. 

El  P.  Julian,  en  La  Perla  de  America,  al  hablar  del 
traje  dice  que  encima  de  una  «  chamarreta  »  o  camisa  corta  de 
algodon  llevan  losgoajiros  sobre  el  hombro  derecho  una  manta 
décolores,  i  de  algodon  tambien,  que  va  a  la  rodilla.  Hasta  allî 
tambien  llegan  los  calzoncillos  i  con  tan  scncillo  ajuar  quedan 
vestidos. 
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No  tienen  casa,  ni  rancho,  ni  poblacion  determinada. 
Viven  debajo  de  los  ârboles,  i  mudan  de  habitacion  en  busca  de 
pastos  para  los  ganados  i  frutas  para  su  alimentacion.  Donde 
estas  se  dan  silvestres,  alli  fijan  su  residencia.  Se  privan  de 
corner  carne  cotidianamente  por  no  matar  de  sus  ganados;  su 
alimente  ordinario  son  los  pescados,  mariscos,  tortugas  i  los 
venados,  armadillos  i  algunas  aves;  les  sirve  de  pan  la  yuca  i  de 
legumbres  i  frutas  el  guâimaro,  el  palmito,  el  manî,  el  macarare 
i  varias  otras. 

Sus  armas  hoi  son  el  fusil,  el  arco  i  la  flécha,  el  cerote,  que 
es  una  varilla  que  tiene  en  uno  de  sus  extremos  una  cabeza 
formada  con  cera  o  de  macana,  i  es  arrojada  por  medio  del  arco; 
la  paletilla  es  una  especie  de  lanza  adherida  al  extremo  de  la 
saeta  o  varilla  que  lanzan  con  el  arco,  i  es  el  arma  para  la  cacerîa; 
la  raya  es  una  espina  del  animal  de  este  nombre,  envene- 
nada  con  un  compuesto  que  hacen  de  cabezas  de  culebras,  sapos 
i  otros  reptiles  venenosos  que  ponen  a  podrir  al  sol  hasta  que  el 
veneno  esta  de  punto  ;  entonces  untan  en  él  la  espina  i  les  sirve  de 
punta  en  la  saeta  para  la  guerra.  Los  efectos  de  este  veneno  no 
son  inmediatos;  cauterizada  la  herida  con  hierro  candente  no 
tiene  consecuencias  fatales,  de  otro  modo  se  déclara  en  brève 
una  especie  de  tétano  que  concluye  con  el  paciente.  El  ganado 
vacuno  puede  ser  rayado  impunemente,  ântes  engorda.  Todos 
los  demas  animales  mueren. 

Los  indios  principales  duermen  en  chinchorros  colgados 
de  los  ârboles  ;  los  que  no  lo  son  duermen  tendidos  sobre  la 
arena  sin  otra  cama  ni  otro  abrigo  que  su  manta  a  raiz  de  las 
carnes.  Todos  duermen  poco,  pues  de  noche  escuando  mas 
comen. 

Comoveremos  enlagramâtica,  no  tienen  los  goajirosapellidos 
propios  de"  las  familias,  pero  conservan  mui  bien  en  la  memoria 
la  jenealoji'a  de  las  castas  que  entre  ellos  son  de  mas  o  ménos 
preeminencia  a  estilo  de  los  pueblos  semîticos.  La  principal 
en  el  siglo  pasado  era  la  del  guacamayo,  luégo  las  del  paujil,  la  de 
la  guacharaca,  la  del  mono,  la  del  machin  i  la  del  gallinazo,  que 
era  la  inferior.  Hoi  parece  que  esas  castas  se  han  extinguido, 
salvo  la  del   gallinazo,  porque  las  que  vemos   son   las    de  la 
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perdiz,  del  rei  de  los  gallinazos  i  las  demas  citadas  en  la  pâjina 
10  de  la  gramâtica,  a  la  cuales  debemos  agregar  los  jilnùes, 
cijuanas,  arariyùes,  i  yusayùes  que  hallo  mencionados  en  una 
publicacion  de  Venezuela  (Apuntes  estadîsticos  de  los  terri- 
torios  fédérales.  Caracas  iSj6j.  La  distincion  social  mas 
marcada  que  existe  en  la  Penînsula  es  entre  los  goagiros 
i  cocinas.  Los  primeros  son  propietarios,  senores  i  nobles 
que  cuando  mâs  admiten  a  los  segundos  como  sirvientes, 
i  los  llaman  perros  i  zorras,  pues  nada  poseen  i  viven  de  la 
pesca  i  de  la  caza.  Las  lenguas  del  cocina  i  del  paraujano 
parecen  ser  dialectes  del  goajiro. 

Las  exequias  se  hacen  con  cierto  boato  proporcionado  a 
la  importancia  que  en  vida  tenîa  el  difunto.  Se  reducen  a  Uorar, 
lamentar  la  pérdida,  corner  i  beber.  Si  el  que  mantiene  el  duelo 
es  pobre,  pide  limosna  para  hacerlo  i  todos  se  la  dan. 

Entre  ellos  no  hai  caciques  por  vînculo  opor  eleccion;  lo  es 
el  que  posée  mayor  caudal.  Llàmase  rico  el  que  tiene  mayor 
numéro  de  cabezas  de  ganado,  i  este  proviene  del  que  durante 
muchos  anos  robaron  a  los  vecinos  de  Riohacha,  porque  ni  el 
oro  ni  las  perlas  constituyen  entre  ellos  riqueza. 

Siempre  tuvieron  sus  piaches,  o  curanderos  i  adivinos  a 
quienes  consultan  i  respetan.  Los  piaches  tenian  sus  escuelas 
en  los  montes,  i  eran  ademas  de  médicos  lejisladores;  mâs  aùn 
eran  los  sacerdotes  e  interprètes  de  las  observancias  i  creencias 
que  éstos,  como  todos  las  habitantes  de  America,  tenîan.  Unos 
adoraban  al  sol,  otros  a  la  luna,  otros  al  sapo  dios. 

Puestos  en  rueda,  los  goajiros  jugaban  a  la  pelota,  que 
hacîan  de  la  boisa  de  los  venados  llena  de  algodon  i  bien 
prensada,  al  modo  de  la  que  se  usé  en  el  centro  de  Colombia 
ântes  de  la  introduccion  del  caucho.  El  juego  consistîa  en 
tener  en  el  aire  la  pelota  con  las  saetas,  para  lo  cual  se  necesita 
mucha  destreza  en  el  manejo  de  la  flécha  ;  al  mismo  tiempo 
bailaban  i  hacian  mil  cabriolas.  Llegaban  a  tener  la  pelota  en 
el  aire  hasta  por  très  horas  consecutivas;  por  consiguiente  no 
eran  admitidos  al  circo  de  los  jugadores  sino  los  mui  diestros 
en  el  manejo  del  arma.  Para  lograr  esa  habilitad  i  gozar  del 
derecho  de  igualdad  se  ejercitaban  constantemente  los  Jôvenes 
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en  el  manejo  del  arco  i  jeneralmente  escojîan  una  naranja  por 
pelota,  con  lo  cual  se  formaban  los  diestros  guerreros  que  tanto 
se  han  hecho  respetar.  Igual  juego  tenîan  los  Guaimîes  en  el 
Istmo  de  Panama,  segun  he  podido  leer  en  un  manuscrito  del 
siglo  pasado  escrito  por  D.  Juan  Franco  (Brève  noticîa  à 
apuntes  de  los  usosy  costumbres  de  los  habitantes  del  Ysthmo 
de  Panama  y  de  sus  producciones)  que  probablemente  sera 
dado  a  la  estampa  por  su  actual  propietario,  el  Sr.  D.  Alfonso 
Pinart,  a  quien  debo  el  haberlo  leido. 

Para  declarar  la  guerra  «  el  principal  de  la  parcialidad  que 
se  supone  agraviada,  envia  luego  su  embajada  (que  los  indios 
llaman  palabra)  pidiendo  al  agraviante  aquel  derecho,  razon  o 
restitucion  que  prétende,  y  negada,  le  introduce  la  guerra. 
El  contrario  que  recibe  esta  palabra,  tiene  prevenidos  tantos 
grupos  de  indios,  con  sus  caballos  aparejados,  como  parcia- 
lidades  propias  6  auxiliares  tiene  para  esta  guerra.  Estos, 
luego  que  la  palabra  se  diô  en  pùblico,  sin  aguardar  mâs 
ôrden,  parten  a  darla  a  aquella  parcialidad  para  que  cada  uno  es 
destinado,  ya  sea  de  suspension,  tregua  o  amistad,  para  que  se 
descuide,  o  ya  de  rompimiento  para  que  acuda,  y  de  esta  suerte 
se  juntan  en  un  solo  dia,  diez  o  doce  mil  o  mâs  combatientes, 
pues  parece  que  los  producen  aquellos  médanos.  » 

a  Si  el  desafio  es  particular,  y  el  goajiro  sale  â  caballo,  luego 
que  descubre  â  su  contrario,  se  apea,  y  la  primera  flécha  la 
emplea  en  el  caballo,  tanto  para  que  vea  que  no  lleva  ventaja, 
como  para  quitarse  la  ocasion  de  huir,  y  hacerle  rostro  hasta 
matarle  o  morir  â  sus  manos,  porque  es  tan  bârbaramente  vana 
su  valentîa  como  esto;  y  su  modo  para  esta  rina  es  dando 
siempre  al  contrario  el  costado  izquierdo,  terciado  sobre  el 
arco,  soltando  la  flécha  cuando  juzga  asegurado  el  tiro,  y 
sorteando  con  la  presteza  de  sus  compases,  saltos  y  desplantes  la 
contraria,  tan  embebido  el  cuerpo,  abiertas  las  piernas  y 
encorvadas  las  rodillas,  que  por  gran  fortuna  le  alcanza  una 
flécha  6  una  bala.  »  (Rosa.  Florestap.  212.) 

Mascan  hayo  todos  ellos.  El  hayo  son  las  hojas  secas  de 
varias  especies  de  Erythroxylum,  plantas  mâs  jeneralmente 
conocidas  con  el  nombre  de  coca.  Llevan  las  hojas  en  una  boisa 


o  garniel  ;  lo  que  se  puedc  cojcr  de  ellas  con  très  dedos  es  la  por- 
cion  acostumbrada,  llamada  taguara  en  goajiro  i  una  mascada 
por  los  caslellanos.  Despues  de  introducida  en  la  boca  mojan  un 
puniero  que  introducen  en  un  calabacito,  hecho  del  fruto  de  la 
Crescentia  cuciirbitina,  llamado  por  ellos  popo^^o,  en  el  cual 
tienen  cal  hecha  de  conchas  marinas,  o  borao,  i  mezclan  la 
porcion  de  cal  adherida  al  puntero  con  el  hayo  que  tienen  en  la 
boca.  Una  mascada  dura  un  cuarto  de  hora  i  conserva  las  fuerzas 
durante  ese  tiempo  ;  pero  el  uso  continuado  del  hayo  ennegrece 
los  dientes.  En  el  alto  Magdalena,  en  la  antigua  provincia  de 
Neiva  he  visto  mezclar  hojas  de  tabaco  al  hayo,  que  tambien 
usan  algunos  peones.  Como  en  todos  estos  vicios,  se  necesita 
costumbre  para  llegar  a  gustar  del  hayo,  pues  la  primera  mas- 
cada produce  tan  desagradable  sensacion  como  el  primer  cigarro. 

Los  goajiros  i  varias  otras  nacionalidades  vecinas,  como  los 
aruacas^  eran  mui  habiles  para  labrar  el  oro.  Los  martillos  para 
labrarlo  eran  de  piedra  fina  i  los  fuelles  de  los  hornillos  unos 
tubos,  pezones  huecos  de  hojas,  por  donde  soplaban.  En  las  cajas 
reaies  de  la  ciudad  de  Riohacha  estuvo  depositada  el  Aguila  de 
dos  cabezas,  de  oro  bajo,  dada  en  rehenes  por  los  goajiros,  en  la 
capitulacion  que  se  siguiô  a  la  guerra  que  los  espafîoles  les  decla- 
raron  por  la  muerte  de  un  Tomas  Quintero,  obra  artîstica  mui 
estimada  i  que  debia  constituir  la  fianza  para  mantener  la  paz  : 
capitulacion  que  de  buen  grado  aceptô  el  gobierno  por  lo 
temibles  i  numerosos  que  eran  los  goajiros,  tanto  que  de  la  Rosa 
dice  que  mâs  que  goajiros  podîan  llamarse  chinches  por  su 
numéro. 

Ademas  de  la  pesca  para  su  alimentacion  todos  los  goajiros 
se  dedi caban  a  la  de  perlas,  las  cuales  con  el  oro  eran  el  «  rescate  » 
que  venian  buscando  los  aventureros  que  so  capa  de  conquista- 
dores asolaron  esos  paises  hasta  que  pudo  haber  gobierno. 

De  las  naciones  que  habitaban  la  Peninsula  Goajira  i  las 
faldas  de  la  Sierra  Nevada  no  se  cuâles  ni  cuântas  hablarîan 
goajiro  ;  solo  se  que  lo  hablaban  los  corcovados,  asî  apellidados 
por  los  conquistadores  porque  habitaban  cerca  al  rio  Socui  un 
cerro  en  forma  de  corcova.  Los  cocinas  parecen  ser  goajiros 
acaso  de  una  casta  inferior. 


—    23    — 

Todos  estos  indios,  como  los  cumanagotos  con  quienes 
tenîan  comunidad  en  las  costumbres,  computaban  el  tiempo 
por  las  estrellas,  especialmente  por  las  Cabrillas.  Los  meses  los 
distinguîan  por  la  luna  i  los  dias  por  el  sol,  i  asî  por  tantos 
meses  tantos  dias,  decian  tantas  lunas  i  tantos  soles. 

Hoi  los  goajiros,  aunque  siempre  independientes,  negocian 
con  los  vecinos  de  Rio  Hacha,  con  los  de  Sinamaica  i  con  los 
contrabandistas  que  vienen  de  Jamaica  i  otras  Antillas. 

Su  principal  negocio  es  la  cria  de  ganados,  a  que  se  presta 
mui  bien  el  terreno  llano  de  la  Penînsula,  que  solo  tiene  la 
Teta  Goajira  de  i  Çij  métros  de  altura  i  la  Sierra  de  Aceite  de 
857  (métros  ?)  segun  Ernst. 

Dados  a  la  cria  de  ganado  vacuno  i  caballar,  son  magnificos 
jinetes,  i  sus  caballos  son  de  la  raza  mâs  estimada  en  las  costas 
de  Colombia  i  Venezuela. 

Las  tribus  estândivididas  en  parcialidades  o  rancherîas  cada 
una  de  las  cuales  tiene  su  jefe,  casi  sin  autoridad.  Las  diferentes 
tribus  no  estân  en  harmonîa  entre  sî. 


POBLACION 

DE    LA    PARTE    ORIENTAL    DE    LA    GOAJIRA 


LUGARES 

CASTAS 

NOMBRE 
DEL    CACIQUE 

NUMERO 
DE    HABITANTES 

Iruapar 

Arariyùes 

Taralar 

2000  hab.  indij. 

Cojoro 

Arpushianas 

Tamiyare 

400        » 

Giiincùa 

Jarariyùes 

Lucijirare 

2  5o        » 

Cuce 

Urianas 

Pararùnjuna 

600        » 

Jururabain 

Arpushianas 

Paraipa 

i5o        » 

Atapurî 

Jarariyùes 

Juan  Fernandez 

240        » 

Mocorô 

Urianas 

José  de  la  Rosa 

2  5o        » 

Sararapa 

Epieyùes 

Candelaria 

600         )) 

Jararâuis 

Jilnûes 

Cachanamais 

3oo        ï) 

Juripch 

Cijuanas 

Guarurich 

400        » 

Piesî 

Piesîes 

Caijuna 

65o        » 

1 1  lugares 

1 1  caciques 

5840  hab. indij. 
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LUGARES 

CASTAS 

NOMBRE 
DEL     CACIQUE 

NUMERO 
DE    HABITANTES 

Vienen 

5840 
1000 

lab.indij. 

Sahuàchiru 

Secuanas 

Jarianare 

« 

Jasipayare 

Epieyûes 

Juanatire 

1000 

» 

Gâtais 

Urariyûes 

Atuanapur 

I  5oo 

« 

Guârcaru 

Ipuanas 

Juan  Tomas 

1200 

» 

Uripall 

Epiyùes 

Casutai 

1600 

» 

Osostû 

Jarariyûes 

José  Agustin 

1600 

» 

Isuô 

Arpushianas 

Cururache 

1000 

» 

Bocasaîru 

Ipuanas 

Guainaima 

2000 

» 

Asijau 

Parsayùes. 

Yocutin 

iSoo 

» 

Jiborne 

Urianas 

Arnacao 

100 

» 

Unorî 

Ipuanas 

Arijana 

200 

» 

Cepana 

Ipuanas 

Mariquisar 

3oo 

» 

Guajarima 

Epiyùes 

Ariya 

3oo 

» 

Giiipa 

Pusainas 

Neirata 

100 

» 

Irua 

Pusainas 

Monterîa 

2000 

» 

Mezenari 

Urianas 

Juan  Pachito 

100 

» 

Merûnai 

Urianas 

Maguana 

25oo 

» 

Aritaimarù 

Epiyùes  (cocinas) 

Casirchon 

5o 

» 

Arariéru 

Urianas  (cocinas) 

Tùrujuai 

200 

» 

Yuripiche 

Epiyùes  (cocinas) 

Mecor 

i5o 

» 

Alpunâpana 

Urianas  (cocinas) 

Yuyachapar 

100 

» 

Tôrichi 

Ipuanas 

Répartir 

1000 

» 

Parasi 

Pusainas 

Cayetano 

2000 

y> 

Astaipa 

Pusainas 

Cacique 

100 

» 

Ispâpuiri 

Yusayùes 

Paraipo 

1000 

» 

Mùcina 

Pusainas 

Guomolier 

I  5o 

» 

Guarero 

Sapuanas 

Hermenejiido 

i5o 

» 

Torotosai 

Urianas 

Eleuterio 

60 

» 

Yarguachon 

Sapuanas 

Cacauchon 

65 

» 

Amûrchor 

Ipuanas 

Guararapo 

40 

» 

Guaicemena 

Urianas 

Guaicopure 

48 

» 

Toconimana 

Yayariyùes 

Cauyâ 

40 

» 

Caijcma 

Arpushianas 

Caipana 

200 

» 

Mcancisan 

Arpushianas. 

JuanPacito 

70 

» 

43  lugares 

45  caciques 

20263  hab.  indij. 
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Se  calcula  en  cien  mil  el  numéro  de  reses  existentes  en  la 
penînsula.  Solo  en  el  primer  semestre  de  1876,  exportaron  para 
Venezuela  los  goajiros  144  mulas,  326  caballos,  1862  cabezas 
deganado  vacuno,  1872  de  ganado  menor,  i44burros,  i252 
gallinas,  233  cueros  dé  res,  202  arrobas  de  queso,  i55  arrobas 
de  cecina.  Anâdase  lo  exportado  para  Riohacha  i  lo  que 
exportan  los  contrabandistas  ingleses,  el  dividivi  que  sacan  a 
vender  en  grandes  cantidades  a  Riohacha,  i  se  podrâ  tener 
alguna  idea  de  la  actividad  i  riqueza  de  estos  indios. 

Excepto  algunos  que  estân  bautizados,  los  goajiros  de  hoi 
parecen  no  tener  relijion  alguna.  Los  piaches  todavîa  auguran 
por  la  direccion  del  humo,  nô  fumando  tabaco,  como  nos  dice 
de  la  Rosa,  sino  encendiendo  un  hacecillo  de  lena,  yesca  o 
algodon. 

Hemos  creido  i  dicho  todos  que  la  mujer  es  vendida  por 
cierto  precio,  pero  una  persona  que  ha  vivido  maritalmente  con 
una  goajira,  me  dice  que  esto  no  debe  interpretarse  como 
precio  sino  como  dote.  En  efecto,  el  marido  tiene  el  derecho 
de  abandonar  a  la  mujer  i  en  caso  de  herencia  de  otras  mujeres 
hasta  obligacion  :  la  familia,  es  decir,  el  tio  materno  prevé  el 
abandono  i  exije  un  dote  para  proveer  al  sustento  de  su  sobrina 
caso  de  ser  abandonada,  pues  no  se  apropia  el  dote  sino  que  lo 
administra.  Este  dote  es  hoi  de  cinco  cabezas  de  ganado  mayor. 
La  misma  cantidad  se  da  como  precio  de  la  sangre. 

La  india  doncella  viste  solo  el  guayuco  i  se  adorna  con 
muchos  sartales  de  cuentas  i  de  corales  las  espaldas,  las  muiiecas, 
brazos,  cuello  i  piernas.  Casada,  abandona  estos  arreos  i  viste  la 
mantade  algodon. 

Todavi'a  no  tienen  poblaciones  propiamente  dichas.  El 
lugar  donde  réside  alguna  parcialidad  se  llama  rancheria,  la  cual 
se  compone  de  una  mala  barraca  con  algunas  esteras  para 
defenderse  del  sol.  Al  rededor  de  estas  barracas  hai  muchos 
palos  hincados  en  tierra  para  amarrar  los  animales  que  crian  a 
la  mano,  i  pequenos  corrales  para  el  ganado  menor.  Son  poco 
sôlidas,  porque  el  campo  no  permanece  en  un  sitio  sino 
miéntras  hai  buenos  pastos  i  abundantes  ;  acabados  éstos, 
levantan  la  rancheria  en  busca  de  prados  pastados. 
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El  visitante  entra  a  la  barraca  i  toma  asicnto  sin  dirijir 
les  palabra  a  los  duenos  de  casa  ;  éstos  son  los  que  deben  hacerlo 
i  despues  de  cumplida  esta  formalidad  entran  en  conversacion. 
Si  los  duefios  no  le  dirijen  la  palabra,  conoce  el  visitante  que 
es  mal  recibido  i  se  retira. 

Las  mujeres  tejen  hamacas  i  mantas  de  algodon  mui 
vistosas.  Los  hombres  fabrican  enjalmas,  ârguenas,  sudaderos, 
cabezadas  ,  cuerdas  de  cerda  i  demas  arreos  de  montura.  Hoi  no 
solo  son  diestros  en  el  manejo  de  la  flécha  sino  en  el  del  fusil, 
arma  que  los  contrabandistas  inglesesles  han  traido. 

Han  comenzado  las  escuelas,  i  parece  que  el  porvenir  de  la 
Goajira,  a  no  ser  por  las  revoluciones  constantes,  serîa  brillante. 


't-0^>*:S><'i-0^  •  • 


ESTUDIO  COMPARATIVO  DEL  GOAJIRO 


He  examinado  con  alguna  detencion  los  libros  que  tratan 
de  las  lenguas  reconocidas  como  caribes;  el  caribe,  el  galibi 
(calibî,  caribo  o  guaribe)  i  el  cumanagoto  con  sus  dialectos 
chaima  i  piritu  ;  ademas  una  de  las  lenguas  conocidas  con  el 
nombre  de  aruaca  ;  i  por  ûltimo  el  achagua,  el  guarani  i  el  tupi, 
a  fin  de  indagar  la  familia  a  que  pudiera  pertenecer  la  lengua 
cuva  gramâtica  hoi  publico,  ya  que  la  vecindad  de  los  pueblos 
que  hablaban  estas  lenguas  i  el  trato  probable  con  los  caribes, 
podîa  hacer  sospechar  alguna  alianza  entre  ellas,  tanto  mâs 
cuanto  algunos  de  los  nombres  de  los  vocabularios  se  me 
presentaban  como  idénticos. 

He  aquî  el  resultado  : 

Alfabeto.  Carecen  todas  estas  lenguas  de  los  sonidos 
castellanos  siguientes  :  c  (ântesde  e  o  i\,f.  II,  x,  \. 

La  V  falta  en  todas  salvo  en  cl  caribe  i  el  guarani,  por  que 
aunque  el  P.  Ruiz  Montoya  la  excluye,  me  consta  que  algunos 
la  pronuncian  en  el  guarani.  Arboi,  por  ejemplo  es  ivirdràca 
con  una  v  bien  clara.  El  P.  Ruiz  traduce  ârbol  por  ibird  que 
quiere  decir  madera  i  no  ârbol.  Anchietta  tambien  dice  en  su 
gramâtica  tupi  que  algunos  pronuncian  la  v,  pero  lo  atribuye 


a  falta.   El  P.  Breton  apunta  la  palabra  caribe  shuiveté  en  la 
cual  se  pronuncia  la  v. 

El  goajiro  i  el  Cumanagoto  carecen  ademas  de  la  b,  letra 
que  en  las  otras  lenguas  que  la  tienen  se  confunde  a  menudo 
con  la  p. 

La  d  falta  en  el  goajiro,  se  halla  mui  rara  vez  en  las  lenguas 
caribes  propiamente  dichas,  excepto  el  cumanagoto,  i  âun  en 
este  parece  ser  una  t  débil.  En  el  guarani  i  el  tupî  es  rara  :  la 
propia  de  ellas  es  una  nd. 

La  /  falta  en  el  chaima,  cumanagoto,  goajiro,  guarani  i 
tupî  ;  tampoco  la  he  podido  hallar  en  elachagua. 

La  rr  no  se  halla  sino  en  rarîsima  voz  goajira,  pero  es  de 
mui  frecuente  uso  en  achagua;  las  demas  lenguas  carecen  de  ella. 

Asî  como  el  goajiro,  el  caribe  carece  del  sonido  ga^  gue, 
gui,  etc.  de  la  g,  pues  este  no  la  tiene  sino  en  una  palabra,  tal 
vez  introducida  por  la  conquista. 

Salvo  el  tupî,  guarani  i  achagua,  todas  las  demas  tienen  las 
siguientes  letras  que  faltan  en  el  alfabeto  castellano  :  ô,  u,  sh, 
équivalentes  a  eu,  m,  ch  francesas,  i  una  r  especiali  caracterîstica 
de  las  lenguas  caribes. 

El  tupî  i  guarani  tienen  ademas  de  las  vocales  nasales, 
idénticas  a  las  del  portugues,  una  letra  especial  que  los  autores 
llaman  i  gutural.  Es  enteramente  diferente  de  la  ^  con  kesra, 
pero  idéntica,  hasta  donde  el  oido  me  alcanza,  con  la  bl  rusa 
tal  como  la  pronuncian  ellos  i  los  vâlacos  en  rumano. 

Sabemos  ademas  por  el  P.  Breton  que  el  caribe  tenîa  la 
g  gutural  i  la  7  de  los  arabes,  pero  ignoramos  cuântos  sonidos 
mâs  tendrîan  esas  lenguas,  ya  que  los  antiguos  escritores  no  los 
apuntan,  lo  que  no  quiere  decir  que  no  existieran  :  era  que  el 
estudio  de  la  fonética  no  se  habia  profundizado.  Basten  para 
confirmar  nuestro  dicho  las  palabras  del  mismo  Breton  :  «  11  y 
a  des  sauvages  qui  parlent  si  fort  entre  leurs  dents  et  d'autres 
qui  parlent  tant  du  nez  qu'on  a  bien  de  la  peine  à  les  entendre  » 
(p.  1 1  de  la  Gramâtica.)  Estos  sonidos  cerrados  o  nasales  son 
otras  tantas  letras  que  desconocemos.  Me  figuro,  por  simple 
presuncion,  que  no  son  otras  que  las  letras  guaranîes  o  las 
tamas. 


Para  pronunciar  la  r  caracterîstica  caribe  dice  el  P.  Breton  : 
a  Ils  plient  la  langue  entre  le  palais  ,  puis  la  laissent  aller, 
en  prononçant  17,  cela  fait  qu'il  semble  qu'ils  en  prononcent 
deux  ,  particulièrement  quand  ils  disent  amdnle  ,  toy  », 
(p.  12  de  la  Gramâtica.)  El  Senor  Celedon  dice,  hablando 
de  la  /,  que  no  existe  en  goajiro,  que  con  ella  imitan  el  sonido 
de  la  r  goajira  algunos  de  los  que  aprenden  dicha  lengua,  que 
«  los  goajiros  dicen,  poco  mâs  o  ménos,  jraura  (por  raura), 
pronunciando  ère,  con  una  aspiracion  ântes  »,  p.  i5,  loque 
algunos  escriben  laiira. 

Tan  évidente  es  la  igualdad  de  sonido,  que  el  P.  Breton 
mui  a  menudo  emplea  en  su  transcripcion  las  dos  eles,  i  que 
muchas  de  las  palabras  goajiras  que  apunto  en  el  apéndice  fueron 
transcritas  tambien  con  dos  eles  en  lugar  de  la  r  del  Sr.  Celedon, 
por  los  que  las  oyeron  de  boca  de  los  mismos  goajiros,  letras 
que  en  ningun  caso  deben  pronunciarse  como  elle  castellana. 

"  Ausserdem  haben  sie  einen ,  ihnen  ganz  eigenen 
consonanten  zwischen  1  und  r  den  man  sehr  schwer  nachspre- 
chen  kann,  "  dice  el  autor  de  la  Gramâtica  aruaca. 

ce  La  consonne  ç  se  prononce  quelquefois  comme  le  sygma 
des  Grecs  ou  le  ç  François,  qui  a  une  virgule  sous  soy,  comme 
saydnti,  ie  ne  puis,  mais  plus  souvent  comme  ch,  chaydnti, 
Breton,  Gram.,  p.  12.  Esto  explica  por  que  se  encuentra,  a 
veces,  aun  en  un  mismo  autor,  un  adjetivo  con  terminacion  en 
shi  i  otras  en  chi.  Sin  duda  este  sonido  es  un  de  los  escoUos 
de  la  lengua  goajira  para  los  mismos  goajiros,  como  la  b  i 
la  v  para  los  castellanos.  Igual  cambio  he  notado  en  las  demas 
lenguas  caribes  arriba  apuntadas  i  en  la  palenque,  otra  nacion 
cumanagota,  de  tal  suerte  que  lo  supongo  tambien  caracte- 
ristico  de  ellas.  Muchas  palabras  se  entienden  perfectamente 
pronunciadas  de  cualquiera  de  los  dos  modos,  pero  hai  otras 
que  rechazan  del  todo  dicho  cambio. 

a  Où  les  Caraïbes  de  terre  ferme  disent  p  et  r,  ceux  des 
Isles  les  changent  souvent  en  b  et  /.  »  Lo  que  me  inclina  a 
créer  que  la  verdadera  b  castellana,  ni  la  r,  existîan  en  caribe, 
pues  las  letras  que  con  taies  nombres  apuntan  los  autores  son 
peculiares  de  esas  lenguas  i  desconocidas  en  la  que  cscribimos. 
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A  la  simple  vista  se  nos  presentan  très  grupos  ;  primero  el 
del  caribe,  aruaco  i  goajiro,  segundo  el  de!  galibi  hasta  el 
piritu,  i  tercero  el  del  guarani  i  el  tupi.  Es  cierto  que  en  el  primer 
grupo  no  son  idénticos  todos  los  numérales,  pero  los  numéros 
uno  i  dos  si  lo  son  :  el  très  caribe  es  enteramente  diferente  de 
los  del  aruaco  i  goajiro,  que  son  de  una  misma  raiz,  como  el 
cuatro;  los  demas  son  enteramente  diferentes.  De  todas  estas 
lenguas  se  diferencia  el  goajiro  por  tener  por  base  de  su 
numeracion  el  sistema  décimal,  miéntras  que  el  de  las  otras  es 
quinario.  Los  dos  textos  caribes  que  he  tenido  a  la  vista 
son  el  del  P.  Breton  i  los  numérales  apuntados  por  Galindo. 
(Joiirn.    Geograph.  Society.   London,  t.  111,  p.  2gi). 


TERMINACIONES   DEL  PLURAL. 


Caribe,  uni,  ium  ;  iem,  em  ;  a,  ona,  na. 

Cumanagoto,  com,  en  los  verbales  damo. 

Chaima,  ton,  con,  am. 

Goajiro,  iru. 

Aruaco,  nuti,  los  verbales,  na^  aiiii. 

Achagua,  nai,  na,  veni. 

En  galibf,  tupi  i  guarani  no  hai  inflexion  plural.  Se  signi- 
fica  en  galibi  con  papa,  todo,  o  con  tapuiné,  mucho  ;  en  tupi 
con  cetd  i  en  guarani  con  hectd,  muchos.  En  achagua,  el 
plural  de  cosas  inanimadas,  con  carruma,  muchedumbre,  i  en 
goajiro  con  mdima^  muchos,  o  sûpbshuai,  todo. 

En  aruaco,  como  en  goajiro,  el  plural  de  los  neutros  todos 
concuerdacon  terminaciones  fcmeninas. 

Los  très  primeras  lenguas  forman  su  plural  con  termina- 
ciones semejantcs,  las  dos  ûltimas  se  diferencian. 
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FORMACION  DE  LOS  GRADOS  DE  COMPARACION. 


COMPARATIVO    DE    SUPERIORIDAD. 


SUPERLATIVO. 


Caribe 


Goajiro 
Aruaco 


Guarani 


Galibî 

Cumanagoto  pichaca 

Chaima  mare 


w/ne(hombres),oarfa(inujeres)*  Prolongando ,   en 

lapronunciacion, 
la  sîlaba  larga  del 
positive 
noria  mai 

wpûria  Por    construccion 

de  la  frase  con  el 
verbo  ddin  sobre- 
pasar 
be  pospuesto  al  positive  i  gUi  Repeticion  de!  po- 
al  nombre  con  quien  se  com-     sitivo  o  prolonga- 
para  cion  de  la  ûltima 

sîlaba,  o  por  me- 
dio  de  adverbios  : 
été,  etei,  tecatu, 
etc. 
nan 
ne 
ne 
JÉNERO. 


MASCULINO 

Caribe  animales  machos, 

diosesde  loshombres, 
sol,  luna 

Goajiro  animales  machos 

nombres  de  parentesco 


Aruaca 

Achagua 

Chaima 

Galibî 

Cumanagoto 

Tupî 

Guarani 


como  el  goajiro 


carecen  de  jénero 


FEMENINO 

animales  hembras, 
dioses  de  las  mujeres, 
seres  inanimados 
animales  hembras, 
nombres  de  parentesco, 
seres  inanimados 
como  el  goajiro 


*  Por  hombres,  mujeres  doi  a  entender  la  lengua  de  los  unos  i  la  de  las  otras. 
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PRONOMBRES 


Caribe 
Cumanagoto 

Chaima 

Galibi 
Goajiro 

Achagua 

Aruaca 

Tupî 
Guarani 


YO 

hombre  mujer 


TU 

hombre  mujcr 


EL 

liombrc       mujer 

do  nicova  i   ,        ,  iibura     \  likia 

\  amanle].  \  ...  .        lu 

inara      inura    (  {bucaya  f  likira 

ure  amuere  muek 


uclie 

au 
tdya 

nuya      nurra    \  .. 


Caribe 


Prefijos 
Sufijos 


Cumanagoto 

Galibi 
Chaima 
Goajiro 
Aruaca 

.  ,  l  Prefijos 

"'^^^""^  ]  Sufijos 

Tupi 


Guarani 


dai,  dakia 

ishé         she 
che 


n,  i 
na,   n 

u,  i 

e 
u 

t 

d  (t) 

nu 

na 


a,  s,  che 
che 


amuere 

amore 
pi  a 
{jia,  jiade, 


bûi,  bokia 

ende 
nde 


b,  bon,  bo 
a,  e 
a 
k 

k 

a,  e,  0 

F 

Mp) 

ère 
7ide 
ère 
nde 


muec 

mose 
nia 
ria,  riane 
riade 

likia ^  lu 

asé 
cuibae 

AFIJOS 

/,  k 
hu2 


0 

i 
n 
l 

ri 
ni 

t,  o,  i,  s 

t,  h,  nh 
t,  o,r^ 
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PRONOMBRES 


ELLA 

NOSOTROS 

VOSOTROS 

ELLOS 

hombre                mujer 

1  tocoya 
'  inucure 

amna 

amniamorcom 

mukiamo 

Cliché 
amna 
cuchechon 

mukiam 

amniamorcom 

mukiamo 

au 

amore 

noce 



gudya 

P<^ 

ndya 

l  ruya^  ruada 
'  ruaja 

1  gu(^y<^ 

'  guarra 

'  ia,  irra 

\ 

naya 
nani 

turcha 

\  huai 
1  huakia 

hûi,  hukia 

nai,  naki 

1  ore 

'  yande 

^  pè 

!  oré,yandé 

pee 

PRONOMINALES 

■    \ 

hua               l 
hua              1 

h 
h 

nem  num 

a 

*           •           •          • 

a 

i 

s 

hua 

J 

n 

t 

hua 

huyha 

ya,  na 

ru 

gua 

i 

na 

no 

bi 

i 

na 

'     '     '           ' 

oro 
ya 

pe 

0 

1  oro 

ira 

pe 

o,ye 
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CONJUGACION 


Caribe.  —  Los  pronombres  sujetivos  prefîjados  a  los  temas 
verbales,  con  una  terminacion  verbal,  o  indice  temporal,  forman 
el  présente,  imperfecto  i  futuro  de  indicative  actives. 


n     -i-em-=  yo  hago 

:  jijî 

b    -z-em  =  tû  haces 

/     -/-em=:él  hace 

-  w)-*H 

/    -i- eni  =  ella  hace 

-  J'«i-j' 

huan -i- ern  =  nosotros  hacemos 

'     y".  ' 

h    -i- em  =  vosotros  haceis 

"r^ 

I' .  .. 

nh.an-i-em^=e\\os  hacen 

J-5 

y-' 

Exactamente  como  en  ârabe,segunlodemuestra  el  paradigma 
anexo,  en  el  cual  el  sufijo  o  mocion,  es  modal  en  lugar  de 
temporal. 

Los  pronombres  sujetivos  se  ponen  al  fin  del  tema  verbal 
para  formar  el  pretérito  de  los  verbos,  lo  mismo  que  en  arabe. 

Arametd  -  ti  -na    =  yo  oculté 
A  rametd  -ti-bu    =  tu  ocultaste 
Arametd       -H      =él  ocultô 
A  rametd      -ru    =  ella  ocultô 
Arametd  -  ti  -  hua  =  nosotros 
A  rametd  -  ti  -  heu  =  vosotros 
A  rametd      -  num  =  ellos 

En  este  tiempo  encontramos,  en  las  dos  lenguas,  la  tercera 
persona  dcl  singular  como  radical  del  verbo,  por  ser  la  mas 
sencilla  ;    la    parte   formativa    del    tiempo   idéntica,  salvo  la 


' — ' 

-r-- 

t 

0/   / 

vO 

•>     ^^^>^ 

f-" 

</ 

*  f  ^ 

^JL) 

-  J^ 

li 

t-.. 

C  ^   ' 

f 

-r- 

/  /  / 

(JJ 

«     Y^w»** 
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partîcula  modal  ti  del  caribe  —  que  es  afirmativa  o  indicativa, 
como  cua  es  recîproca,  como  oi  es  activa  o  eufônica  en  el  mismo 
lugar  —  i  de  la  cual  carece  el  arabe. 

Los  tiempos  présente  i  futuro  actives  del  caribe  son  el 
tipo  de  la  novena  conjugacion  goajira  :  los  pretéritos  el  de  las 
ochos  primeras. 

Debemos  notar,  sin  embargo,  que  la  conjugacion  caribe  del 
auxiliar  diem,  decir  o  hacer,  i  la  de  todos  los  verbos  pasivos  i 
négatives  son  exactamente  iguales  en  su  formacion  a  la  novena 
clase  de  los  goajiros. 

CuMANAGOTo.  —  El  verbo  cumanagoto,  en  su  conjugacion, 
corresponde  a  la  novena  clase  de  los  verbos  goajiros  i  al  présente 
activo,  como  a  los  pasivos  i  negativos  en  caribe. 


PIRITU 

Hu   -apoica-ce     =  yo  aparto 
M     -apoica-ce     =  tu  apartas 
Mad-apoica-ce     =  él  aparta 
Amn-apoica-n      =  nosotros... 
M     -  apoîca  -  tece  =  vosotros. . . 
Mud-apoica-teu  —  ellos... 


CUMANAGOTO 

Hu      -apchama-    che  =  yo  piso 
M        -apchama-    che  =  tu  pisas 
Mad    -apchama-    che  =  él  pisa 
Amna  man-apchama-che  =  nosotros 
M        -  apchama- teche  =  vosotros 
Mad    -  apchama- teu      =    ellos 


Corresponden  pues  por  su  formacion  al  aoristo  arabe,  i  las 
dos  ûltimas  personas  del  plural  concuerdan  en  ambas  lenguas 
como  que  se  forman  de  las  dos  correspondientes  del  singular  con 


un  sufijo  de  pluralidad  teche,  ten, 


U^' 


îj   en  ciertos  modos. 


FUTURO 


Hu  -  apchama- chim,  yo  pisaré 

M     -apchama- chim 

J^  ad -apchama- chim  ^  etc.,  etc; 

Galibi.     —    Signe    esta    lengua,    en    lo  poqui'simo  que 
conocenos  de  su  gramâtica,  la  misma  conjugacion   cumanagota. 


S  -ica-sa=  yo  hayo 
M-ica-sa^^iû  haces 
A''  -  ica  -  sa  =  él  hace 


S  -  ica-bui  =  he.  hecho 
M  -  ica- bui  =  hâs  hecho 
N  -  ica-btn  =  ha   hecho 
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Chaima.  —  Signe  exactamente  la  conjugacion  cumanagota. 


Hu-are-a:{        :=yo  llevo 

M-are-a{  =tû  Uevas 

N-are-ani         ^=él  lleva 

Amma  n-are-a^^nosotros 

llevamos  (taies  i  no  otros, 
con  exclusion  de  los 
demas) 

Kech-are-ai      =nosotros... 
(dos) 

Kech-are-ate\  =nosotros. . . 
(todos) 

M-are-ate^       =vosotros  11e- 
vais 

M-are-ati         =  ellos  llevan 


Hu-are-chin 
M-are-chin 
N-are-chin 
(Muere  i-are-chin) 


Kech-are-chin 


-vo  lleva  ré 
=tû  llévarâs 
=él  llevarâ 
=(él  llevarâ) 


=nosotros... 


M-are-techin  =vosotros. 

Muere  i-are-îechin   ^=ellos... 


Encontramos  en  esta  conjugacion  una  peculiaridad:  el  dual 
i  el  plural  inclusivo  i  exclusivo  ;  accidentes  de  la  conjugacion 
comunes  en  otras  lenguas  americanas,  pero  desconocidos  en  los 
textos  de  algunas  otras  lenguas  caribes. 

TUPI. 

A-jucd    =mato,  maté  i  demas  A-jucd-ne     =mataré 
pretéritos 

Ere-jucd^maiia.s  Ere-jucd-ne=msitsiràs 

0-jucd    =:mata  0-jucd-ne    =matarâ 

Oro-^/wca  =matamos  (con   ex-    Oro-y Mca-ne=nosotros  (con  ex- 
clusion) clusion) 

Ya-jucd  =:matamos  (todos)         Ya-jucd-ne  «^nosotros  (todos) 

Pe-jucd    =matais  Pe-jucd-ne  =matais 

0-jucd     =:matan  0-jucd-ne     =:matan 


GUARANI. 

A-mboé-ne    =:ensenaré 

Ere-mbo-ne  =ensenards 

0-mboé-ne    =ensenarâ 

Oro-m^oe  =ensenamos  (con  ex-    Oro-mboc'-ne^^tnstnaiVtmos 
clusion) 


A-mboé    =yo  enseno 
Ere-77iboé=ensenas 
0-niboé    =:ensena 
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Na-mboé  =ensenamos  (todos)    Na-mboé-ne  =ensenamos 
Pe-mboé  =ensenais  Pe-mboé-ne  =ensenareis 

0-mboé    =ensenan  0-mboé-ne    =ensenarân 

Solo  difieren  estas  dos  conjugaciones  de  las  anteriores,  en 
su  formacion,  en  no  tener  indice  temporal  para  el  présente  i 
pretéritos.  Ambas  se  parecen  a  la  chibcha  en  tener  solo  una 
forma  las  terceras  personas  tanto  de  singular  como  plural  ;  lo 
que  proviene  de  la  falta,  en  dichas  lenguas,  de  un  pronombre 
propio  de  tercera  persona,  falta  que  se  suple  bien  con  un  relative, 
con  un  demostrativo,  o  con  el  universal  que  indican  los  prefijos 
i,  t,  ch.  No  es  esta  una  peculiaridad  de  estas  lenguas  pues 
que  en  las  indo-jermânicas  tambien  los  pronombres  de  tercera 
persona  son,  o  fueron  en  su  orîjen,  puros  demostrativos. 

CHIBCHA. 

Ze-bquy-scua  c=hago  Ze-bquy-nga  =:haré 

M-bqujr-sciia  =haces  M-bquy-nga  =harâs 

A-bquy-scua  =hace  A-bquy-nga  =harâ 

Chi'bquy-scua  =:hacemos  Chi-bqujr-nga  :=:haremos 

Mi-bqiiy-scua  =haceis  Mi-bqiiy-nga  =:hareis 

A-bqujr-scua  =hacen  A-bquy-nga  =harân 

Pero  la  conjugacion  chibcha  difiere  de  la  guarani  i  tupî 
en  el  indice  temporal  del  présente,  pues  solo  déjà  el  tema  verbal 
bquy  para  el  pretérito,  ^e-bquy  =  yo  hice,  i  por  consiguiente 
difiere  en  el  numéro  de  tiempos.  En  el  numéro  de  modos  hai 
cierta  uniformidad  en  todas  estas  lenguas  ;  el  optativo  tiene  su 
forma  en  mo,  sufijo,  tanto  en  chaima  como  en  tupî  i  guarani,  i 
en  ma  en  aruaco. 

Merece  atencion  el  verbo  é  guarani  cuyo  indicative  présente 
es:  aé  [o  hae)  ;  eré  ;  ei  o  hei;  oroé  ïyaé; peyé;  ei  o  hei  (las 
haches  aspiradas),  équivalente  a  decir  i  a  hacer,  que  con  idéntica 
significacion  encontramos  en  el  caribe,  como  auxiliar,  dicen  los 
autores  :  yo  creo  mâs  bien  que  la  confusion  entre  la  i  gutural 
guarani  i  caribe,  i  la  i  romana  de  nuestras  lenguas,  escritas  con 
un  mismo  signo  por  el  P.  Breton  no  ha  permitido  distinguir 
el  Uamado  auxiliar  caribe;  que  segun  entiendo  no  es  otro  que  la  i 
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causal  tupi  i  guarani,  que  entra  en  la  conjugacion  de  algunos 
verbos  va  pospuesta  al  pronombre  sujetivo  como  en  tupî  mon- 
g-draiia  =  dislocar,  a  -  i-  mongaran  =  yo  disloco,  va  pospuesta 
al  tema  verbal  como  (en  tupî)  apab  —  r  =  yo  acabo,  por  apab 
(o  apaba)  ;  apab  —  i  -  «e  =  yo  acabaré.  Es  cierto  que  en  guarani' 
se  encuentra  otro  verbo  ?,  con  i  nasal,  que  significa  cstar,  pero 
tampoco  sirve  de  auxiliar.  Los  recîprocos  caribes,  asî  como  los 
pasivos  chaimas,  si  los  creo  formados  por  el  verbo  diem^  del  P. 
Breton,  que  en  realidad  debiô  escribir  i,  porque  el  a  es  un 
prefijo  prononimal  de  primera  persona  que  no  pertenece  al 
radical  puesto  que  se  conjuya  n  -  i  -  em,  b  -  i  -  em,  etc.,  i  el  em 
es  el  indice  temporal. 


ACHAGUA. 

Nu-cabaii 

=yo  veo 

Nu-caba-ju 

=veré 

Ji-cabau 

=ves 

Ji-caba-ju 

=verâs 

Ri-cabau 

=él  ve 

Ri-caba-ju 

=verâ  él 

Ru-cabau 

=ella  ve 

Ru-caba-ju 

=verâ  ella 

Gua-cabait 

=vemos 

Gua-caba-ju 

=veremos 

I-cabau 

=veis 

I-caba-ju 

=vereis 

Na-cabau 

=rven 

Na-caba-ju 

=veràn 

La  u  de  cabau  es  radical  que  se  pierde  en  ciertas  conjuga- 
ciones,  i  no  indice  temporal.  El  procedimiento  de  la  conjugacion 
es  pues  idéntico  al  guarani  i  tupî. 


ARUACA. 


Aiyahadin        =pasear 

PRESENTE 

D-a-iyahad-a  =:yo  paseo 

B-iyahad-a  =paseas 

L-iyahad-a  =pasea  (él) 

T-iyahad-a  =:pasca  (cUaJ 
Hua-iyahad-a  =paseamos 

Hïi-yahad-a  =paseais 

N-a-iyahad-a  =pasean 


PRETERITO 

D-iyahad-ibi    =paseé  (hoi) 
B'iyahad-ibi    =paseaste,  etc. 

FUTURO 

D-a-iyahad-ipa  =pasearé 
B-i-iyahad-ipa  =pasearâs 
L-i-iyahad-ipa    =pascard  (él) 
T-i-iyahad-ipa  =pasearâ'ella) 
Hua-iyahadipa  ^pasearemos 
H-i-iyahad-ipa  =paseareis 
N-a-iyahad-ipa  =:paseardn 
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Esta  forma  es  idéntica  a  las  caribes  i  por  consiguiente  a  la 
de  la  novena  clase  de  los  verbos  goajiros,  (con  un  refuerzo 
eufônico  del  radical),  pero  hai  otra  clase  de  conjugacion  para 
algunos  verbos  que  comienzan  por  consonante  o  por  hua^  u 
otros  cuya  terminacion  de  infinitivo  es  en,  que  tienen  los 
pronombres  pospuestos  al  tema  verbal  o  al  indice  temporal, 
como  sucede  en  las  ocho  clases  de  verbos  goajiros. 


Halikebe-de  =yo  me  alegro 
Halikebe-buiz=tQ  alegras 
Halikebe-i     =él  se  alegra 


pa-de  =me  alegraré 
pa-bu  =te  alegrarâs 
pa-i 


=se  alegrarâ  él 


Halikebe 


Halikebe-n    =ella  se  alegra 
Halikebe-u    =nos  alegramos 
Halikebe-hû  ■:=os  alegrais 
Halikebe-ye  =se  alegran 


pa-n     =se  alegrarâ  ella 
pa-u     =nos  alegraremos 
pa-hu  =os  alegrareis 
pa-ye  =se  alegrarân 


La  falta  de  indice  temporal  de  présente  diferencia  esta 
conjugacion  de  la  caribe  i  goajira,  pero  hai  tambien  verbos  que 
admiten  un  ka,  indice  temporal,  i  por  consiguiente  forman  su 
présente  como  los  goajiros,  por  ejemplo  : 

Kanisin,  amar  ;  d  -  ansi  -  ka,  yo  amo. 
Hadubutin,  sudar;  hadubuti-  ka  -  de,  yo  sudo. 

GoAJiRO. —  Basta  ver  las  pâjinas  3o  a  32  de  la  gramâtica 
para  convencerse  de  la  identidad  en  la  forma  de  : 


GOAJIRO  CARIBE 

Atûnk-ashi  tâya  =yoduermo  =  aronca~ti-na 

Atûnk-ashi  pia     =:duermes  =  aronca-ti-bu 

Atûnk-ashi  nia     =:rduerme  =  aronca-li 

Atûnk-ashi  gudy  a=^âiOïmimos  =  aronca-ti-hua 

Atûnk-ashi  jîa      =:dormis  =  aronca-ti-hô 

Atûnk-ashi  ndya  =duermen  =:  aronca-num 
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CARIBE  GOAJIRO 

[n'    -aramet-(o-i)-em]  (i) 

n  -aramet-qyem  =  yo  oculto,  =  ta  ûnjur-in. 
b  -aramet-qyem  =  ocultas,  =  p  ûnjur^in. 
l  -aramet-qyem  =■  oculta,  =  n  ïinjur-in. 
hu  -aramet-qyem  =  oculta mos,  =  gua  ûnjur-in. 
ha^  -aramet-oyem  =  ocultais,  =  j  ûnjur-in. 
nhar-aramet-oyem  =  ocultan,       =^  nu    ûnjur-in. 

En  el  primer  paradigma  nôtase  la  diferencia  en  las  terceras 
personas  del  caribe  que  carecen  de  indice  temporal,  que  ya  por 
ser  el  radical  del  verbo  lo  omiten  o  ya  por  eufonia  lo  posponen, 
i  el  cambio,  en  el  segundo  paradigma,  del  a  final  del  tema 
verbal  en  oi,  el  cual  se  puede  explicar  por  eufonîa  en  la  primera 
vocal  al  introducir  la  i  indicativa  o  partîcula  aseverativa  tan 
comun  en  los  verbos  guaranîes  i  tupîes,  Sin  dar  mayor  valor  a 
esta  mera  conjetura,  vemos  sin  embargo  identidad  en  el  fondo 
de  la  conjugacion. 

Cuanto  al  vocabulario  creemos  notar  en  estas  lenguas 
mayor  diversidad  que  enlosprocedimientos  gramaticales.  Pocos 
son  los  nombres  idénticos  en  ellas  a  primera  vista,  aunque  al- 
gunos  bien  pudieran  derivarsede  una  misma  raiz  ;  asî  no  debe- 
mos  extranar  lo  que  dice  Pelleprat,  que  los  ûnicos  que  no 
entendian  el  lenguaje  de  los  galibîes  eran  los  cumanagotos,  aun 
cuando  a  nadie  se  le  oculte,  por  lo  poco  que  précède,  que  son 
dos  lenguas  hermanas.  Eran  tantos  los  dialectos  de  las  lenguas 
americanas,  que  los  galibîes  del  Cabo  Norte  que  menciona  Boyer 
i  los  de  las  riberas  del  rio  Urabiche  hablaban  dos  diferentes. 
Otra  dificultad  o  peculiaridad  es  la  diferencia  de  lenguaje  de  los 
hombres  i  mujeres.  En  el  caribe  es  marcadfsimo,  i  acaso  comun 
a  las  otras  lenguas,  en  parte  al  ménos.  Veremos  luégo  que  una 
de  ellas,  el  Navon,  era  propia  del  sexo  femenino;  en  el  gua- 
rani para  decir  si  los  hombres  dicen  ta,  las  mujeres  heé;  en  tupî 
por  resolucion  o  voluntad  de  hacer  dicen  los  hombres  quig,  i 

(i)  N  pronombre,  uraniel  radic.il,  o  Ictra  cufi'mic.i  solamentc,  i  signo  modal  Jcl  iiijicativo, 
ftn  fndicc  temporal. 
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cd  las  mujeres.  En  aruaco  tambien  encontramos  palabras 
dobles.  Hai  ademas  gran  dificultad  para  poder  dar  testimonio 
seguro  sobre  este  punto  :  en  primer  lugar,  en  lospequenos  voca- 
bularios  que  poseemos  una  palabra  puede  tener  varias  traduc- 
ciones,  de  la  cual  cada  autor  apunta  una  no  mâs,  o  una  de  sus 
acepciones  solamente.  Asî,  hormiga  en  cada  una  de  estas  len- 
guas  tiene  muchos  équivalentes,  segun  el  nombre  propio  de 
cada  una  de  las  especies  que  de  este  jénero  de  insectos  se  quiera 
indicar  ;  es  évidente  que  no  se  encontrarâ  paridad,  si  solo  una  de 
esas  especies  se  apunta  como  traduccion  de  la  palabra  castellana, 
i  séria  una  rareza  que  justamente  hubiera  hecho  la  traduccion 
cada  autor  en  vista  de  insectos  de  una  misma  especie;  eso  ha- 
bria  que  saber  para  decidirdela  semejanza  o  desemejanza  delos 
vocablos.  Tan  aplicableesesterazonamiento  aobjetos  materiales 
como  a  las  diferentes  acepciones  de  una  palabra.  En  segundo 
lugar  no  son  los  textos  tan  exactos  que  nospuedan  servir  de  guîa 
absoluta,  ya  que  como  nos  confiesa  Tauste,  no  dan  a  conocer  la 
lengua  perfectamente,  «  pues  usan  [los  chaimas]  de  otras  voces  i 
estilos  que  aquî  en  este  libro  [Artey  Vocabulario]  literalmente 
no  se  escriben,  porque  aunque  es  verdad  que  esta  lengua,  como 
la  enseiiamos  aquî,  y  la  practicamos  con  ellos,  la  entienden  mui 
bien,  y  les  basta  para  ser  instruidos  y  ensenados  :  pero  no  obs- 
tante  no  se  ha  comprendido  toda  por  sus  cabales,  d 

Se  por  experiencia  propia  que  en  la  mayor  parte  de  los  voca- 
bularios  no  existe  la  palabra  radical  sola,  sino  que  se  encuentra 
con  un  sufijo  o  prefijo  que  cambia  forzosamente  en  las  relaciones 
sintâcticas  de  las  palabras,  aunque  se  sirva  uno  de  ellos  cuando 
los  vocablos  parecen  estar  aislados  en  la  frase.  Es  lo  mâs  dificil, 
casi  imposible,  hacerle  traducir  exactamente  a  un  indio  una 
palabra  aislada  o  su  significacion  en  absoluto. 

Por  ûltimo,  nos  falta  comparar  estas  con  las  lenguas  caribes 
del  Orinoco,  con  otras  del  bajo  Meta  i  de  los  Llanos  de  Colom- 
bia  i  de  Venezuela,  para  completar  la  série  que  nos  permitirâ  el 
estudio  completo  de  las  permutaciones  a  que  han  podido  estar 
sujetas  estas  lenguas,  si  pertenecen  a  una  misma  familia  :  un 
solo  eslabon  que  faite  interrumpela  cadena.  Segun  Hervas  (t.  I, 
p.  20 5)  los  dialectos  caribes  son  : 
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Akerecoto 

Areveriano 

Arinacoto 

Avaricûto 

Cumanagoto 

Guakirié 

Uokeari 

Guamo 

Aravari 

Canga 

Chaima 

Epuremeo 

Mayo 

Muraco 

Taoyo 


Guaikirié 

Guanero 

Kitikiripo 

Macuroto 

Makiriiari 

Mapoye 

Maipure 

Cuacarô 

Arenquepono 

Catapaturo 

Aruaco 

Evaipomono 

Maranshuaco 

Salmano 

Vazevaco 


Navon  (llamado 

de  mujeres) 
Oye 

Palenque 
Pareko 
Pariacoto 
Cuoco 
Jaquete 
Aricari 
Cateco 
Avaravano 
Gotoguanchano 
Macaono 
Samagoto 
Urabo 


Pandacoto 

Payure 

Tamanaco 

Uara-mùcuru 

Uaraca-pachili 

Uarinacoto 

Guarauna 

Cocina 

Avakiari 

Catsipagoto 

Eparagoto 

Gujano 

Mukikero 

Shebago 


A  estos  falta  anadir  el  haitiano  i  los  dialectes  de  las  dife- 
rentes  Antillas,  como  los  de  la  América-Central,  i  los  dialectes 
de  la  Maipure  : 


Avane  Meepure  Cavene 

Kirrupa        Ature  Achagua 

Guajivo        Cabre  Cabera 


Parene  Guipanave 

Amarizano  Guano 
Guarauno    Taparita 


Hervas  dice  que  los  achaguas  de  San  Martin,  de  cuya  lengua 
doi  una  muestra,  probablemente  hablaban  un  dialecto  guarani, 
como  los  omaguas,  que  estaban  con  ellos. 

En  apoyo  de  la  necesidad  de  acopiar  mayor  numéro  de  ma- 
teriales  haré  notar  que  en  solo  los  catorce  nombres  caribes  de  la 
Isla  de  S.  Vicente  que  apunta  Galindo,  he  hallado  seis  idénticos 
al  goajiro;  que  mano  en  el  caribe  del  P.  Breton  es  cabo  i  en  el 
de  Galindo  huajap  (nuestra  mano)  que  nos  muestra  el  paso  de 
la/ra  la^';  i  que  con  otros  dialectes  completariamos  los  clémentes 
de  las  leyes  que  rejian  el  paso  de  las  raices  a  les  diferentes  dialec- 
tes de  esta  familia.  De  paso  netaré  que  si  mi  respctado  amige 
Varnhagen  supuse  que  les  caribes  llegaren  hasta  Honduras, 
olvidô  que  los  que  Galindo  estudiô  fueron  traides  de  la  isla  de 
S.  Vicente  a  Ruaian  por  los  ingleses  en  1796,  i  de  ahî  a  Hon- 
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duras  par  los  espanoles  de  modo  que  eran  Antillanosi  no 
Centro-Americanos. 

Tal  es  la  influencia  eufônica  en  estas  lenguaSj  que  cambian 
con  la  mayor  frecuencia  las  vocales,  por  simple  enfonîa,  hasta 
tal  punto,  que  a  veces  se  puede  dudar  si  son  radicales.  Hasta  se 
permiten  la  inversion  de  letras  por  la  misma  razon,  como  en  el 
aruaca  en  laconjugacion  formada  de  un  dativo  con  irru  :  ecu- 
nu-riu,  meparece  (a  miel  parecimiento)  ;  ecii-f-irru,  teparece; 
i  lo  mismo  del  goajiro  dri,  diente,  encontramos  las  voces  hiar- 
shia,  narioma,  j^etachir,  barba,  como  derivadas. 

Apénas  una  râpida  ojeada  de  los  vocabularios  me  he  podido 
permitir,  por  la  fatiga  que  trae  un  trabajo  monôtono  i  constante. 
He  tomado  solo  aquellas  palabras  que  creî  anâlogas  al  goajiro,  la 
lengua  que  hoi  me  ocupa,  sin  anotar  otras  que  no  se  hallan  en 
él  i  solo  son  comunes  a  algunas  de  las  otras  lenguas  que  me  han 
servido  de  comparacion. 

Notemos  de  paso  que  la  mayor  parte  de  los  vocablos  tienen 
losprefijos  pronominales  en  los  vocabularios  ;  la  permutacion  de 
éstos  entre  si  como  el  s  (ç)  t  guarani  i  tupî,  demostrativo  absoluto 
de  tercera  persona,  équivalente  al  ch  cumanagoto  i  chaima  con 
el  cual,  entre  otros  usos,  se  forma  el  infinitivo  de  los  verbos, 
i  al  sufijo  si  del  aruaco,  puesto  que  (en  chaima)  cherepar  es  lo 
mismo  que  terepar,  la  comida;  los  cambios  de  letras  conocidos 
por  el  estudio  de  las  orientales  i  europeas  ;  i  los  que  en  razon 
de  la  îndole  propia  de  las  americanas,  sufren  dentro  de  si  mismas. 
Tomemos  como  ejemplo  la  lengua  tupî. 

La  d  inicial  se  cambia  en  nd.  N  en  medio  de  diccion  toma 
una  d  pospuesta.  T^desaparece  o  se  cambia  por  s  (ç),  por  r  (no 
eufônica  sino  gramaticalmentej,  por  nd  en  los  compuestos  con 
mo,  por  d,  cuando  en  un  nombre  compuesto  el  segundo 
componentetiene  t  inicial  i  el  primero  una  vocal  con  tilde  (nasal). 
Esta  t  es  la  que  yo  llamo  demostrativo  absoluto  i  la  que 
Platzmann  compara  al  artîculo  de  las  lenguas  modernas.  P  se 
cambia  por  b  en  los  verbos  pasivos,  inupâbira  por  iniipâpira. 
P  \  b  tn  medio  de  diccion  se  convierten  en  m;  nupâmo  por 
nupabo;  despues  de  tilde  (vocal  nasal),  time^  en  el  humo,  por  tî 
pe  ;  i  en  los  compuestos,  paranabora,  lo  que  vive  en  el  mar,  por 
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parajîd  para.  R  se  convierte  en  n  ;  1°  Cuando  en  la  ante- 
penùltima  silaba  hai  tilde,  m  o  n:  2°  Enlos  verbales  de  présente 
con  final  en  sara,  cuando  pierden  la  s;  sarôana  por sar5sa7'a,  el 
que  espéra  :  3°  En  los  derivados  con  final  en  amo  o  en  los  futuros  ; 
de  tî  avergonzarse,  tînamo  por  ttramo  :  4°  En  el  future  de  los  ver- 
bales pasivos  en  mi,  minupândma  por  ninupârdma,  el  que  ha 
sido  golpeado  :  5°  Enlosverbos  conjuntivos  en  ro;  acêm,  yo  voi, 
anocem,  o  orocem,  yo  saco,  écho  a  fuera.  B  inicial  es  siempre 
mb  ;  mbaba  por  paba,  muerte.  S  (ç)  se  convierte  en  r;  en  nd  o  ng. 
cuando  la  preceden  m,  n  o  tilde  :  en  las  repeticiones,  asasoc,  se 
quiebra  en  varias  partes,  amondosoc,  él  tritura.  Desaparece 
en  los  verbos  activos,  niipâma  por  nupasaba  :  en  los  nombres 
compuestos,  tubeta  por  tuba  seta,  padres.  Por  eufonia  toma  una 
p  el  sh  (x)  posesivo  de  tercera  persona  en  algunos  casos,  shepurû 
por  she  urii,  su  vaso.  Ademas  la  sîncopa  es  mui  frecuente  tanto 
en  los  derivados  como  en  los  compuestos,  yagodra,  tigre, 
huira,  pâjaro  ;  yagoahuira,  pâjaro  atigrado. 

A  cambios  parecidos  que  omito  por  no  ser  demasiado 
extenso,  estân  sujetas  las  otras  lenguas.  El  estudio  de  ellos,  el 
de  los  que  sufren  los  vocablos  al  pasar  de  una  lengua  a  otra, 
estudio  preliminar  para  la  filiacion  de  las  voces  i  clasificacion 
de  las  lenguas,  sera  materia  de  otro  escrito,  que  una  introduc- 
cion  no  puede  ser  campo  suficiente  para  tan  prolijas  disquisi- 
ciones. 

CASTELLANO  GOAJIRO  CAKIBE  GUARANI  DIVERSAS 


Piedra 


ipa 


Madré  i 

Hermano  huara 


Espiritu    malo     . 

(serpiente) 
Fuego  siki 

Corner 


tébu  ita  iba,  achagua. 

hyca,  chibcha. 

siba,  aruaca. 

chiba,      » 

ci  sîe,  chibcha. 

'guaia,  tupî. 

^ia,  chibcha. 
mapaya  mbayche      mboya,  tupî. 

iki,  aruaco. 

aica  acaru  akotoa,  aruaco. 

akichca,   chibcha. 
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CASTELLANO 


DIVERSAS 


Lastimar^  doler  ai 


Aima 

Algodon 

Superficie 

Abrir 

Abuelo 

Agua 

Antier 

Arco  (de  flécha) 


Hijo 
Ahijado 
Ciego 
Casabe 

Q.uién 

Médico 

Ojo 

Pêne 

Diente 

Mar 


ànichi 
manhulu 


Dormir 


ain 

Lmauri 

(magùi 

paà  .     .     , 

takarat  atallara 

ôshi  .     .     . 

\guin 
Iduina 
manico-ïate 
urrdiche  : 
jumata,  el  ve 
neno  de  él 
chôn  cho 

(su  hijo  de  él),  nachoni 
môusai  macuti 

alleiba  .     . 


ai,  echar  a  ai:{uca,  chibcha. 

perder 
ang  ang,  tupi. 

amandiyû    amaniû,  tupi. 

pé 


tone 

mane-cognale, 

chimata 

ullabu 


.     .     .    oto,  cumanagoto. 
.     .     .    uni,  achagua. 
unia,  aruaca. 

.     .     .    chimalaabo,  aruaco. 


kasà 

piache 

ou 

erhué 

ari 

para 


atùnka 


Roncar 

kokoron 

Pié 

hui 

Caballo 

ama 

Pelo 

huara 

El  casado 

kérinshi 

La  casada 

kéchinse 

El  soltero 

mérinsai 

La  soltera 

méchinsare 

erepa,    maiz,  en  cu- 
managoto. 
cat 

piaçamo  ....    piaye,  galibî. 

dcu  .     .     .     .    d'-aku-chi,  aruaca. 

nehuera 
ari-yepe  haï,  iai        dari,  yeri,  galibi. 

d-ari,  aruaca. 
\balana  pard  marna,  achagua. 

'barana  paragua,  chaima,  cu- 

managoto. 
parana,  tupî. 
parana,balana,  galihi 
bard,  aruaca. 
aronka  ....    adûnkin,    adonkia, 

aruaca. 

kokoron,  tupi. 

ugudi 

.     .     .     . ema,  achagua. 

d-abara,  aruaca 

keréuti,  aruaca. 

keretitu,      » 

meréuti,      » 

meretitu,     » 
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CASTELLANO 

GOAJIRO 

Casarse 

kérin 

(el  hombre) 

Sol 

kdi 

Luna 

kdslii 

Beber 

as 

Tabaco 

yure 

Palo  brasil 

dta 

Aquî 

yaya 

Esposo 

écliin 

Miel 

madpa 

Mano 

japo 

keretin,    aruaca. 


kdchi 
\kati 
\hati 

yuli 
uébe 

yaca 
\  iraiti 
leyéri 
mdmba 
\cabo 
(huajap 


cuaraci 

yaci  karaia,  aruaca. 

.   yiili.  aruaca. 

.     .     .     .    guayare,  achagua. 

.    d-erachi,  aruaca. 
.     .     .     .    maba,  achagua. 


po 


Arana 


arékere 


Barba  (mentum)  hiarshia 
Estrella  shiirii 


nariome 
humme 


arékere,  cumanagoto 
yetachir. 


Resumiendo  lo  arriba  dicho,  las  résultados  de  este  estudio 


son 


FoNÉTicA.  Carencia  en  el  grupo  de  las  lenguas  caribes,  re- 
conocidas  como  taies,  de  las  letras/,  /;  confusion  entre  la  ch  i 
la  sh  :  posesion  de  una  r  caracterîstica  i  peculiar  de  esta  familia, 
i  de  los  sonidos  eu,  u,  ch  franceses.  De  ahi'  concluyo  que,  foné- 
ticamente  hablando,  las  lenguas  queposean  estos  caractères  son 
de  la  familia  caribe.  El  chibcha  tiene  la  /,  pero  no  la  /  i  debe 
de  ser  uno  de  los  miembros  lejanos  de  este  grupo. 

El  grupo  guarani  se  distingue  por  una  ï  especial  i  caracte- 
rîstica, que  solo  hallamos  en  el  ruso.  Las  vocales  nasales  que 
pudiéramos,  siguiendo  las  autores,  considerar  caracterîsticas 
de  este  grupo,  tal  vez  les  son  comunes  con  el  caribe,  i  de 
seguro  con  el  tamaielceona,  lenguas  del  alto  Meta,  que  conoz- 
co  i  queciertamenteno  pertenecena  esta  familia.  Hai  que  notar 
eso  SI  que  las  vocales  nasales  del  grupo  guarani  tienen  un  so- 
nido  parecido  a  las  portuguesas  de  igual  naturaleza,  miéntras 
que  las  tamas  i  las  ceonas  no  dejan  percibir  absolutamente  la 
especie  de  n  que  aquéllas,   pues  son  pura  i  netamente  nasales. 
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Numérales.  Todas  estas  lenguas  tienen  por  base  de  la  nu- 
meracion  el  sistema  quinario,  excepto  el  goajiro  que  le  tiene 
décimal,  de  suerte  que  se  sépara  enteramente  del  grupo  caribo- 
guaranî 

Porlasemejanza  de  los  vocablos  numérales  se  formancinco 
grupos  :  1°  Caribe,  aruaco,  goajiro  que  tienen  los  dos  prime- 
ros  numérales  semejantes  ;  el  tercero  i  el  cuarto,  solo  entre  el 
aruaco  i  el  goajiro.  Es  de  notarse  que  el  numéro  très  en  los 
dos  textos  caribes  que  he  podido  consultar,  el  del  P.  Breton  i 
las  catorce  palabras  i  los  numérales  apuntados  por  Galindo 
(Journal  geogr.  Society ,  t. III,  p.2gi)  eleua  e  irua  son  exacta- 
mente  idénticos  :  la  diferencia  ortogrâfica  proviene  de  la  /  por  r 
caribe,  i  la  vocal  primera  del  oido  de  los  escritores,  pues  el  del 
P.  Breton,  aun  en  frances,  peca  por  lo  afeminado  :  2°  El  galibî 
que  solo  tiene  el  numéral  uno  idéntico  al  siguiente  grupo.  Co- 
mo  es  tan  pococonocida  esta  lengua,  creo  que  a  poderla  estudiar 
hallariamos  mayor  afinidad  :  3°  Chaima,  cumanagoto  i  piritu  : 
40  Tupî  i  guarani:  5°  Achagua,  que  solo  por  el  primer  numé- 
ral podrîa  agregarse  al  primer  grupo. 

A  pesar  de  la  base  fundamental  de  la  numeracion,  se  acerca 
el  goajiro,  por  la  denominacion  de  los  numérales,  al  grupo 
caribe. 

Jénero.  En  la  formacion  del  comparative  i  cuanto  al  jénero, 
pertenece  el  goajiro  al  grupo  caribe,  con  la  semejanza,  entre  el 
aruaco  i  el  goajiro,  de  que  el  plural  de  séres  inanimados  con- 
cuerda  con  adjetivos  de  terminacion  femenina,  como  sucede  en 
las  lenguas  semîticas.  El  achagua  tiene  lasterminaciones  mascu- 
linas  tnyi,  i  las  femeninas  enyo;  el  aruaco  las  primeras  en 
i,  las  segundas  en  0,  como  el  caribe  en  los  adjetivos  i  en  los 
numérales  multiplicatives  en  î  los  masculines  i  en  u  los  feme- 
nines. 

Pronombres.  En  la  cemparacion  de  les  pronombres  perse- 
nales  hallames  très  grupos  si  juzgamos  por  la  semejanza  de  los 
vocablos  :  i"  Caribe,  cumanagoto,  chaima,  galibî  :  2°  Goajiro, 
achagua,  aruaca  :  3«  Tupî,  guaranî.  Si  atendemos  a  la 
carencia  de  pronombres  personales  de  tercera  persona,  supli- 
dos    por    un    demostrativo,    forman  un  grupo  caracterîstico 
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el  caribe,  aruaco,  tupî  i  guarani,  al  cual  parcialmente  podrîa- 
mas  agregar  el  chibcha,  i  de  ahî  cl  mayor  numéro  de  afijos 
pronominales  de  tercera  persona  en  estas  lenguas. 

En  los  afijos  pronominales  encontramos  identidad  en  las 
primeras  personas  de  singular  i  plural  entre  el  caribe  i  el  acha- 
gua.  Los  del  goajiro  i  aruaco  podemos  considerarlos  como 
idénticos,  excepto  el  de  tercera  persona  singular  del  aruaco, 
que  es  caribe,  por  ser  escrito  el  texto  aruaco  que  he  podido 
consultar,  por  un  autor  aleman  :  sabida  es  la  dificultad  que 
tienen  los  alemanes  para  distinguir  entre  la  b  Wap,  entre  la  d 
i  t  castellanas. 

En  afijos  de  plural  podemos  considerar  como  idénticos  los 
del  caribe,  goajiro,  aruaco  i  achagua,  de  modo  que  en  esta 
clase  de  pronombres  se  acerca  el  goajiro  al  grupo  caribe  si  bien 
se  aparta  de  él  en  los  personales  ;  pero  aliado  en  aquéllos  al 
aruaco,  que  tiene  el  demostrativo  caribe  de  tercera  persona,  a 
no  dudarlo,  podemos  considerarlo  caribe,  en  eSto  solamente  si 
se  quiere,  i  aproximar  todavîa  mas  su  conjénere,  el  goajiro,  al 
grupo  caribe. 

El  uso  de  los  pronombres,  el  juego  que  sostienen  en  todas 
estas  lenguas,  cualesquiera  que  sean  las  letras  o  los  vocablos  que 
los  representen,  es  uno  mismo,  i  porél  podrîamos  considerarlas 
como  pertenecientes  a  una  misma  familia  cuyo  ùltimo  miembro 
séria  el  goajiro  porque  carece  de  toda  la  flexibilidad  i  multipli- 
cidad  de  las  otras. 

CoNJUGAciON.  Cuanto  a  la  conjugacion  tenemos  dos  grupos 
propiamente  dichos  i  un  sub-grupo  :  i°  Caribe,  galibî,  aruaco, 
goajiro,  que  poseen  dos  clases  de  conjugacion  ya  antepo- 
niendo,  ya  posponiendo  los  afijos  pronominales  :  2°  Cumana- 
goto,  chaima  (i  chibcha)  que  solo  tienen  prefijos  pronominales. 
A  este  pertenecen  tambien  el  guarani,  tupî  i  achagua,  que  carecen 
de  indice  temporal  para  el  présente  de  indicativo,  que  los  ante- 
riores  poseen.  Aquî  tambien  pertenece  el  goajiro  al  grupo  caribe. 

Temiendo  hacer  demasiado  cansada  esta  introduccion  he 
omitido  el  estudio  de  los  modos,  de  las  formas  verbales,  de  la 
voz  pasiva  i  la  comparacion  de  los  indices  temporales  de  estas 
lenguas,  en  los  cuales  encontramos  todavîa  analojîas. 
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VocABULARio.  Mui  dc  paso  he  hecho  la  comparacion  del  de 
estas  lenguas  i  he  escojido  solo  aquellas  voces  que  son  casi  idén- 
ticas  ;  las  derivadas  conforme  a  las  reglas  de  permutacion  pro- 
pias  de  la  familia  caribo-guaranî,  como  la  denomino,  encontra- 
rîan,  por  ahora,  mas  incrédulos  que  adeptos.  Sea  cual  fuere  el 
numéro  de  vocablos  comparados,  aunque  el  fondo  lexicolôjico 
de  estas  lenguas  sea  diferente,vemos  en  este,  como  en  los  pârra- 
fos  anteriores,  que  el  goajiro  seacerca  mâs  que  a  todas  al  caribe, 
que  es  lo  ùnico  que  me  proponia  investigar. 

Sentado  lo  que  précède,  creo  no  equivocarme  al  reunir  en 
una  sola  familia  ya  denominada  anteriormente,  las  lenguas  ca- 
ribe, galibî,  chaima,  cumanagota,  aruaca  —  porlo  ménos  aquélla 
cuya  gramâtica  he  examinado  (  i  ) ,  porque  con  el  nombre  de  aruaca 
conozco  varias  —  goajiro,  achagua,  guarani  i  tupî,  pues  tienen 
unos  mismos  procedimientos  gramaticales  i  parte  dcl  vocabula- 
rio  comun.  Que  pertenecen  a  un  mismo  grupo  salta  a  la  vista  al 
compararlas  con  el  sâliba  o  el  quechua  :  hasta  dônde  llegue  la 
afinidad  i  que  nombre  merezca,  solo  podremos  decirlo  cuando 
con  mâs  detencion  hayamos  podido  comparar  el  vocabulario,  i  se 
hayan  determinado  los  caractères  distintivos  de  la  especie,  el 
jénero  i  la  familia  cuando  se  trata  de  ese  sér  que  llanamos 
lengua. 

El  lector  encontrarâ  muchos  castellanismos  en  las  voces 
goajiras  del  libro  que  hoi  publico,  como  parîr,  barril  ;  paîmer 
panuelo;  enlazar,  ra^o/;  chiuato,  karina,  /rawra  por  chivato, 
gallina,  cabra;  morsiye,  negro  por  morcillo;  purke,  puerco, 
todos  ya  de  uso  comun  entre  los  indios  que  vienen.a  las  pobla- 
ciones  ;  hai  un  galicismo,  el  sou^  por  real,  que  viene  de  los 
caribes  i  de  los  franceses  establecidos  en  las  Antillas. 

Encontrarâ  tambien  algunas  nombres  que  no  sehallan  en 
las  diccionarios  castellanos  como  padrote,  por  toro  padre  ; 
mûcura  por  tinaja  :  con  guaricha  i  arepa  son  los  vocablos 
cumanagotos  que  han  pasado  al  lenguage  castellano  de 
Colombia  ;  pero  en  cada  uno  de  estos  casos  encontrarâ  al  lado 
el   nombre    castellano    équivalente,    o    su    definicion.    Otros 

(i)  Gramiiialih  der  Arawadcischen  Sprache.  Ahchrift  eines  sich  im  Besitie  dtr  Brûder-Unitat  lu 
Herrnhut  bci  Zittau  bcfmdlichtn  Manuscripta.  Eu  posesion  del  S^  Platzmann. 
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vocables  que  le  serân  desconccidos  i  que  no  llevan  équivalente, 
son  los  de  historia  natural  o  aplicados  a  plantas,  animales  o 
piedras.  Como  no  hai  équivalente  en  el  lenguaje  de  Espaiia 
i  la  descripcion  sen'a  mui  larga,  me  he  abstenido  de  insertarla  ; 
todos  ellos  entrarân  en  el  Diccionario  de  voces  de  Historia 
natural  Americanas  que  escribo  i  para  cuya  publicacion  ha 
abierto  una  suscripcion  la  misma  casa  editora  de  mi  coleccion 
lingûfstica. 

El  autor  de  la  gramâtica,  el  Sr.  Rafaël  Celedon,  naciô  en 
San  Juan  de  César,  antigua  provincia  de  Riohacha,  hoi  depar- 
tamento  de  Padilla,  el  3  de  setiembre  de  i833.  Comenzô  sus 
estudios  en  la  escuela  del  distrito  i  continué  bajo  la  direccionde 
I).  Francisco  Bugard  los  de  frances  i  matemâticas.  Fué  luégo  a 
Bogota  i  entré  en  el  Colegio  militar,  pero  poco  despues  la  revo- 
lucion  de  1854  lo  hizo  cerrar.  Corrié  Celedon  la  suerte  delà 
mayor  parte  de  los  alumnos  ;  se  alisté  en  el  ejércîto  nacional 
del  sur,  milité  cinco  meses  i  entré  triunfante  a  Bogota  el  4  de 
diciembre  de  1854.  Continué  sus  estudios  en  el  Colejio  del 
Rosario  en  Bogota  hasta  iSSj.  En  ese  aiîo  se  volvié  al  lugar  de 
su  nacimiento  i  fundé  una  escuela  que  se  acabé  cpn  la  revolu- 
cion  de  1860.  Se  retiré  al  pueblo  de  S.  Sébastian  en  la  Sierra 
Nevada  i  permanecié  dos  anos  entre  los  indios,  huyendo  de 
persecuciones  por  razones  de  familia,  pues  algunos  miembros 
de  la  suya  habian  tomado  las  armas  en  defensa  del  gobierno 
caido.  En  1862,  tué  a  Riohacha  i  establecié  una  escuela  que 
tuvo  que  vol  ver  a  cerrar  por  la  revolucion  de  Vieco.  Trocé 
enténces  la  férula  por  la  lanza  i  tome  parte  activa  en  la  batalla 
del  Valle  Dupar  ;  fué  secretario  jeneral  de  Vieco  i  despues  de 
haberle  muerto  el  caballo,  tomado  prisionero,  fué  conducido  a 
Santa  Marta,  de  donde  a  pocos  meses  salie  desterrado  para 
Panama.  Por  tcrcera  vez  abrié  allf  una  escuela  que  sostuvo 
durante  un  aiio  i  de  ahî  se  fué  a  Lima. 

En  Lima  estudié  algo  en  el  seminario  de  Sto.  Toribio 
donde  fué  profesor  de  caligrafîa.  Regrcsé  a  Panama  en  186 5  i 
tome  las  érdenes  sagradas. 

Volvié  a  Riohacha  i  comenzé  por  rejentar  el  curato  de 
Fonseca,  donde  tambien  abrié  escuela,  i  luégo  el  de  Riohacha 
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en 1867:  permaneciô  allî  hasta  iSjS  en  que  estallô  una 
revolucion.  Consagrôse  especialmente  a  una  escuela  que  abriô  i 
a  la  mision  de  la  Goajira.  Moralizô  a  los  goajiros,  estableciô 
una  iglesia  en  Marauyen  i  ensenô  a  muchos.  Fuése  a  Maracaibo, 
de  ahî  a  Caracas  i  volviô  en  1 877  a  Santa  Marta,  donde  esta  diri- 
jendoel  seminario. 

Desde  1857  comenzô  a  escribir  en  los  periôdicos,  tanto  en 
prosa  como  en  verso,  i  a  publicar  algunos  foUetos,  fiel  a  su 
primer  programa  i  observante  de  la  obra  de  misericordia  que 
mas  estima  —  «  ensenar  al  que  no  sabe  «.  Los  periôdicos  en  que 
ha  escrito  son  muchos^  i  muchos  tambien  los  que  han  reprodu- 
cido  sus  artîculos.  Por  separado  ha  publicado  un  cuaderno  de 
economîa  poli'tica,  sobre  propiedad  territorial,  en  Bogota,  i  el 
Rosario  poético  en  Paris.  Hoi  publicamos  su  gramâtica  goajira 
i  ha  prometido  enviarnos  la  aruaca,  en  la  cual  trabaja.  Este 
nombre  es  jenérico  de  todas  las  lenguas  que  se  hablan  en  la 
Sierra  Nevada,  pero  los  mismos  indios  Uaman  guamaca  la  que 
se  habla  en  los  dos  pueblos  del  Rosario  i  Marocasa.  Los  de 
Santa  Rosa,  S.  Antonio  i  S.  Miguel  hablan  otra  lengua  que 
es  la  aruaca  cuyo  vocabulario  i  gramâtica  escribe  el  Sr.  Celedon  ; 
otra  lengua  hablan  los  de  Atanques  i  una  cuarta  los  de 
S.  Sébastian  ;  de  suerte  que  son  cuatro  las  lenguas  habladas  en 
la  Sierra  Nevada. 

He  reproducido  el  manuscrito  del  Senor  Celedon  tal  como 
lo  recibî.  No  queriendo  desmejorar  su  obra  con  la  mia  resolvî 
anadir  en  forma  de  apéndice,  por  via  de  comparacion  solamente, 
los  materiales  que  tenîa  yo  acopiados,  en  lugar  de  intercalarlos 
en  el  vocabulario  de  dicho  Senor.  Siguiendo  el  sistema  que  he 
adoptado  en  la  publicacion  de  mi  coleccion  lingiiîstica,  he  anadido 
tambien  la  présente  introduccion. 

Para  evitar  citas  repetidas,  recuerdo  al  lector  que  las  obras 
de  los  autores  no  citadas  se  hallan  apuntadas  en  la  Bibliotheca 
Glottica  de  Ludewig,  publicada  por  Trûbner  de  Londres,  i  en 
Ver^eichniss  einer  Ausipahl  amerikanischer  Grammatiken, 
etc.,  por  J.  Plat^mann.  Lipsia,  1876. 

Antes  de  concluir  esta  introduccion  debo  dar  las  gracias  al 
eminente  escritor  caraqueno  D.  Aristîdes  Rôjas  de  quien  recibf 
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gran  parte  de  los  materiales  que  forman  el  apéndice,  i  mil 
otros  servicios;  al  Sr.  D.  Alfonso  Pinart,  sin  cuya  bondad  no 
hubiera  podido  consultarlos  textos  cumanagotos,que  he  sacado 
de  su  riquîsima  biblioteca  americana  ;  a  la  biblioteca  nacio- 
nal  de  Berlin,  ûnica  en  Europa  que  comprende  su  mision  i 
que  me  enviô  el  del  P.  Yangûes  ;  al  Sr.  D.Julio  Platzmann, 
quien  me  enviô  su  copia  manuscrita  de  la  gramâtica  aruaca  ;  al 
Sr.  Dr.  P.  Sagot,  hoi  résidente  en  Dijon,  a  quien  debo  un  voca- 
bulario  aruaco  manuscrito,  del  cual  he  tomado  las  palabras 
aruacas  que  figuran  en  segundo  término  en  el  vocabulario  com- 
parative, i  el  préstamo  del  diccionario  tupî  de  Gonçalves  Dias 
(Lipsia  i858);  al  Sr.  D.  J.  J.  Triana,  que  ha  puesto  a  mi 
disposicion  la  plancha  del  Mapa  del  Estado  del  Magdalena  ; 
i  por  ùltimo  a  mi  querido  amigo  D.  Rufino  José  Cuervo,  por 
cuyo  medio  vino  a  mis  manos  el  manuscrito  orijinal,  i  al  autor 
que  me  ha  ayudado  en  la  correccion, 

E.  URICOECHEA. 


Paris,  3  de  mayo  de  1878. 


PROLOGO 


Nous  ne  ferons  ici  l'éloge  de  la  langue 
grecque,  tout  le  monde  convient  que 
c'est  la  plus  belle  que  les  hommes  aient 
jamais  parlée. 

(Prôlogo  de  la  Gramdtica  Griega  de 
Burnouf). 


l  I  que  mas  cumplido  elojio  podré  yo  hacer  de  la  lengua 
goajira  que  estampar  aquî  el  gran  numéro  de  palabras  griegas 
que,  a  pesar  de  mi  ignorancia  en  âmbos  idiomas,  he  encon- 
trado  en  el  goajiro  ?  La  falta  de  semejanza  en  el  signiticado 
sera  una  prueba  de  que  este  no  es  de  la  familia  de  aquél  ;  pero 
la  igualdad  de  sonidos  es  un  argumente  en  favor  del  buen  oido 
de  mis  amados  bârbaros  ;  cuântas  palabras  suyas  no  alter- 
narân  en  las  inimitables  harmonîas  del  Cantor  de  Troya  ! 


GOAJIRO. 


GRIEGO. 


An,  si,  «v,  si. 

Ara,  mentira,  àpâ,  maldicion. 

Ârara,  el  acto  dehalar  i  estirar  apapa,  pf.  de  àpapto-xw. 

el  arco, 

Areérei,    volveré,  àp-/^pei,  ppf.  del  mismo 

^r<?,  barriga,  àpy?,  maldicion. 


Ari,  diente, 

Autd^  la  muerte, 

Eka,  comida, 

Enteka,  ha  venido, 

Er,  perro, 

Era,  son  (en  prcgunta), 

Gudya,  nosotros, 

/,  madré, 

Jemcra,  radical  de  descansar, 

Jet^d,  cuanto? 

Juya,  aguacero,  aho, 

Kdi,  dia, 

Kdre,  gato, 

Kisa,  grito, 

Môru,  suelo, 

Mita,  tierra, 

Ndo,  sobre, 

Pô-oika^  imp.  oye, 

Or,  oro, 

Om,  ojo, 

Pa,  vaca, 

Para,  mar, 

Pardruma,    lugar    donde    ha 
estado  el  mar, 

Pé,  mano  izquierda, 

Ruma,  enramada, 

Sd,  picrna. 

Ta,  mi, 

Tdta,  papa, 

Te,  forma  de  td, 

Téra,  sudar, 

Yé,  lengua, 


àpi,  part,  componente. 

aura,  pi.  n.  de  aùxôi. 

rixcx,  suavemente. 

wryixa,  pf.  de  àvràw. 

r,p,  primavera. 

ripoc,  impf.  de  ipxa. 

yùxioc,  amarras  de  buque. 

i',  él,  ella. 

Yi[J.époc,  dia. 

'Hpa,  Juno. 

via,  ac.  poét.  de  viôç,  hijo. 

y.oci,  conjuncion  i. 

xâpyj,  cabeza. 

KÎaaoc,  antojo. 

aôpou,  gen.  de  [j-cpoi,  destine. 

fjtua,  dt.  por  fxvioc,  mosca. 

vdoù,  correr,  fluir. 

OLKoc,  jôn.  por  ïoiy.oc. 

wp,  i.  q.  oxp,  esposa. 

Moï),  gen.  de  wov,  huevo. 

TTâ,  dôr.  por  Tir),  cômo  ? 

TTapâ,  cerca  de. 

Tiapâpufxa,  cierta  cobertura. 

TTvi,  cômo  ? 

pûjtxa,  corriente,  arroyo. 

aâ,  pi.  n.  de  aôç,  tuyo. 

Ta,  pi.  n.  del  art. 

râroc,  papa. 

T£,  conj.  i. 

répoc,  noni.pl.de  répaç,  prodijio. 

lY),  VOZ. 


III 


Palabras  en  que  hai  una  lijera  variacion  en  la  pronunciacion  : 


Andure,  Goajira, 
Anamîa,  afable,  honesto, 
Jemiydre^  frio, 
Katditshi,  el  vivir, 
Kishorôin,  sesos. 
Mdima,  mucho, 
Porô,  diez, 

Tatûmai,  a  mî  mismo. 

Pu,  forma  àepa,  tu, 

Parduse,  tijeras, 

Pore,  hacha, 

Sirdpo,  refajo, 

Mareigua  *,  Dios, 

Aise-ta  muî,  me  duele, 

Arese-ta  tiima^    yo  limpio  el 
fusil, 

Apura,  arma, 

Andse,  buena, 

Kaimatéra,  nombre  propio, 

Kurkûrche,  temblor, 

Karûse,  yo  cargo  (el  fusil), 

Kojôse^  lèche  cuajada, 

Masdsai,  cojo, 

Musîa,  asi  es, 

Oikdri,  négociante. 

Parait,  radical  de  voltear, 

Purdse,  adivina, 

Raktére^ 


âvocvpoç,  sin  brisa. 
dvaiiJLioc,  anémia. 
Yiixiocpp-rtv,  eunuco. 
y.ccTav)(^i(o,  glorificarse. 
y-iy^ûpiov,  chicoria  silvestre. 
f/at^â6j,  palpitar  de  ansiedad. 
mppo),  hâcia  adelante;  Trwpôwj 

petrificar. 
xiQvjxixi,  pf.  pas.  de  0ûw. 
TToû,  dônde? 
-napocoin,  aumento. 
Tiwpvi  (?),  miseria. 
c7uppârrTw,  remendar. 
[xocpocvyéco,  estar  deslumbrado. 
outjx,  hado. 
"Apyjç,  Marte. 

«TTOupoç,  distante. 
àvâcraco,  gobernar. 
Kauptaryjpdç,  ardiente. 
xapxatpw,  temblar,  vibrar. 
y.dpvov,  nuez. 
xwoç,  cueva. 
IxocaâaOxi,  mascar. 
[/.vaidod,  resoplar,  roncar. 
oiy.dpLov,  casita. 
ncxpoczia,  causa  secundaria. 
TTupâ,  âç,  pira. 
paxTv^pioç,  résonante. 


*  Es  de  sospecharse  que  orijinariamente  fué  Maraigua, 
pues  se  nota  la  tendencia  de  cambiar  la  a  en  e  ântesde  f,  segun 
se  echa  de  ver  comparando  ta  japo,  mi  mano,  con  te  i,  mi 
madré. 


IV 


Sdsi^  flor, 
Ta  md,  conmigo, 
Po-tdmata,  levântate, 
Tutûse,  animoso, 
Tiïma,  picdra  preciosa, 
Tara,  esa, 
Tôsa^  aquella, 
Josôse,  salada  (carne), 
Numônî,  suyo, 


<jOV(TCf)j,  lirio. 
xà^à,  i.  q.  ri  èjuâ. 
Tàparac,  i.  q.  ~x  -hi^oczoc. 
TUTw,  ûï/g,  buho. 
ÔOfza,  sacrificio,  ofrenda. 
Ovpx,  puerta. 
Qv<Tai,  bacantes. 
o(7oq,  cuân  grande. 
vuv^zvl,  i.  q.  wvï  [f.iv. 


ELEMENTOS 


DE    LA 


LENGUA   GOAJIRA 


SIGNOS 


[  se  emplea  como 


apôstrofo  :  t'ou,  mi  ojo,  en  vez  de  ta  ou. 
acento  :  en  los  verbos  de  la  9=»  clase  si 
no  esta  marcado  se  cargarâ  en  la  pri- 
mera letra  de  la  desinencia;  i  si  lo 
esta  ântes  de  la  radical,  se  cargarâ  en 
la  vocal  del  pronombre.  Ejemplo  : 
(  hudj  :  ta  hiiàjin,  —  yo  alabo. 
Radicales  j  huaj  :  ta  huajîn,  —  yo  ablando, 
f  'mAro  ;  ta  inkôin,  —  yo  Uevo. 


II 

VOCALES 


a  \  '  dma,  caballo  ;  ardma,    paja  ;    irdma, 

\  j      venado. 

^  i  \ér,   perro.   La  e  final,    no  aguda,   es 

.  I  j      como  e  muda  en  frances. 

1     como  en  castellano     .„^^^  ^^^^^.  ^.„^^^^^  j^^^j^.  .^  ^^^^^^ 

Cl  /  kontoréra,  gallo  ;  oyôrse,  flaca  ;  pord, 

I  (      diez. 

^  /  \  M/îw,  ârbol;  îkAz,  cerro;  ûshi,  olla. 

feu   :  nôike ,  palabra;  nôrôin,  nieto; 

p  \      kuréki,  fogon. 

como  en  rrances       ■!  ...  ,    •     • 

u  :  makuri,  maguei  ;  apiishajôri,  pes- 

cador. 


son  las  \      acentuadas. 

u\  lu 

û    indica  que  la  u  suena  en  gue,  gui. 

Nota.  La  û  se  pronunciarâ  siempre  como  u  francesa,  i 
se  cargaré  sobre  ella  el  acento  cuando  no  esté  marcado  en  otra 
letra  de  la  palabra  ;  excepto  cuando  es  un  verbo,  que  entônces 
va  el  acento  en  la  vocal  de  la  desinencia. 


DIPTONGOS 

ai    :  jdi,  ^vonlo  •,jdise,  caliente;  aitû,  cielo;  din,  aima. 

au  :  dutishi,  méà'ico;  pat  du,  uiîa;  rduta,  grueso;  autd,  muerte. 

ei   :  keinôrse ,  hondo  ;  w(?7,    zancudo  ;    méisai ,   sin  madré; 

eirajdri,  cantador. 
eu  :  sikéu,  fuego;  karéu,  mediodia. 

oi   :  shiokôin,  nncon  ;  jotâishi,  agujero;  kasipôroin,  arco  îris. 
ou  :  iyâu,  visita  ;  6u,  ojo  ;  toupund,  cara  ;  mochôuchi ,  tucrto. 
oi  :  poiclie,  zahino;  pui,  tu  madrc;  nui,  su  madré;  sôisha,  vena. 
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ia  :  shidne,  rueda  del  huso  ;  aridra,  média  noche  ;  pidmu,  dos. 
ie  :  murié ,   hermano  menor  ;  ayumuriér ,    mosca  ;  jeiéchi, 

mezquino. 
io  :  piôrna,  baila!  shiokôin,  rincon. 

ua  :  hud,  saliva;  hudra,  hermana  mayor;  huarapd,  mejilla. 
ue  :  gïierin,  nosotros  vemos;  gûérin^  nuestras  mujeres*. 
ui  :  hui,  pié;  huiparajdna,  estribos  ;  huiparajandpe,  acion. 
uo  :  Iiuômo,  sombrero;  guôpu,  caraino. 

TRIPTONGOS 

iai  :  ta  unjiiraidin,  yo  escondîa. 
iei  :  shiéiche,  vendra, 
iau  :  huojrotonidu ,  bautismo. 
ieu  :  muriéu,  viejo,  grande, 
uai  :  supôshiiai,  todo,  todos. 
uei  •.jahuéiche,  estaré. 

VOCAL  REPETIDA 

aa  :  maapd,  abeja  ;  maapésa,  cera  ;  kadpu,  grande. 

ee  :  areeréshî,  vuelvo. 

ii    :  si-îra,  faja  ;  ji-ira,  fruta  ;  karkausi-ira,  tiro. 

00  :  joojôse,  tinta;  ookotûshi,  mazamorra;  kooyôse,  esférico. 

III 

CONSONANTES 

B.  —  No  existe;  apénas  la  pronuncian  los  indios  en  la  pala- 

bra burike,  burro,  que  han  tomado  del  castellano. 

C.  —  Hai  los  sonidos  ca,  que,  qui,  co,  eu,  que  representaremos 

siempre  con  k: 
ka  :  kdi,  dia  i  sol,  kdshi,  luna,  mes. 
ke  :  kéchinsa,C2LS2t.ddL;  kérinshi,  casado. 

*  La  u  se  pronuncia  en  estas  palabras  como  si  fuera  u  en  castellano,  como  en  vergûenza. 


ki  :  ki,  cabeza;  kekisheniuse,  cahezon;  kîa,  mano  derecha. 
ko:  konkoncliéra,  raton;   kokorôinshi ,  ronquido;   kôroro, 

joya. 
ku  :  kiirkûrche^  temblor;  kurûsu^  cruz  ;  kûsu,  red. 
ko  :  kôréki,  fogon. 

ak  :  ta  dktin,  yo  desenredo;  ta  raktin,  yo  muerdo. 
ok  :  roktûshi,  derecho. 
uk  :  kasûkturi,  blanco. 

Nota.  Con  frecuencia  i  como  por  elegancia  agregan  ka,  ku 
a  las  palabras;  asî  -.jiérka,  mujer,  en  lugar  dejiér;jrûnjuku, 
labranza,  en  vez  dej^ûnju. 

Ch.  —  Suena  de  dos  modos  :  como  en  castellano,  que  escribi- 
remos  siempre  ch  ;  i  como  en  frances,  o  como  sh  en 
inglés,  i  la  representaremos  con  sh  : 

cha  :  chd,  alla;  icha,  refajo  (de  hombre). 

che  :  ché,  oreja  ;  chéru,  oido  ;  piénche,  cuatro. 

chi   :  chi,  este;  ichi,  punta;  ichî,  dividivi. 

cho  :  chôn,  hijo  ;  chonidse,  hijastra  ;  chonire,  sobrina. 

chii  :  guarchûa,  salina;  kachûera,  caldero,  clavo,  métal. 

sha  :  shaitd,  juego;  shaitéike,  jugueton  ;  shatére,  estômago. 

she  :  shéiriy  manta,   vestido;  shetahudi'i,  troton  ;  shépuna, 

por  aquî. 
shi   :  ski,  padre;  shimécha,  brasa;  shirdushi,  tapa, 
sho  :  shokojia,  coyuntura;  shorôrtse,  gota;  shokotûshi,  joro- 

bado. 
shu  :  shunû,  hermana  menor  ;  shishûkii,  huevo. 
shii  :  shiirû,  estrella;  shurdin,  intestinos. 
sho  :  shôpûna,  jabon. 

D.  —  No  he  oido  una  sola  palabra  en  que  figure  la  d. 

F.  —  Tampoco  hai  esta  letra. 

G.  —  Tienen  gua,  giie,  gui,  guo;  pero  no  ga,  gue,  gui,  go,  gu  : 

en  vez  de  cstos  sonidos  usan  ka,  ke,  ki,  ko,  ku  : 

gua  :  guané,  uno;  guajrû,  goajiro;  gudya,  nosotros. 
gûe  :  guérin,  nucstras  mujcres;  gïierin,  nosotros  vcmos. 
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gui  :  gtiin^  agua  ;  gilinsirshi,  ahogado  ;  giiindskôshi,  sed. 
guo  :  guôpu^  camino. 

H.  —  La  usaremos  delante  de  hua,  hue,  hui,  huo,  inicial  de 
palabra  o  sîlaba,  con  el  sonido  castellano  : 

■      hua:  hûa ,  cueriio;  huà ,  saliva  ;  hudra,  hermana  mayor  ; 
hûara,  pelo. 
hue  :  ayatehuéiche ,  trahajaré  ;jahuéiche,  estaré. 
hui  :  hui,  pié  ;  huira,  lâgrima  ;  huia,  vêla  de  barco. 
huo  :  huômo,  sombrero. 

J.  —  Es  mui  frecuente  :• 

ja  :  jdpo,  mano;  jashichi,  varon  ;  j'asdri,  arena. 

je  :  je,  i;  jekéte,  nuevo  ;  jemiydre,  frio. 

ji   :  jimdri,  jôven;  jimôro,  jovencita;  jînturi,   muchacho; 

jînttir,  muchacha. 
jo  :  jokôma,  gusano;  jôro,  ahora  ;  jororchôn,  ahorita. 
ju  :  jûi,  grillo;  jûrpuna,  alto;  jûya,  aguacero,  ano. 
)0  :  jôjôi,  hipo;  majôyôr,  jôven  (mujer),  virjen. 
aj  :  guajtd,  despues  ;  tajpdre,  mi  tio. 
ej  :  tejki,  mi  cabeza. 
i)    :  pij-kd,  corne! 

Nota.  Estas  aspiraciones  ûltimas   no   las   usan   siempre; 
pues  dicen  tambien  teki,  pi-kd. 

L.  —  No  la  hai  en  minguna  palabra,  i  es  difîcil  hacérsela 
pronunciar  en  las  palabras  castellanas.  Los  civilizados 
que  hablan  el  goajiro  emplean  la  L  pero  es  porque  les 
es  difi'cil  articular  la  consonante  que  realmente  usan 
los  goajiros.  Dicen,  por  ejemplo,  laurd,  jefe  ;  pero  los 
goajiros  dicen,  poco  mas  o  ménos  jraujrâ,  pronun- 
ciando  ère  y  no  erre,  con  una  aspiracion  ântes.  Es 
parecido  el  sonido  al  de  la  R  griega,  con  espi'ritu  rudo, 
como  en  la  palabra  piÇa,    . 

Ll.  —  No  hai. 

M.  —  La  hai  : 

ma   :  majurdshi,  malvado;  mahûa,  paloma;  mai,  mui. 
me  :  mérinsa,  viudo;  méchinsa,  viuda;  mékoro^  negro. 
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mi    :  jemiydushi,  sombxsi  ;  jemiyi'iri,  parida. 

mo  :  môusai,  ciego  ;  mochôure,  tuerta  ;  mnru,  suelo. 

mu  :  rniia,  tierra;  murwmirshi,  sabana;  mui,  para,  a. 

mô  :  77iôrÔr,  hacienda  ;  môsharé,  gavilan. 

mil  :  mùsherije,  carhon  ;  mûshika  pîa,  lo  mismo  que  tù. 

im    :  jimpu,  hueso  ;  timpir^  radical  del  verbo  acosar 

om  :  korompa,  carrumba. 

um  :  skdumsara,  humo. 

N.  —  Hai  : 

na  :  napôr,  napôishi,  naporiren,  ndpa,  no. 

ne   :  kenéhua,  mamon. 

ni    :  tamôni,  mio;  nia,  é\,  ella. 

no  :  nokôru,  cada  ;  onojdshi,  yo  toso. 

nu  :  nûru,  pescuezo. 

nô  :  noria,  mâs. 

an    :  kardnsari,  bagre  ;  piantûa^  dos  veces. 

en    :  piénche,  cuatro  ;  enjur,  radical  de  oler. 

in    :  kdinshi,  bonito;  matujdinsar,  cobardemente. 

on   :  kontoréra,  gallo  ;  kokorôn,  radical  de  roncar. 

un  :  ûnjur,  radical  de  esconder. 

N.  —  No  hai  :  la  letra  n  que  empleamos  se    pronunciarâ 
como  la  n  inglesa  en  fine. 

P.  —  Hai  : 
pa  :  pard,  mar  ;  pardse,  salado  ;  parduse,  tijeras. 
pe  :  pé,  mano  izquierda  ;  pejése,  cerca  ;  pepése,  podrido. 
pi    :  piyûshi,  oscuridad  ;  pinche,  casa, 
po  :  porù,  d'iez  ;  porôna,  calentura  ;  ^dre,  hacha, 
pu  :  soôrpuna,  alrededor,  purpura,  pôlvora. 
pô  :  pôsha,  cuchara  ;  pôiche,  zahino. 
pii  :  pUyûri,  tiburon  ;  stdpiishi,  lo  demas. 

Nota.  No  hai   ip,  op,   up.  Solo  hai  ap,  ep  :   chepchia, 
tropa;  nutdpshia,  familia. 

R.  —  1°  Inicial  de  palabra,  suena  siempre  como  ère  aspirada 
i  nô  como  erre.  Es  algo  semejante  a  la  r  griega  con 
cspi'ritu  fucrtc  en  cuanto  a  la  aspiracion.    Para  pro- 


nunciar,  por  ejemplo,  raurd,  jefe,  hai  que  pronunciar 
jr;  pero  para  formar  el  sonido  de  la  ère,  es  necessario 
llevar  la  lengua  al  lugar  del  paladar  donde  se  forma 
la  d  inglesa,  como  en  :  God^  Dios  ;  good,  bueno. 

ra  :  raurd,  jefe;  ràpo,  sueno  (somnus)  ;  rakdtse,  cuadrado. 

re  :  rémo,  remo;  retûse  tdya,  yo  aborrezco. 

ri  :  rimiina,  limon. 

ro  :  roktôshi,  redondo,  esférico  ;  ta  rojôin,  yo  lavo. 

ru  :  rurûma,  carcoma  ;  rûma,  enramada. 

rô  :  rôri,  cuchillo;  rôki,  escalera. 

ru  :  shuril,  estrella. 

2°  En  medio  de  diccion  e  inicial  de  sîlaba,  pierde  la 
aspiracion,  pero  se  Ueva  la  lengua  a  donde  se  forma 
la  d  inglesa. 

ra  :  pardinsise,  extranjera  ;  nudrara,  crepùsculo  ;  nuardra, 

aurora. 

re  :  kôréki,  fogon  •,jepiréchi,  nordeste. 

ri  :  éririj  esposa;  dri,  diente;  arma,  muela. 

ro  :   irôro,  yerde  •,j6ro,  ahora.  ;  jorortesi,  luz. 

ru  :  jerûr,  ancho;  gudru,  pestafias. 

rô  :  nôrôin,  nieto  ;  ta  sorôrin,  yo  cierro. 

rii  :  ariiôpo,  arroyo  ;  ariimajdshitaya,  yo  amenazo. 

3°  Al  fin  de  palabra  o  sîlaba  se  pronuncia  como  en 
castellano. 

ar  :  îguar,  actualmente;  arkahud,  pelea;  arguard,  ladron. 

er  :  jiér,  mujer;  epérshi,  ebrio. 

ir  :  kapiichir,  o\i\o;  pirshôshi,  ïxi]o\. 

or  :  soôrpuna,  alrededor;  or,  oro;  ojrôrse,  fiaca. 

ur  :  isûrta,  huso  ;  guarûrta,  conchita  ;  kasûktur,  blanco. 

or  :  mekisôr,  ocho  ;  môrôr,  hacienda. 

tir  :  purke,  puerco. 

4°  Hai  solamente  dos  palabras  en  que  la  r  es  fuerte  : 
urrdiche,  arco  ;  i  rduya,  espejo. 

S.  —  Hai  : 

sa    :  sd,  pierna  ;  sdta,  pedazo;  sanû,  hermano  de  padre. 
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se   :  sépôna,  alero  ;  sotôse,  trueno. 

si    :  si,  de  ;  sikéu,  fuego  ;  sîki,  leha. 

so   :  sotûse,  gotera  ;  somôsoro,  borla. 

su  :  sumdigiia,  antiguamente  ;  sunurshi,  catarro. 

sô   :  sôri^  chinchorro;  sôsi,  flor;  sosi,  ola,  mango. 

sii   :  suposhuai,  todo,  todos. 

Nota.  No  he  encontrado  una  sola  palabra  en  que  la  s  sea 
final  de  sîlaba  o  palabra,  pues  akuyamajdse ,  hacedor; 
pejése,  cerca,  i  otras,  acaban  en  un  sonido  sordo  de  e  muda 
francesa. 

Sh.  —  Se  pronuncia  como  sh  inglesa  enjish.  Véase  Ch. 

T.  —  Hai  : 


ta 

te 

ti 

to 

tu 

tô 

tu 

at 

et 

it 

ot 


td,  mi  ;  tdj^a,  yo  ;  tdke,  no. 

tehudtse,  quejido;  ter  a,  sudor. 

îimiina,  timon  ;  tardtishi,  alegre. 

toiipund,  rostro;  .s^ordfn,  "^espuma. 

tu,  esto;  tûa,  vez;  tuayd,  peso  (moneda). 

tôrose,  mojada  ;  tôsa^  aquella,  aquello. 

patdtushi,  susto. 

pardtse,  la  corriente;  rakdtse,  cuadrado. 

étse,  vômito,  fatiga;  mekiétsa,  nueve. 

gûitse,  azul. 

shokôtse,  jorobado. 


V.  —  X.—  No  hai. 

Y.—  Hai  : 

ya  :  ydkua,  imâjen,  xtxraio;  ydya,  aquf;  yarapôrse^  tam- 

poco. 
ye  :  yé,  lengua;  morsiye,  negro  (adj.). 
yi  :  yirîta,  mora  (àrbol). 

yo  :  koqyâse,  redondo  (esférico)  ;  joyotdshi,  yo  derramo. 
yu  :  kayûshi,  caiman  ;  kayûsi,  cardon, 
yii  :  yûre,  tabaco;  puyilri,  tiburon. 

Z.  —  No  hai. 


OBSERVACIONES 


LABIALES. 

DENTALES. 

GUTURALES, 

Fuertes 

P. 

T. 

K. 

Suaves 

B. 

D. 

G. 

Aspiradas. . . 

F. 

Z. 

J. 

I  •  En  la  lengua  goajira  hai  los  très  sonidos  fuertes,^,  t,  k, 
pero  no  los  suaves  b,  d,  g;  i  de  los  aspiradosy,  :{,  j,  solo  haiy. 
Es  verdad  que  hai  gua,  giie,  gui,  guo,  i  pudiera  decirse  que 
tienen  la  g;  pero  lo  cierto  es  que  no  hai  ga,  gue,  gui,  go,  gu; 
i  en  cuanto  a  gua,  giie,  etc.,  casi  no  hai  mas  que  una  aspi- 
racion  de  h,  a  la  manera  que  en  castellano  dice  el  vulgo  gueco 
por  hueco,  giieso  por  hueso. 

2-  No  hai  b,  d,/,  g,  l,  H,  fi,  v,  x,  ^. 

3'  Solo  hai  una  palabra  en  que  es  liquida  la  r  i  es  atro- 
sojushi ,  trozo,  que  han  tomado  del  castellano;  asî  podemos 
decir  que  no  hai  liquida. 


IV 

8.  ACENTO 

Hai  palabras  agudas,    graves,  esdrûjulas   i    sobreesdrû- 

julas. 

Ejemplos  : 

Agudas  :  pari,  ceniza  ;  Uri,  turpial;  uchi,  cerro. 

Graves  :  pdre,  jio;  ûri,  culebra;  ûchi,  pâjaro. 

Esdrûjulas  :  dnôka,   boca  ;  apura,   arma  ;    uchîpuna,   del 
lado  de  la  sierra. 

Sobreesdrûjulas  :  pdrapaejejete,  nordeste. 


lO    — 


LEXIGRAFIA 


ARTICULO 


No  lo  hai  ni  definido  ni  indefinido;  ejemplo  :  ér,  el,  un 
perro;  ériru,  los,  unos  perros;  dnia,  el,  un  caballo  ;  amdiru, 
\os,  unos  caballos  ;  siendo  iru  el  signo  del  plural. 


SUSTANTIVOS 


lO. 


PROPIOS 


Regularmente  los  bautizados  llevan  el  nombre  i  apellido 
de  sus  padrinos  ;  i  los  que  no  lo  estân,  si  no  tienen  nombre, 
responden  al  preguntarles  su  nombre  :  machînkase,  «  no  tengo 
nombre.  » 


II 


1 1. 


PATRONIMICOS 


No  tienen  apellido  comun  a  la  familia  ;  asî  es  que  un 
Nicolas  Prieto  tiene  a  un  Martin  Barros  i  a  una  Martina  Moso 
por  hijos.  Pero  conservan  mui  présente  la  casta,  eirul:û,  a  que 
pertenecen. 

Hai  las  siguientas  castas  : 


NOMBRE    DE    LA  CASTA. 

Arpushdna, 
A  rpusheiche^ 
Epieyii, 


SIGNIFICADO. 


Hijo  del  gallinazo. 
Abuelo  del  gallinazo. 
Id.      de  la  cataneja. 


Epinayû, 

Hiiaurhi, 

Ipudna, 

Jayariû, 

Jorariû, 

Jiisayû, 

Kosina, 

Oriû, 

Paisayiï, 

Parduja, 

Pushiaîna, 

Sapudna, 

Sôkuanayû, 

Uriàna, 
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Abuelo  del  rei  de  gallinazos. 
Id.      de  la  perdiz. 
Id.      del  gavilan. 
Id.      del  perro. 
Id.      de  la  culebra  cascabel. 


Hi)0  del  leon. 

Hijo  del  zahino. 
Id.  del  alcaravan. 

Hijo  del  conejo  i  del  tigre. 


III 


12. 


COLECTIVOS 


Si  tienen  serdn  mui  pocos.  No  tienen  palabras  correspon- 
dientes  a  rebano ,  recua ,  arboleda.  Apcnas  he  encontrado 
chépchia,  tropa. 


IV 


i3. 


COMUNES 


Hai  simples  i  compuestos  :   pondremos  algunos  ejemplos 
de  los  ùltimos  : 

Arâma,  paja  :  de  dri,  diente  i  dma,  caballo. 
Kdi,  sol  :  de  kd,  e  i  madré. 
Kdshi,  luna  :  de  kd,  i  shi,  padre. 
Guayiïkai,  pupila  :  de  guayû,  goajiro  i  kdi,  sol,  dia. 
Piyaushikdshi ,    paraselene  :    de  piydushi,   oscuridad ,    i 
kdshi,  luna. 


ACCIDENTES  DEL  SUSTANTIVO 


SON     TRES    :    NUMERO,       JENERO       I     MAGNITUD 


14. 


NUMERO 


Fôrmase  el  plural  regularmente  agregando  iru  al  sin- 
gular  ;  ejemplo  :  ér,  perro  ;  é}'iru,  perros;  pero  esto  queda  al 
gusto  del  que  habla,  pues  con  frecuencia  usan  la  forma  del 
singular  para  el  plural ,  dando  idea  de  este  con  algun  movi- 
miento  de  las  manos,  que  entre  ellos  son  mui  parleras.  Tam- 
bien  emplean  palabras  como  mdima,  muchos ,  i  sûpôshuai, 
todos,  para  expresarlo. 

Hai  algunas  palabras  que  forman  el  plural  irregular- 
mente  : 

Jiér^  mn]Q.x;jieyû,  mujeres. 

Chôn^  hijo;  chôin,  hijos. 

Jashïehi^  homhre  :jashiéiru,  hombres. 

Nota.  Si  el  sustaniivo  acaba  en  i  o  e  muda,  pierde  estas 
letras  i  toma  h^u;  si  en  o,  se  cambia  en  u  ;  i  si  acaba  en  otra 
letra,  se  agrega  simplemente  iru. 

Kdi,  kdiru,  dia,  dias. 

Yûre,  yûriru,  tabaco,  tabacos. 

Ama,  amdiru,  caballo,  caballos. 

Huômo,  huomuîru,  sombrero,  sombreros. 
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II 


1°   SÉRES    ANIMADOS 


i5.  Racionales.  —  Regularmente  designan  al  hombre  i  sus 
titulos  de  parentesco  con  una  palabra,  i  a  la  mujer  i  sus  ti'tulos 
con  otra. 

Jashichi,  varon  ;  jiér,  mujer. 

Jimdre,  jôven  (varon);  majoyôr,  jôven  (mujer). 

Jînturi,  muchacho  ;  jintur,  muchacha. 

Shi,  padre;  /,  madré. 

Echin,  esposo  ;  érin,  esposa. 

Tushi,  abuelo;  tôshi,  abuela. 

Pdya^  hermano  mayor;  hudra,  hermana  mayor. 

Mtirié,  hermano  menor  ;  shunû,  hermana  menor. 

Pare,  tio;  ire,  tia. 

Sipa.,  sobrino  ;  chonîr,  sobrina. 

Inche,  cunado  ;  rinniû,  cuhada. 

i6.  Irracionales.  —  Designan  el  macho  i  la  hembra  con 
una  misma  palabra,  agregando  jashichi  al  macho  i  jiér  a  la 
hembra. 

Jashichi  -  pd,  loro',  jiér  -  pd,  vaca. 
Guasashi  -  jashichi,  leon;  guasashi  -jiér,  leona. 
Sinembargo  designan  con  diferente  palabra  los  siguientes  : 
Kontoréra,  gallo  ;  karina,  gallina. 
Chihudto ,  cabron  ;  kdura,  cabra. 

I  7.  2°   SÉRES   INANIMADOS. 

Estos  regularmente  van  acompanados  de  adjetivos  con 
terminacion  femenina,  por  lo  cual  podemos  decir  que  son  fe- 
meninos.  Pero  cuando  entre  muchos  séres  hai  uno  que  sobre- 
sale  en  la  calidad  que  se  les  considéra,  lleva  el  calificativo  con 

2 
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terminacion  masculina.  Por  ejemplo  :  hai  cuatro  fusiles,  i  se 
le  preguntaa  un  indiosi  son  buenos;  al  serlo,  contesta  anàsiru, 
que  es  terminacion  femenina;  pero  si  entre  los  fusiles  hai  uno 
mejor  que  los  otros,  al  hablar  de  él  dice  andshi. 

Son  pues  masculinos  : 

i*^  Los  nombres  de  hombres  -.jaipâra,  karkdncha^  kaima- 
téra,  Suta-^ 

2°  Los  de  parentesco  de  hombres  (véase  el  n".  i  5)  ; 
3°  Los  de  animales  machos  (véase  el  n°.  i6). 

ig.  Son  femeninos  : 

1°  Los  nombres  de  mujeres; 

2°  Los  de  parentesco  de  mujeres  (véase  el  n".  i  5)  ; 

3°  Los  de  animales  hembras  (véase  el  n".  i6). 
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MAGNITUD 

20.  Damos  el  nombre  de  magnitud  a  la  variacion  del  sustan- 
tivo  por  razon  del  tamaiio  del  sér  que  représenta.  Hai  très 
magnitudes  en  los  sustantivos  que  corresponden  a  los  très 
grados  en  los  adjetivos. 

Esas  magnitudes  son  : 

ordinaria,  libro. 

aumentativa,  librote. 

diminutiva,  librito. 

El  aumentativo  se  forma  en  goajiro  agregando  al  sustantivo 
el  adjetivo  kadpu  o  muriéu,  grande. 

Fôrmase  el  diminutivo  agregando  al  sustantivo  como  ter- 
minacion la  palabra  chôn,  hijo. 

Jierchôn,  mujercita  ;  Luichôn,  Luisito. 
Jashichïchôn,  hombrecito  ;  kaurachÔJi,  cabrito. 
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ADJETIVOS 

DIVIDENSE    EN    CALIFICATIVOS    I    DETERMINATIVOS 

CALIFICATIVOS 

2 1 .  Como  en  castellano  varîan  en  numéro  i  Jénero,  i  concier- 
tan  con  el  sustantivo  en  dichos  accidentes. 

Ejemplo  : 

Jashîchi  dutushi ,  homhre  muerto  ;  jashiéiru  autûshiru , 
hombres  muertos. 

Jiér  autûse ,  mujer  muerta  ;  jieyû  autusîru ,  mujeres 
muertas. 

Pairuku  ooyôrse ,  carne  flaca  ;  pairukuiru  ooyôrsiru , 
carnes  flacas. 

NUMÉRO 

22.  Se  forma  el  plural  agregando  iru  al  singular,  como  en  los 
sustantivos. 

JÉNERO 

23.  i"  Los  adjetivos  que  calificana  hombreo  mujer,  a  machoo 
hembra,  tienen  regularmente  una  terminacion  para  el  mascu- 
lino  i  otra  para  el  femenino. 

Terminaciones  masculinas  :  shi,  chî,  ri,  sdi. 
Id.  femeninas  :  se,  re,  sare. 

1°  Adjetivos  en  shi  que  la  cambian  Qnse  para  el  femenino  : 


A  nàshi. 

se, 

Ayûrshi, 

se. 

A  tôjdshi, 

se, 

Autishiy 

se, 

Autushi, 

se, 

ShakUrdshi,      se. 


bueno, 

a. 

enferme. 

a. 

sabio. 

a. 

médico. 

a. 

muerto. 

a. 

flojo. 

a. 

lO  — 


Shokôtushi,  se, 

Jù-ûrtushi,  se, 

Jamdmashi,  se, 

Kachéshi,  se, 

Kakuaâshi,  se, 

Kachinshi^  se, 

Kacheuréshi^  se, 

Kdinshi,  se, 

Kaisenhishî,  se, 

Kaushehiushi,  se, 

Kamanéshi^  se, 

Kdusoski,  se, 

Kamamuishi,  se, 

Kechouréshi,  se, 
Kekisheiiiûshi,  se, 
Koushehiûshi,  se, 

Majurdshi^  se, 

Mdurski,  se, 

Mursdshi,  se, 

Murûshi,  se, 

Ooyôrshi,  se, 

Purdshi,  se, 

Tardshi,  se, 

Tardtishi,  se, 

Turiishiy  se, 

Tiitûshi,  se, 

Simôjroshi,  se, 

Uréshi^  se, 

Yumutûshi^  se, 


jorobado,  a. 

arrugado,  a. 

liviano,  a. 

entendedor,  a. 

andon,  a. 

forzudo,  a. 

orejudo,  a. 

agradecido,  a. 

denton,  a. 

paton,  a. 

hospitalario,  a. 

gordo,  a. 

pobre,  a. 

narigon,  a. 

cabezon,  a. 

ojon,  a. 

malo,  a. 

huérfano,  a. 

pequeno,  a. 

sarnoso,  a. 

flaco,  a . 

adivino,  a. 

sucio,  a , 

alegre,  a. 

mojado,  a. 

animoso,  a. 

amarillento,  a. 

limpio,  a. 

serio,  a. 


2°  Adjetivos  en  chi,  que  la  cambian  en  re 


Autematîchi,    re, 
Jeiéchi,  re, 

Kaardinchi,      re, 
Keirdchi^  re, 

Kasuréchi,        re, 
Charôrtanoikachi,  re, 


moribundo,  a. 
mezquino,  a. 
cnganador,  a. 
lloron,  a. 

risueno,  a. 
deshonesto,    a. 


Karguardchi 

',  re, 

Majudinchi, 

re, 

Mochôuchi, 

re, 

Moteâinchi, 

re. 

Oyotonduchi 

,   re, 

Purtahuirdchi,  re, 

'  Adjetivos  en  ri,  q 

Achumujdri, 

e, 

Ashajdri, 

s, 

Ahuatdri, 

6, 

Ahuatori, 

e, 

Ajaitôri, 

e, 

Ajurajôri, 

s, 

Asakujdri, 

e, 

Arkdri^ 

e, 

Apushajori, 

e> 

Asiguajdri, 

e, 

Asôri, 

^1 

Asôrôjdri, 

6, 

Asûkari, 

e, 

Atïinkuri, 

e, 

Ayatdri, 

e, 

Shetaûari, 

e, 

Shaitw'i, 

s, 

Eirajdri, 

s, 

Ekôri, 

e, 

Kasûkturi, 

e, 

Keimatduri, 

e, 

Kuyamdri, 

e, 

Oikdri, 

e, 

Perurayûri,   e, 

4°  Adjetivos  en  sai,  que  la  cambian 

Mdinsai,  sare, 

Majujdinsai,   sare, 
Manôisai,        sare, 


ladron, 

a. 

triste, 

a. 

tuerto, 

a. 

olvidadizo, 

a. 

bautizado. 

a. 

lloroso. 

a. 

en  e  : 

celoso. 

a. 

hablador, 

a. 

corredor. 

a. 

griton, 

a. 

aguador. 

a. 

pegador. 

a. 

defensor, 

a. 

peleador. 

a. 

pescador, 

a. 

paseador. 

a. 

bebedor, 

a. 

dadivoso, 

a. 

lenador, 

a. 

dormilon, 

a. 

trabajador, 

a. 

troton, 

a. 

jugueton, 

a. 

cantador. 

a. 

comilon, 

a. 

blanco, 

a. 

jetudo, 

a. 

curioso, 

a. 

négociante 

1 

cuentista, 

[  en  sare,  o  la  i 

descuidado,  i 

ignorante. 

mudo,  a. 

Mardinsai,  sare,  veraz. 

Marcliinsai,  sare,  débil. 

Masdsai,  sare,  cojo,  a. 

Matujdinsai,  sare,  co barde. 

Matôndsai,  sare,  manco,  a. 

Môusai,  sare,  ciego,  a. 

5°  Adjetivos  distintos  no  solo  en  la  terminacion,  sino  tam- 
bien  en  la  radical,  segun  se  hable  de  hombre  o  de  mujer. 
Mérinsai,  soltero  *. 

Méchinsare,  soltera. 

■  Kérinshi,  casado. 

Kéchime,  casada. 

Autérinshi,  viudo. 

Autéchinre,  viuda. 

Mashîsai,  sin  padre. 

Méisai^       '  sin  madré. 

6°  Los  adjetivos  que  no  tienen  alguna  de  las  terminaciones 

del  n°.  24,  se  usan  con  una  misma  forma  para  el  masculino  i 
femenino. 

Anamia,  honesto,  a  ;  afable. 

Muriéu^  viejo,  a. 

Ajruré,  enfermizo,  a. 

Morsiye,  negro,  a. 

Kadpu,  grande. 

70  Adjetivos  de  oticios  casi  exclusivos  de  las  mujercs. 


Ashéjarej 

Aanôre, 

Eichijdre, 

Ajùjare, 

Ashîjare^ 

Aûrtare, 

Atôkojdre, 

Atôkdre^ 

Asôjarardma, 


lavandera. 

tejedora. 

ordeiladora. 

tenidora. 

cocinera. 

hilandera. 

molendera. 

oUera. 

cortadora  de  paja. 


La^  silaba,  ma,  nie,  nto,  rcgularmcntc  es  privativa  ;  ejemplo  :  ar.i,  mentira  ;  mardinsai, 
vcraz  ;  sa,  pierna  ;  mdsasai,  cojo;  tôna,  bra«>  ;  malijnjsai,  manco  ;  érin,  esposa  ;  vtcrima  , 
viudo  ;  I,  niadre  ;  miisai,  sin  madrc  ;  échin,  marido  ;  michinsa,  viuda  ;  ou,  ojo  ;  mùusai,   cicgo. 
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Nota.  Cuando  hai  que  aplicar  a  un  varon  aigu  no  de 
èstos  adjetivos,  se  pone  la  terminacion  ri. 

8°  Los  adjetivos  que  califican  nombres  deséres  inanimados 
regularmente  toman  terminacion  femenina;  la  toman  mas- 
culina  cuando  el  sér  sobresale  a  otros  en  la  calidad. 


Unû  rotûse, 

ârbol  derecho. 

»     sokotûse, 

» 

torcido. 

»     oqyôse, 

» 

redondo. 

»     irôro, 

» 

fresco. 

r>     kuise, 

» 

coposo. 

»    jahudtise. 

» 

pesado. 

»    jamdmase, 

)) 

liviano. 

»     nôpase. 

» 

sôlido. 

»    jésokose. 

» 

fofo. 

»     ashatdse. 

» 

quebrado. 

»    juyandse, 

» 

corcobado. 

»    peepése, 

» 

podrido. 

»     undpuse, 

» 

bajito. 

»     ipundse, 

» 

alto. 

lirûku  kdususe, 

carne 

gorda. 

»         otr^dr^se, 

» 

fiaca. 

»         irtuse, 

« 

manida. 

»        ashûjiïse. 

» 

cocida. 

»         asijûse, 

» 

asada. 

•D        jurtchi, 

» 

frita. 

Gain  pardse, 

agua 

salada. 

»    jemétuse^ 

» 

dulce. 

»     tardure, 

» 

revuelta. 

»     sadmatse, 

« 

fresca. 

)>    jdise. 

» 

caliente. 

»    pqyûrse, 

« 

tibia. 

»    jorôrtose, 

» 

clara. 

Shein  atûtuse, 

manta 

rota. 

«    jarérse, 

» 

sencilla. 

y>     karése, 

» 

doble. 

«     kachendse, 

» 

rabona. 

»    jardutiise, 

» 

larga. 

—    20    — 


Karkdusu  majûse, 
anâse, 
tasimdse, 
kacherdse, 


fusil  malo. 
«     bueno. 
»     candelero. 
»     falton. 


GRADOS. 


1°  Comparativo.   Fôrmase  : 

El  de  igualdad,  con  la  palabra  miishika,  como. 
»       superioridad,  »  noria,        mâs. 

Ejemplo  de  igualdad  : 

Miishika  Juan  Pedro,  Pedro  es  como  Juan. 
Miishika    Pedro  Juan,  Juan  es  como  Pedro. 
Guashiri  Jaipdra  mùshika  Sûta,    Jaipara    es    tan   rico 
como  Suta. 

Ejemplo  de  superioridad  : 

Kdusushi  Pedro  noria  Juan,  Pedro  es  mâs  gordo  que 
Juan. 

Kdususe  Maria  noria  Juana,  Maria  es  mâs  gorda  que 
Juana. 

Ooyôrshi  tdya  noria  pia,   yo  soi  mâs  fiaco  que  tu. 


2°  Superlativo.  Fôrmase  el  absoluto  con  la  palabra  luai, 
mui,  que  viene  de  indima,  mucho. 

Ejemplo  : 

Anamia  mai  pia,  tu  ères  mui  afable. 
Majurdshi  mai  nia,  él  es  mui  malo. 
Kamamuise  mai  Juana,  Juana  es  mui  pobrc. 
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II 

DETERMINATIVOS 

POSESIVOS. 

Singular  :  ta,  mi;  pa,  tu;  na,  su. 

Plural  :  gtia,   nuestro,    s,   a,   as  ;  ja,    vuestro,   s,   a,    as  ; 
na,  su,  s,  de  ellos. 

Los  posesivos  no  varian  en  jénero  ni  en  numéro;  pero 
por  eufonîa  se  trasforman  del  modo  siguiente  : 

mi  es  ta  delante  de  toda  palabra  en  que  no  se  usa  te,  f  ; 
es  te,  delante  de  e,  i,  i  de  toda  palabra  cuya  primera  silaba 
tiene  i  ;  es  f  delante  de  palabra  que  comienza  por  o. 
Ejemplo  : 

Tajdpo,  mi  mano;  ta  huômo,  mi  sombrero;  ta  dma,  mi 

caballo. 

Te  i,  mi  madré;  te  échin,  mi  marido;  te  ki,  mi  cabeza. 
T  ÔM,  mi  ojo;  fookotûshi,   mi  mazamorra;   fonojôshi, 

mi  tos. 

Tu  es  pa,  delante  de  palabra  cuya  primera  sîlaba  tiene  a 
acentuada;  es,p6,  delante  de  palabra  que  comienza  por  i,  i  de 
toda  otra  palabra  en  que  no  se  use  pa,  pi,  f  ;  es  pi,  delante  de 
palabra  que  comienza  por  é,  o  cuya  primera  sîlaba  tiene  /  no 
inicial;  es  p\  delante  de  palabra  que  comienza  por  a,  o,  u,  i, 
no  acentuada. 

Ejemplo  : 

Pajâpo,  tu  mano;  papdre,  tu  tio. 

Pô  i,  tu  madré;  J7d  niîru,  tu  pescuezo. 

Pi  érin,  tu  mujer  ;  pi  échin,  tu  marido  ;  pi  ki,  tu  cabeza. 

P'  anûa,  tu  canoa  ;  p'  ou,  tu  ojo  ;  p'  ushi,  tu  oUa. 

Nota.  Si  la  palabra  comienza  porj^,  se  trasformaen  z  al 
tomar  /.  Ejemplo  :  p'  ionojirdshi,  tu  cortadura,  de  yonoji- 
rdshi. 


Su  es  na  en  los  casos  de  pa  :  —  na  j'dpo,  su  mano  ;  na 
pdre,  su  tio  :  es  no  en  los  casos  de  po  :  —  nô  ï,  su  madré  ;  no 
nom,  su  pescuezo  :  es  tii  en  los  casos  de  pi  :  —  ni  érin,  su 
mujer;  ni  ki,  su  cabeza  :  es  w'  en  los  casos  de/»';  —  w'  anûa^ 
su  canoa  ;  n  'ou,  su  ojo. 

Nuestro  es  gua  en  los  casos  de  ta:  —  giiajàpo,  nuestra 
mano;  gua  amdiru,  nuestros  caballos;  es  gùe  en  los  casos  de 
te  :  —  gûé  i,  nuestra  madré;  gîie  érin,  nuestras  mujeres  :' es 
gu  en  los  casos  de  t\- — gu  ou,  nuestro  ojo  ;  gu  ookotûshi,  nues- 
tra mazamorra. 

Vuestro  esja  en  los  casos  de  pa  :  ja  jdpo,  vuestra  mano; 
ja  pdre^  vuestro  tio  :  Qsji  en  los  casos  dt  pi  : — ji  érin,  vuestra 
mujer;  ji  ki,  vuestra  cabeza  :  es,ju  en  los  casos  à& pô,  p'  :  ju  i, 
vuestra  madré  ;_/«  6u,  vuestro  ojo. 

Su,  de  ellos,  es  yia  en  los  casos  de,  pa  :  —  najapûiru,  sus 
manos  :  es  ni  en  los  casos  de  pi  :  —  ni  érin,  su  mujer  :  es  nu 
en  los  casos  de  pô,  p''  :  —  nu,  i,  su  madré. 

Nota.  Aunque  algunas  veces  usan  una  misma  palabra 
para  los  posesivos  de  tercera  persona,  ya  sea  hombre  o  mujer, 
sin  embargo,  lo  mâs  frecuente  es,  al  hablar  de  la  mujer,  usar 
las  siguientes  formas  : 

Singular  : 

sa  :  —  sa  jdpo,  su  mano. 

sô  :  —  so  i,  su  madré. 

si  :  —  si  échin,  su  marido. 

s'  :  —  s'  ou.  su  ojo. 

Plural  : 

sa  :  —  sa  japûiru,  sus  manos. 
si  :  —  si  sipdiru,  sus  sobrinos. 
su  :  —  su  âuiru,      sus  ojos. 
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CUADRO    DE    POSESIVOS. 


SINGULAR  : 

ta, 

te. 

t\ 

mi. 

pa, 

pô. 

pi, 

p\ 

tu. 

na, 

nô, 

ni, 

n\ 

su. 

sa, 

50, 

si, 

s\ 

su. 

PLURAL  : 

gua,  gue,  gu, 

ja,  ji,  ju, 

na,  ni,  nu, 

sa,  si,  su. 


nuestro,  s,  a,  as. 
vuestro,  s,  a,  as. 

su,  sus,  de  ellos,  etc. 


20. 


DEMOSTRATIVOS 


SINGULAR 


MASCULINO 

chi,  este. 

chira,      ese. 
chisa,       aquel. 


FEMENINO    I    NEUTRO   : 

tu,  esta,  esto. 

tara,        esa,  eso. 

tôsa,        aquella,  aquello. 


tôiru,       estos. 
tôrdiru,  esos. 
tôsdiru,  aquellos. 


tôiru,       estas. 
tôrdiru,  esas. 
tôsdiru,   aquellas. 


21 . 


RELATIVOS 

Kasd  ?  que  ?  —  jardr  ?  cuâl  ?  —  jarariû  ?  cuâles  ? 
jand,  quien  ;  —  jandiru,  quienes  ;  —  jerd  ?  cuânto  ? 
nokôru,    cada. 
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NUMERALES 


22. 


CARDINALES 


1,  guane. 

2,  pidmu. 

3,  apuni. 

4,  piénche.  • 

5,  jardi. 

6,  aipirû. 

y,  akardishi. 

8,  mekîsor. 

9,  mekiétsa. 

10,  porô. 

1 1 ,  /7ord  guané  mui. 

1 2,  j^ord  pidmu  mui. 
i3,  /7ord  apuni  mui. 
14,  /lord  piénche  mui. 
i5,  porô  jardi  mui. 

Tambien  dicen 

1,  guané  sJii-se. 

2,  pidmu  shi-se. 

3,  apuni  shi-se. 

4,  piénche  shi-se. 

5,  jardi  shi-se. 


16,  j7ord  aipirû  mui. 
I  7,  j7ord  akardishi  mui. 

18,  j?ord  mekisôr  mui. 

19,  j?ord  mekiétsa  mui. 

20,  pidmushi  ki. 
3o,  apiinishi  ki. 
40,  piéncheshi  ki. 
5o,  jardishi  ki. 

,    60,  aipirûshi  ki. 

70,  akardishishi  ki. 

80,  mekisôrshi  ki. 

90,  mekiétsashi  ki. 
100,  porôshi  ki. 
1000,  ^ord  porôshi  ki. 


6, 


9. 
10, 


aipirû  shi-se. 
akardi  shi-se. 
mekisôr  shi-se. 
mekiétsa  shi-se. 
porô  shi-se. 


Nota.  Regularmente  usan  guané,  pidmu,  etc.,  delante  de 
sustantivo  ;  pero  guanéshi  o  guanése,  etc.,  cuando  van  solos 
i  como  contestacion  a  una  pregunta  :  sirve  guanéshi.,  para  el 
masculino  i  guanése  para  el  femenino. 

Ejemplo  : 

/(?ra  amdirul    Cuantos  caballos?  —  pidmushi,     dos. 
Jerd  jieyiil       Cuantas  mujeres  ?  — piénchese,    cuatro. 
/era  unuirul     Cuantos  arboles?    —  apunise,        très. 
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23.  ORDINALES 

De  los  ordinales  apénas  tienen  pardjachi,  primero,  pard- 
jate,  primera  ;  para  decir  segundo  se  valen  de  una  circunlo- 
cucion  que  significa  el  que  esta  despues  del  primero,  i  asî  de 
los  demas,  no  yendo  mui  léjos. 

24.  OBSERVAGIONES 

SOBRE    LA    FORMACION    DE    LOS    NUMEROS. 

I»  Siguen  el  sistema  décimal  que  encontraron  en  sus 
manos,  las  cuales  baten  siempre  al  decir  ^ord,  diez.  Desde  uno 
hasta  diez  tienen  los  numéros  nombres  diferentes  :  acerca  del 
nombre  j3ord,  talvez  lo  han  formado  del  fin  de  la  palabra  j*aj70, 
mano,  i  de  roj,  radical  del  verbo  restregar,  que  en  el  présente 
dice  ta  roj  in,  yo  restriego. 

23  De  diez  a  diez  i  nueve  agregan  a  porô,  diez,  el  numéro 
dijito  correspondiente  i  la  palabra  niiiî^  que  significa,  a,  para. 
Asî,  pues,  porô  pidmu  mui,  doce,  significa  dos  para  diez  ;  i  asî 
de  los  demas.  Hasta  aquî  nos  aventajan  los  goajiros  en  claridad, 
pues  nuestro  doce  si  se  parece  algo  al  dos,  en  nada  se  asemeja 
al  diez  ;  en  latin  ya  es  otra  cosa,  duodecim. 

3a  De  veinte  para  arriba  dicen  pidmushi  kî,  apunîshi  ki, 
etc.  ;  pidmushi  significa  dos,  i  ki  significa  cabeza  :  como  veinte 
son  dos  dieces,  i  como  diez  es  la  base,  pidmushi  ki  querrâ 
decir  dos  cabezas,  dos  veces  la  base. 

4a  Porô,  10;  porôshi  ki,  100;  porô  porôshi  kî,  1000, 
es  cuando  ménos  mâs  lôjico  que  diez,  ciento,  mil. 

25.  PRONOMBRES 

SINGULAR 
PERSONALES  ADJETIVOS    POSESIVOS  POSESIVOS 

Tdya,      yo.  Ta,  mi.  Tamôni,    mio. 

Pîci,  tu.  Pô,  pi^      tu.  Pômôni,    tuyo. 

Nia,  él,  ella.      Nô,  ni,     su.  Nômônî,    suyo. 
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PLURAL 


Gudya,     nosotros.     Gua,  gu,  nuestro. 
Jia,  vosotros.     //,  jô,       vuestro. 

Noya,       ellos,ellas.  Ni,  nu,     su. 


Giiamôni^  nuestro. 
Jômunî,  vuestro. 
Numôni,    suyo. 


SIXGULAR 


ENFATICO 


Ta    tûmai, 
Pô  tûmai, 
No  tûmai. 


yo  mismo. 
tu  mismo. 
él   mismo. 


PLURAL 

Gua  tûmai,  nosotros  mismos. 
Jô  tûmai,  vosotros  mismos. 
Nu     tûmai,  ellos  mismos. 


REFLEXIVOS 


Ta  tumamai, 
Pô  tumamai, 
Nô  tumamai, 
Gua  tumamai, 
Jô  tumamai, 
Nu  tumamai. 

Nota.  Los  adjetivos  posesivos  se  usan  como  pronombres 
personales,  con  cierta  clase  de  verbos,  siguiendo  las  mismas 
reglas  eufônicas  ântes  explicadas. 


a  mi  mismo. 
a  ti     mismo. 
a  si     mismo. 
a  nosotros  mismos. 
a  vosotros  mismos. 
a  ellos  mismos. 


26. 


VERBO 


No  hai  verbo  ser.  Al  ménos  lo  deduzco  de  las  siguientes 
frases,  i  de  otras  semejantes,  en  donde  era  indispensable  usarlo 
si  lo  hubiera. 


1°  Sentido  absoluto 

l  Quién  es  ? 
Yo  soi, 

2°  Sentido  relativo  : 

Yo  soi  pobre, 
Tu  ères  rico. 


jand  pîa  ? 
tàya  tdya. 

kamamuishi  tdya. 
guashire  pîa. 
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El  es  malo,  majurdsa  nia. 

Yo  soi  tu  amigo,  po  tanajûte  tdya. 

Tu  ères  mi  amigo,  ta   tanajûte  pîa. 

El  es  mi  amigo,  ta  tanajûte  nia. 

Yo  soi  su  amigo,  nô  tanajûte  tdya. 

3°  Sentido  activo  : 

Yo  soi  corriendo,  ahuanâjashi  tdya. 

Tu  ères  bailando,  ayornajâshi  pia. 

El  es  durmiendo,  atunkdshi  nia. 


ACCIDENTES  DEL  VERBO 

MODO,      TIEMPO,      NUMERO      I      PERSONA 

MODO 

27.         No   hai    mâs   que   dos,    indicativo   e   imperativo. 

TIEMPOS 

En  el  modo  indicativo  hai  seis,  que  veremos  en  el  cuadro 
siguiente  ;  i  en  el  imperativo  uno,  que  es  el  futuro,  con  una 
sola  persona,  la  segunda  de  singular  i  plural.  Fôrmase  el 
imperativo  regularmente,  anteponiendo  a  la  radical,  mâs  o 
ménos  trasformada,  los  adjetivos  posesivos  ,  que  no  son  otra 
cosa  que  los  pronombres  personales  apocopados  ;  i  despues  de  la 
radical,  el  elemento  modo-temporal  a,  tanto  en  el  singular  como 
en  el  plural  ;  pero  agregando  en  seguida  :  mdta,  si  es  singular, 
\  pdta,  si  es  plural. 
Ejemplo  : 

Singular  :  p'  ôik  —  a  —  mdta,  vende  tu. 

Plural  :     j'  ôik  —  a  —  pdta,  vended  vosotros. 

r 

29  NUMERO   I    PERSONA 

Determi'nanse,  no  con  una  terminacion  como  en  castellano, 
sino  con  el  pronombre  personal,  que  casi  nunca  déjà  de  po- 
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nerse,  ya  ântes,  ya  despues  del  verbo,  segun  la  clase  de  conju- 
gacion. 

ELEMENTOS    DEL   VERBO 

3o.  El  verbo  en  castellano  tiene  très  elementos,  que  son  : 

Radical  :  que  détermina  la  accion. 

Modo-temporal  :      que  détermina  el  modo  i  el  tiempo. 
Numéro  personal  :  que  détermina  el  numéro  i  la  persona. 


3l.  '  RADICAL 

En  goajiro  hai  una  radical  para  cada  verbo,  distinguiéndose 
a  veces  una  radical  de  otra,  por  solo  el  acento. 

Ejemplo  : 

ajut  —  ûshi  —  tdya,        yo  caigo  de  arrrba. 
ajût  —  ushi  —  tàj^a,         yo  tiro  (con  fusil). 


32.  MODO-TEMPORAL 

I"  No  hai  elemento  modo-temporal  de  infinitivo,  ni  de 
futuro  :  ar,  er,  ir  (amar,  temer,  partir)  ;  ni  de  présente  :  ando, 
iendo  (amando,  temiendo,  partiendo)  ;  ni  de  pasado  :  ado,  ido 
(amado,  temido,  partido]  ;  por  consiguiente,  nunca  expresan 
la  accion  en  abstracto ,  como  hacemos  nosotros  diciendo  : 
amar,  temer. 

2°  Los  elementos  modo-temporales  de  indicative  se  agregan 
a  la  radical  de  très  maneras,  que  son  : 

i"  Simplementc  :  atûnk  ichipa,  yo  dormi. 
2°  Con  una  formativa  :  atiink  d  shi,  yo  duermo. 
3°  Suprimiendo  algo   de    la  terminacion    :   kokorôn 
chipa,  yo  ronqué. 

3°  El  modo-temporal  de  cada  tiempo  se  agrega  a  la  radical 
para  todas  las  pcrsonas  sin  variacion  alguna  ;  asî  es  que,  cono- 


—    29    — 

cido  el  elemento  modo-temporal,  no  hai  mâs  que  agregarlo  a 
la  radical,  i  repetirlo  con  los  pronombres  personales. 
Ejemplo  : 

tdya,  yo  dormi. 
pia,  tu  dormiste. 
_  nia,  él  durmiô. 
atûnk   ichipa 

I  guàya,  nosotros  dormimos. 
f  jia,  vosotros  dormisteis. 
\  ndya,  ellos  durmieron. 


33. 


CUADRO 


de  los  elementos  modo-temporales,  con  exclusion  de  las 
letras  formativas,  que  son  las  que  determinan  las  diferentes 
conjugaciones. 


34. 


35, 


I 

2 

3 

Présente 

shi 

se 

in. 

Pretérito  imperfecto 

aidshi 

ia 

aidin. 

Pretérito  perfecto 

ichipa 

irpa. 

Pluscuamperfecto 

at  ai  chip  a 

atairpa. 

Futuro  absoluto 

éiche 

éire. 

Futuro  condicional 

éshi 
FORMATIVAS 

ère. 

Del  présente 

a,  e,  i,  u, 

6. 

Del  futuro  al 

bsoluto  : 

hu. 

Del  futuro  condicional  : 

hu. 

SÎNCOPA 

Del  pretérito  imperf°.  a. 
Del  pretérito  perfecto  i. 
Del  pluscuamperfecto  a. 


Ej.  :  ajratd  ishi,  yotrabajaba. 

Ej.  :  kokorôn  chipa,    yo  ronqué. 

Ej.  :  ayatd  taichipa,  yo  habîa  tra- 
bajado. 

3 


—  So- 


in 


36. 


37. 


NUMERO-PERSONAL 

hemos    dicho    que    no    lo    hai 

CONJUGACIONES 


Hasta  ahora  conozco  nueve  tipos  de  verbes,  segun  les 
cuales  se  conjugan  los  demas.  Diremos,  pues,  que  conocidas 
hai  nueve  conjugaciones,  que  se  caracterizan  en  el  présente. 


1"    CONJUGACION. 


38.  Verbos  que  hacen  el  présente  en  shi,  con  la  formativa  a. 

Nota.  Las  cinco  clases  de  verbos  en  shi  llevan  en  los  dife- 
rentes  tiempos  los  elementos  modo-temporales  marcados  en  el 
cuadro  anterior  con  el  numéro  i . 


atûnk 


ATUNK —  DORMIR 

PRESENTE 

/  dshi  tdya,  yo  duermo. 

dshi  pîa,  tu  duermes. 

dshi  nia,  él  duerme. 


dshi  gudya, 
dshi  jia, 
dshi  ndya, 


nosotros  dormimos. 
vosotros  dormis, 
ellos  duermen. 


PRETEUITO    IMPERFECTO 


atûnk 


I  aidshi  tdjya, 
ai  dshi  pia, 
aidshi  nia, 

aidshi  gudya, 
aidshi  jia, 
aidshi  ndya, 


yo  dormi'a. 
tu  dormîas. 
él  dormîa. 

nosotros  dormiamos. 
vosotros  dormîais. 
ellos  dormîan. 
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PRETKRÎTO    PERFECTO 


atûnk 


ichipa  tâya. 
îchipa  pia. 
î  chip  a  nia. 

ichipa  gudya. 
ichipa  jia. 
ichipa  ndya. 


yo  dormi, 
tu  dormiste. 
él  durmiô. 

nosotros  dormimos. 
vosotros  dormisteis. 
ellos  durmieron. 


PLUSCUAMPERFECTO 


atûnk 


I  atai chipa  tâya. 

ataichipa  pia. 
\  ataichipa  nia. 

ataichipa  gudya. 
ataichipa  jia. 
ataichipa  nia. 


âtûnk 


atûnk 


yo  habi'a  dormido. 
tu  habi'as  dormido. 
él  habia  dormido. 

nosotros  habîamos  dormido. 
vosotros  habîais  dormido. 
ellos  habîan  dormido. 


FUTURO    ABSOLUTO 


éiche  tdya. 
éiche  pia. 
éiche  nia. 

éiche  gudya. 
éiche  jia. 
éiche  nia. 


yo  dormiré. 
tu  dormiras, 
él  dormira. 

nosotros  dormiremos. 
vosotros  dormiréis. 
ellos  dormirân. 


FUTURO    CONDICIONAL 


éshi  tdya. 
éshi  pia. 
éshi  nia. 

éshi  gudya. 
éshi  jia. 
éshi  ndya. 


yodormirîa  i  yo  quiero  dormir, 
tu  dormirîas. 
él  dormin'a. 

nosotros  dormirfamos. 
vosotros  dormin'ais. 
ellos  dormin'an. 


IMPERATIVO 


Pô  tunka  mata, 
Jô  tunka  pat  a, 


duerme  tu. 
dormid  vosotros. 


Asi  se  conjugan  : 


Achainr, 

recostarse. 

Ayornaj, 

bailar. 

Ainj, 

hacer. 

Aytij, 

moler. 

Ashauj, 

estornudar. 

Ahurtaj, 

torcer. 

Ashiij, 

cocer,  cocinar. 

Chekaju, 

demandar. 

Ahuahuaj, 

bostezar. 

Eichinaj, 

rechinar. 

^"^joj, 

tenir. 

Eiraj, 

cantar. 

Ajunt, 

ladearse. 

Eirak, 

mirar. 

Akaj, 

desnudarse. 

Ejejej, 

secretear. 

Akanaj, 

apostar. 

Ejk, 

corner. 

Akuyamaj, 

hacer  (obra  de 

Ekiraj, 

ensenar. 

arte). 

Enjur, 

oler. 

Aparajasij, 

revolcarse. 

Guart, 

alejarse. 

ApartaJ, 

apartar. 

Jaraj, 

acabar. 

Apunaj, 

sembrar. 

Jojoit, 

enterrar,  sepul 

Aramar, 

agacharse. 

tar. 

A  ramaj. 

ir  a  gâtas. 

Kaku, 

caminar. 

A  rapaj. 

sonar. 

Kaman, 

tener. 

A  riimaj, 

amansar. 

Katen, 

nadar. 

Asarajinj, 

amolar. 

Oik, 

vender. 

Asiguaj, 

pasear. 

Onoj, 

toser. 

Asiraj, 

reirse. 

Onoroj, 

barrer. 

Asôraj, 

regalar. 

Rasaj, 

enlazar. 

Asutuj, 

rascarse. 

Takarat, 

abrir. 

Asut, 

rascar. 

Tamat, 

levantarse. 

Atejir, 

despertarse. 

Tauyak, 

andar  a  pic. 

Atôj, 

sabcr. 

Tatônarupun, 

abrazar. 

Atûnk, 

dormir. 

Toyot, 

sentarsc. 

Ayaraj , 

llorar,  comprai 
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2^    CONJUGACION 
VERBOS    EN    Shi    CON    LA    FORMATIVA    6 


Présente 
Pret°  imperf° 
Pretérito  perf° 

Pluscuamperf° 
Fut°  absoluto 
Fut"  condic^' 


AREER  —  VOL  VER 


éshi  tdya,  etc., 
aidshi  tdya,  etc. 
i chipa  tdya,  etc. 


yo  vuelvo,  etc. 
yo  volvia,  etc. 
yo  vol VI,  etc. 


areer 


ataichipa  tdjra,  etc.,     yo  habia  vuelto. 
éiche  tdya.,  etc.,  yo  volveré^  etc. 

éshi  tdya,  etc.  •  yo  volverîa,   etc. 

quiero  volver. 


IMPERATIVO 


Pô  areera  mdta, 
Jô  areera  pdta, 

Asi  se  conjugan  : 

Ajarar., 
A  reer, 
Emir, 
Paraset, 


vuelve  tu. 
volved  vosotros. 

limpiar  (la  labranza). 

volver. 

hartarse. 

arrastrarse. 


40. 


3»    CONJUGACION 
VERBOS    EN    shi   CON    LA    FORMATIVA    i 


Présente 
Prêt"  imperf" 
Pretérito  perf" 

PluscuamperP 
Fut°  absoluto 
Fut''  condic^' 


EINT 


VENIR 


éint 


ishi  tdya,  etc., 
aidshi  tdya,  etc., 
i  chip  a  tdya,  etc., 


yo  vengo,  etc. 
yo  venîa,  etc. 
yo  vine,  etc. 


ataichipa  tdya,  etc.,     yo  habîa  venido. 
éiche  tdya,  etc.,  yo  vendre,  etc. 

éshi  tdya,  etc.  yo  vend  n'a,  etc. 


-  -^4  - 


IMPERATIVO 

Tô  éinta  mdta, 

trabaja  tu 

Jô  éinta  pdta, 

trabajad  ^ 

vosotros. 

Asf  se 

conjugan  : 

Ashûréj, 

pintarse. 

Japiir, 

avergonzarse 

Ashakdt, 

desembarcar. 

Joyôt, 

sentarse. 

A  huât'. 

gritar. 

Kashetir, 

trotar. 

Ahudt, 

saltar,  volar. 

Kahuîk, 

tropezar. 

Ar*, 

amar. 

Korôt, 

reunirse. 

Aràt, 

atravesar. 
responder. 

Opôt, 

cavar. 

Asakût, 

Tarât, 

alegrarse. 

Aun, 

irsc,  ir. 

Umor, 

temer. 

Ayàr, 

hacer  muecas. 

Yurujdt, 

sudar. 

Eitûj, 

tostar. 

Yurnat, 

mecerse. 

Et, 

vomitar. 

41. 

4a    CONJUGACION 

VERBOS    EX    Shi    CON    FORMATIVA     II 


AJUIT  —  SALIR 


Présente 
Prêt»  imperf" 
Pretérito  perf" 

Pluscuamperf" 
Fut"  absolut© 
Fut"  condic=i' 


ûshi  tdya,  etc., 
aidshi  tdya,  etc., 
ichipa  tdj^a,  ect., 


ajuit 


yo  salgo,  etc. 
yo  sali'a,  etc. 
yo  saiî,  etc. 


ataichipa  tdj'^a,  etc.,  yo  habia  salido, 
éiche  tdya,  etc.,  yo  saldré,  etc. 

éshi  tdya,  etc.  yo  saldri'a,  etc. 

*  Este  verbo  se  conjuga  con  ta pûra,  p'i  pûra.,  ni)  pûra, 
gua  pûra,  ju  pûra,  nu  pûra;  en  vcz  de  tdya,  pla,  ndya, 
gudya,jia,  ndya. 
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IMPERATIVO 


Pôjuita  mdta, 
Jô  juita  pâta, 

Asi  se  conjugan  : 


sâl  tu. 

salid  vosotros. 


Ajuit, 

salir. 

S  hait, 

jugar. 

Ajut, 

caer  (de  lo  alto). 

Shiankat, 

cojear. 

Ajût, 

tirar  (el  fusil). 

Jait, 

traer  agua 

Akanaj, 

ganar. 

Kaiis, 

engordar. 

Anuar, 

embarcarse. 

Kaut, 

callarse. 

Amd, 

andar  a  caballo. 

Kurkurt, 

temblar. 

A  nanaj, 

cocinar. 

Oshonoj, 

banarse. 

Asôt, 

fumar. 

OporoJ, 

hervir. 

As, 

beber. 

Ooj, 

raspar. 

Atur, 

mamar. 

Ojrotunaj, 

bautizarse 

Aut, 

morir. 

Patat, 

espantarse 

42. 

53    CONJUGACION 

Verbos  en  shi  sin  formativa  en  el  présente,  con  la  forma- 
tiva  hu  en  los  futures,  si'ncopa  en  el  pretérito  imperfecto  i 
pluscuamperfecto,  porque  la  radical  acaba  en  vocal  aguda  : 


AYATA  —  TRABAJAR 


Présente 
Pret°  imperf° 
Pretérito  perf  ' 

Pluscuamperf"^ 
Fut°  absoluto 
Fut°  condica' 


ayatd 


shi  tdya,  etc., 
idshi  tdya,  etc., 
ichipa  tdya,  etc. 


yo  trabajo,  etc. 
yo  trabajaba,  etc. 
yo  trabajé,  etc. 


taichipa  tdya,  etc.,  yo  habîa  trabajado. 
huéiche  tdya,  etc.,    yo  trabajaré,  etc. 
hiiéshi  tdya,  etc.       yo  trabajaria,  etc. 


;6  — 


IMPERATIVO 

Pô  ayatd  mata, 

trabaja  tù. 

Jô  ayatd  pdta, 

trabajad  vosotros. 

Asf  se  conjugan  : 

A  and, 

empalmar. 

A  rkd. 

pelear. 

Achainrd, 

recostarse. 

Asirajd, 

resbalar. 

A  chajd, 

buscar. 

Atôjé, 

aprender. 

Ashajd. 

hablar. 

Chad, 

seguir. 

Ashand, 

caerse  de  sus  pies. 

Eichd, 

ordeiiar. 

Ahuatd, 

correr. 

Eitônajd, 

sorprenderse. 

Ajyatd, 

trabajar. 

Einerd, 

descansar. 

Ajurerd, 

acostarse. 

Guard, 

pagar. 

Ajuyd, 

deber. 

Jd, 

estar. 

Ajôijd, 

pelarse,  afeitarse. 

J or  or  6, 

crecer. 

Ajiirejé, 

limosnear. 

Kepié, 

vivir,  habitar 

Amuriajé, 

ayudar. 

Maagud, 

perderse. 

Anajd, 

vestirse. 

Miirieû, 

envejecerse. 

And, 

estar  bueno. 

Namd, 

estar  con. 

Anatd, 

sanar,  aliviarse. 

Oyotd, 

partir. 

Arguatd, 

huir. 

Rapiisand, 

soiîar. 

6^    CONJUGACION 

Verbos  en  shi,  sin  formativa,  cuya  radical  acaba  en  con- 
sonante  : 


JEMIER  —  TENER  FRIO 


Présente 
Prêt"  imperf° 
Pretérito  perf" 

jemiér 
Pluscuamperf" 
Fut"  absoluto 
Fut°  condic''' 


shi  tdya,  etc  , 
aidshi  tdj-a,  etc., 
ichipa  tdjra,  etc., 


yo  tengo  frio,  etc., 
yo  teni'a  frio,  etc., 
yo  tuve  frio,  etc. 


ataicliipa  tdjra,  etc.,  yo  habfa   tenido  frio, 
éiche  tdya,  etc.,  yo  tendre,  frio,  etc. 

esh  tdya,  etc.  yo  tendn'a  frio,  etc. 

Nota.   Los  verbos  que  acaban  en  n  pierden  la  i  del  preté- 
rito perfecto  :  kokorônchipa. 
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Asi  se  conjugan  : 


Amurour, 

perder. 

Kokorôn, 

roncar. 

Ajrûr, 

estar  enfermo. 

Mayar, 

herir. 

Guasliîr, 

enriquecerse. 

May  é  in. 

empeorarse. 

Jemiér, 

tener  frio. 

Mashéin, 

no  tener  ropa 

Kashéin, 

vestirse. 

Qror, 

enflaquecerse 

Kérin, 

casarse  (el  hombre). 

Urér, 

palidecer. 

-a 
/ 

CONJUGACION 

44.  Verbos  que  acaban  en  se  en  el  présente  i  toman  la  forma- 
tiva  u  : 

A  YAPAJ  —  COSER 


Présente                        / 

'  use  tdya,  etc., 

yo  coso. 

Pret°  imperf° 

îa  tdya.,  etc., 

yo  cosia. 

Pretérito  perf'^               \ 

i  irpa  tdya,  etc., 

yo  cosi. 

ayapaj 

Pluscuamperf" 

ata  irpa  tdya,  etc. 

yo  ha  b  l'a  c 

Fut°  absoluto               f 

dire  tdya,  etc., 

yo  coseré. 

Fut»  condic^'                \ 

^  ère  tdya,  etc. 

IMPER \TIVO 

yo  coserîa 

P'iapajd  n 

idta,                cose  tu 

J'iapajd  p 

dta,                 cosed  vosotros. 

Asi  se  conjugan  : 


Aan, 

tejer, 

Ret, 

aborrecer 

Ayapaj, 

coser, 

Sot, 

acordarse 

Mot, 

olvidar. 

Nota.  Las  dos  clases  de  verbos  en  se;  j^  i  8^,  toman  los 
elementos  modo-temporales  del  n°  2  del  cuadro. 
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8a    CONJUGACION 


Verbos  con  el  présente  en  se,  sin  formativa,  que  en  lugar 
de  tdj'a,  pia,  etc.^  toman  ta  tûma,  pô  tûma,  etc. 


JAI —  CALENTAR 


Présente 
Pret°  imperf" 
Pretérito  perf" 

Pluscuamperf" 

Fut"  absoluto 
Fut°  condic'^' 


jai 


se  ta  tiîma,  etc.,  yo  caliento,  etc. 

pô  tûma.,  etc.,  tu  calentabas,  etc. 

îrpa  nô  tûma,  etc,,  él  calentô,  etc. 

1  atairpa  gua  tuma,  nosotros  habîamos 
/      etc.,  calentado. 

'  éire  jô  tûma,  etc.,  vosotros  calentaréis 

ère  nu  tûma,  etc.,  ellos  caîentarîan. 


Asî  se  conjugan  : 

Ai,  con  ta  tiima,  etc., 

Ai,  con  ta  muî,  pô  mui.  etc., 

Are,  con  ta  tûma,  etc., 

Jot,  con  ta  tiima,  etc., 

Jdi,  con  ta  tûma,  etc., 

Jdi  con  tàya,  pia,  etc., 

Kéchin,  con  tdj''a, pia,  etc., 

Karû,  con  ta  tûma,  etc. 

Keinarû,  con  ta  tûma,  etc., 
Keronshâ,  con  ta  tûma,  etc.. 


lastimar,  hacer  doler. 

doler,  sufrir. 

limpiar  (el  fusil). 

quemar. 

calentar. 

estar  caliente. 

casarse  (la  mujer). 

cargar  el  fusil. 

ahondar. 

tapar. 


majû  con 


tain    tdya 
pain  pia, 
nain  nia, 

guaingûaya 
jiain  jîa 
>  niain  naya 


estar  triste. 
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Nota.  Esta  clase  de  verbos  se  conjugan  en  cada  tiempo 
con  ta  tûma,  po  tûma.  (Veâse  el  n"  26.) 


46. 


9^    COJUGACION 


Verbos  con  el  présente  en  in,  elementos  modo-temporales 
segun  el  n"  3  del  cuadro ,  i  a  los  cuales  en  lugar  de  posponerles 
los  pronombres  personales,  se  les  anteponen  los  adjetivos  pose- 
sivos,  que  hacen  de  pronombres. 


UNJUR 


ESCONDER 


Présente  /  ta     \  i  in,  etc., 

Pret°  imperf"    \p'  [  aidin,  etc.. 

Pretérito  perf'  in'     i  \irpa,  etc., 

Pluscuamperf"  ) gua\  ûnjiir  ) atairpa,  etc. 


Fut"  absoluto 
Fut°  condic^' 


f7' 


nu 


éire,  etc., 
ère,  etc., 


yo  escondo,  etc. 

tù  escondîas,  etc. 

él  escondiô,  etc. 

nosotros  habîamos 
escondido. 

vosotros    esconde- 
réis,  etc. 

ellos   esconderîan. 


IMPEUATIVO 


P'ûnjura  mdta, 
Ji  linjura  pdta. 


esconde  tù. 
esconded  vosotros. 


Nota.  Los  adjetivos  posesivos,  o  pronombres  apocopados, 
que  van  antepuestos,  se  repiten  todos,  delante  de  cada  tiempo, 
siguiendo  las  reglas  eufônicas  dadas  al  hablar  de  dichos  adje- 
tivos. 
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Asi  se  conjugan  : 

Àkt, 

zafar,  desenredar. 

Koroshejd, 

reunir. 

Andpu, 

pedir  prestado. 

'Kii}', 

decir. 

Apd, 

cojer,  agarrar. 

'MiaJ, 

enfriar. 

Apu, 

oir. 

Mochôroj, 

trasquilar. 

A}'d, 

mentir. 

Mu\ 

recibir. 

Atapdj\ 

aguardar. 

Mûrier, 

sobar. 

Artdj, 

negar. 

Ndj, 

guardar. 

Ependj, 

anadir. 

Nidj, 

colgar. 

Erujd, 

lamer. 

PdJ, 

dividir. 

Er, 

ver. 

Pardit, 

voltear. 

Hudj\ 

alabar. 

PdrtaJ, 

peinarse. 

Huaj', 

ablandar. 

Pôroj, 

hervir. 

Huandku^ 

llamar. 

Pundj\ 

sembrar. 

Huât', 

brincar. 

Purdraj, 

cercar. 

Ija, 

calentar. 

Pût, 

dejar. 

Injir, 

disponer. 

Rdj\ 

conocer. 

Inkô, 

llevar  (sin  cargar) 

Rdkt, 

morder. 

Ijkô, 

poner. 

Reméntaj, 

remendar. 

Itd, 

poner. 

Riidt, 

remecer. 

Jirtd, 

amarrar,  cenirse. 

Rojô, 

lavar. 

Jutd, 

descolgar. 

RôJ, 

restregar. 

Jût, 

botar,  arrojar. 

Rudj, 

robar. 

Jur, 

sonarse. 

Rujd, 

llevar  (cargando) 

Jûr^ 

soplar. 

Rukut\ 

pisar. 

Jûraj^ 

pegar. 

RïanaJ, 

amansar,  domar. 

Jurichdj , 

freir. 

Rûr, 

abrir. 

Jiiyàj, 

pedir. 

Sdkô, 

preguntar. 

Kajd, 

desbaratar,  dcstruii 

'  Sdkut, 

defender. 

'Kar, 

quitar. 

Shanér, 

tumbar,  derriba 

Kîraj\ 

ensehar. 

Shdt, 

imitar. 

Kir, 

alimentar,   dar  de 

Shatd, 

romper. 

corner. 

Shôkor, 

doblar. 

Kôjo, 

enredar. 

Shûkut 

hacer  cosquillas. 

Koôj'or^ 

cubrir. 

Shurej, 

untar. 

Kôr, 

envolver. 

Shurejd, 

borrar. 

Kotor, 

tragar. 

Sot', 

punzar. 
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SÔrôr, 

cerrar,  encerrar. 

Tukôrajd 

,  pegar,  adherir. 

Sôrôjd, 

dar. 

Tukujd, 

vaciar. 

Sot, 

pellizcar. 

Tôrajd, 

mojar. 

Sujâ, 

arrancar. 

Tuiît, 

mover. 

Sund, 

arrebatar. 

Unjur, 

esconder. 

Chajd, 

rejistrar. 

Urkô, 

rayai- (conel  arma 

Chécher, 

apretar. 

Urkôr, 

atizar. 

Cliék, 

querer. 

'Uset, 

conseguir. 

Chid, 

aconsejar. 

Ûset, 

hallar,  encontrar. 

Chit, 

clavar,  majar. 

Utd, 

matar. 

Chôchoj, 

chupar. 

Ydj, 

azotar. 

Chuajd, 

juntar  (las  brasas) 

Yajd, 

reganar. 

Chimku, 

mascar. 

Yatajd, 

rasgar. 

Tarét, 

sonar,  golpear. 

Ydhuat, 

medir. 

TdreJ, 

tocar  la  caja. 

Yot\ 

vaciar. 

Tejird, 

despertar  (a  otro). 

Yiir, 

sacar. 

Tôkd, 

embarrar. 

Yûrer, 

rodar. 

ADVERBIOS 


DE   LUGAR 

47- 

Jaramui  ? 

dônde? 

•  Guartejé, 

léjos. 

Ydya, 

aqui. 

Pejése, 

cerca. 

Shd, 

alla. 

T apurera, 

delante. 

Yard, 

alla. 

Taachiru, 

detras. 

Supûna , 

abajo. 

Supaamûa, 

en  todas  partes. 

Surû, 

dentro. 

Sa  ejetkd. 

en  el  mismo  lu- 

Andure, 

fuera. 

gar. 

Ipuna, 

arriba. 

Napor  siipda 

mûa,   en  ninguna 

Soôrpuna, 

alrededor. 

parte 

48. 

Jarejé  ? 

de  dônde? 

Ydje, 

de  aquî. 

Sejé, 

de  alla. 

—  42  - 


49- 

Jarâ  puna  ? 

Shé  puna, 

Shd  puna, 

Hiiimpiina, 

Giidpiina, 


por  dônde? 
por  aqui'. 
por  alla, 
por  arriba. 
por  abajo. 


Paràpuna, 
U  chip  un  a. 


por   el    lado  del 

mar. 
por  el  lado  de  la 

sierra. 


Il 


5o. 

Jduja  ? 
Saukdi, 
Guartepié, 
Guartd, 
Guartd  guané 


DE    TIEMPO 

cuândo  ?  y^'Z,  pronto,    inmediatamente. 

hoi.  Jachechân,     prontico. 

mahana.  Jaujatin,        hace  poco. 

por  la  mahana.   Jierta  pdra,  todavia  no. 
Anayi'iri,       todavîa. 


A-a/,  pasado  manana.  Nokorn  kdi,  diariamente,  cada 

Guané  kdi,       ayer.  dia. 

Guané kdinka  antier.  Nokôrujûjra,  anualmente,cada 


Jôro, 

Jororchôn, 
Guajtd, 
Mu  sumd, 


5i 


ahora,  ya.  ano. 

ahorita.  Jdipa  kdi,         de  dia. 

despues,  luégo.    Aipda,  de  noche. 

entônces,  en  otro  Soujéhuai'kdi, 

tiempo.  Sandi  mui  dri,  dia  i  noche. 

Jerd  numd  ?  cuânto  tiempo  ? 

Mdima  tamd,  mucho  tiempo. 

Mamdsai,  poco  tiempo. 

Morse  chôn,  muréhuapûra,  un  rato. 
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DK   CANTIDAD 
52. 

Jerd?  cuânto?  Sao  mui,        mâs. 

Mdima,  bastanic,  mucho.     Noria,  màs  (comparar 

Morse  chôn,  poco.  Parirse,  ménos. 


53. 


Jerd  tûa  ? 

Guatûa, 
Piantûa, 
Apunitûa, 
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cuântas  veces  ? 
una  vez. 
dos  veces. 
très  veces. 


IV 


54. 


Matuj  dinsar , 

Mapôrésar, 

Murié, 


DE    MODO 


cobardemente. 
fâcilmente. 
solamente,  nada  mâs. 


55, 


DE    AFIRMACION 


An, 

Shîmui, 
Mayasejé, 
Musia, 


SI. 

cierto. 
ciertamente. 
asi  es. 


VI 


DE   NEGACION 


56. 


Napôr 

Napôishi    "-     no. 

Napôriren  ] 

Napa  )  , 

,      \     no,  despreciativo. 
Take   ) 

Yarapôrse,     tampoco. 
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PREPOSICION 


57. 


Je, 

Jejéchi, 

Shejéjechi, 

Mici, 

Sdka, 

S  uni, 

Pûna, 

Supûra, 

Sdo, 

Tamd, 

Pômd, 

Nômd, 

Guamd, 

Jumd, 

Numd, 


de. 

desde. 

hasta. 

a,  para. 

con  (instrumental) 

en,  entre. 

hàcia. 

para. 

sobre. 

conmigo. 

contigo. 

con  él. 

con  nosotros. 

con  vosotros. 

con  ellos. 


58. 


CONJUNCION 


Kasd? 

cômo? 

Musdka, 

como. 

Je, 

i. 

Ése, 

0. 

Akdi, 

pero. 

Supurajdta, 

para  que. 

J amusa  ? 

por  que? 

Sdka, 

porque. 
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59. 


INTERJECCION 


Té, 

A  té, 
Ajd, 
Sômiii, 
Tanejû, 
JutÔtôra, 
Akd, 
Jdria, 


ai! 
ola! 
viva  ! 
arriba  ! 
ânimo! 
con  brio  ! 
mira  !  vé  ! 
cuidado! 
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FIGURAS  DE  DICCION 


Prôstesis,  que  es  agregar  una  letra  al  principio  de  palabra. 

Ejemplo  : 
Ta  kuômo,  mi  sombrero,  por  ta  uômo  (huômo). 

Epéntesis,  que  es  agregar  letra  en  medio  de  palabra. 

Ejemplo  : 

Ayata  huéiche  tdya,  yo  trabajaré,  por  ayata  éichc; 
arkauéshi  tdya,  yo  peleari'a,  por  arkaeshi. 

Paragoje,  que  es  agregar  letra  al  fin  de  palabra. 

Ejemplo  : 

Yûnjuku,  la  labranza,  por yunju; 
napôriren,  no,  por  napôr  ; 
jiérka,  mujer,  por  Jiér. 

Aféresis,  que  es  quitar  letra  al  principio  de  palabra. 

Ejemplo  : 

Pirîn,  tu  oyes,  por  pi  erin  ; 
piorna,  baila  tu,  por  pi  ayorna. 

Sîncopa,  que  es  quitar  letra  en  medio  de  palabra. 

Ejemplo  : 

Ayata  taichipa,  yo  habîa  trabajado,  por  ayata  ataichipa; 
ûikare,  culcbra,  por  ûri. 
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Apocope,  que  es  quitar  letra  al  fin  de  palabra. 

Ejemplo  : 

T'ôu,  mi  ojo,  por  ta  ou . 

Jashieainjîchipa-nîa,  él  se  hizo  hombre,  por  jashi'chi  ainj 
i  chipa. 

PermutacIon,  que  es  cambiar  letras. 

Ejemplo  : 

T'éi,  mi  madré,  por  fai; 
pô  i,  tu  madré,  por^a  /; 
nô  i,  su  madré,  por  na  i. 


CATECISMOS 


DEDICATORIA* 

Al    Ilustri'simo    Senor    Obispo    de    Santa  Marta, 
DocTOR  José  ROMERO,  etc.,  etc.,  etc. 


Permi'tame  V.  S.  I.  que  recuerde  ahora  lo  que  en  1872 
decîa  yo  al  Senor  doctor  Ortiz  : 

Gracias  al  Senor  i  al  Ilustri'simo  Serior  Obispo  de  Dibona 
i- Vicario  Apostôlico  de  Santa  Marta,  volviô  siquiera  a  oirse  el 
nombre  de  Mision  Goajira,  que  habîa  dejado  de  pronunciarse 
por  todo  un  siglo.  Los  brazos  amables  de  la  cruz,  que  hacîa 
cien  anos  habi'an  volado  al  cielo  vueltos  humo  por  el  incendio, 
se  extienden  otra  vez  brindando,  no  dire,  su  sombra,  sino  su 
luz,  a  los  descendientes  de  aquellos  infelices,  que  cegados  por 
el  espîritu  de  las  tinieblas,  se  complacieron  en  ver  ardiendo  el 
sîmbolo  de  la  redencion. 

Una  cruz  solitaria,  levantada  entre  el  cielo  i  la  tierra,  una 
iglesita  i  un  nombre,  hé  aquî,  mi  buen  amigo,  i  amigo  de  la 
mision,  lo  que  posée  la  Mision  Goajira.  La  cruz,  que  ahuyenta 
al  demonio  ;  la  iglesita,  a  donde  baja  de  cuando  en  cuando 
nuestro  amable  Redentor,  i  el  nombre  Mision  Goajira,  que 
en  boca  del  Ilustri'simo  Prelado  va  de  puerta  en  puerta  i  de 
ciudad  en  ciudad,  pasando  por  la  sala  del  cabildo  de  Riohacha, 
por  el  salon  de  la  Asamblea  de  este  Estado,  por  el  palacio  del 
Congreso  de  nuestra  patria,  pidiento  "  una  limosna  a  nombre 
de  cuarenta  mil  salvajes  i  por  amor  de  Dios  ". 
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Esas  palabras  dan  la  razon  de  porqué  dedico  a  V.  S.  I. 
estos  dos  pcquenos  catecismos  en  lengua  goajira,  como  primi- 
cias  dcl  escasisimo  fruto  que,  por  lo  malo  de  los  tiempos  i  mi 
impericia,  apénas  he  logrado  recojer  como  simple  jornalero  en 
la  parte  mâs  inculta,  pero  no  ménos  preciosa,  por  mâs  nece- 
sitada,  de  la  viha  que  ha  puesto  el  Senor  en  manos  de  V.  S.  1. 

Espero  que  V.  S.  I.  los  ponga  bajo  su  amparo  i  les  dé  su 
aprobacion. 


RiOHACHA,   I"  de  Enero  de  1876. 
Ilustrfsimo  Senor. 

Rakael  CELEDON,  Pbro. 
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Santa  Marta,  Enero  7  de   1876. 


Senor  Presbîtero  Rafaël  CELEDON. 


RiOHACHA. 


EsTiMADO  Amigo  : 

Siempre  pensando  yo  en  los  pobres  indijenas  de  la  Goajira 
i  siempre  usted  trabajando  por  reducirlos  a  la  vida  civilizada. 
j  Cuânto  nohe  ideado  para  hacerlos  hijos  de  Dios  !  \  Cuânto  no 
ha  hecho  usted  para  consagrarlos  a  Jesucristo  !  Hoi  mismo 
acaba  usted  de  presentarme  "  dos  pequehos  catecismos  en  len- 
gua  espaiiola  i  goajira  ",  que  tienen  por  objeto  contribuir  a  la 
civilizacion  de  aquéllos,  facilitando  el  conocimiento  de  la  len- 
gua  que  ellos  hablan  ;  i  hoi  mismo  me  hallo  mortificado  al 
ver  la  desgracia  de  los  goajiros  i  al  considerar  que  mui  poco 
ha  podido  hacerse  en  favor  de  ellos. 

Quiera  el  cielo  iluminarme  para  encontrar  algun  medio 
que  colme  mis  deseos,  i  quiera  tambien  el  cielo  conservarlo  a 
usted  para  que  me  ayude  tan  decididamente  como  lo  ha  hecho 
hasta  hoi. 

Los  pobres  goajiros  no  han  hallado  caridad  en  la  Repù- 
blica  ;  todos  los  cristianos  se  han  hecho  sordos  al  llamamiento 
que  hacen  a  la  civilizacion  la  ignorancia  i  la  desgracia.  Nin- 
guno  les  ha  dado  un  ôbolo,  ninguno  quiere  contribuir  a  que 
ellos  conozcan  al  verdadero  Dios.  El  congreso  de  nuestra  patria 
a  veces  tan  caritativo,  ni  siquiera  ha  contestado  las  repetidas 
manifestaciones  que  le  he  hecho  pidiendo  para  los  indios  el 
amparo  de  los  piadosos  sentimientos  de  humanidad  i  el  apoyo 
del  la  Nacion  a  quien  représenta.  Quizâ  no  es  la  primera  vez 
que  hai  un  congreso  que  no  sea  la  expresion  cristiana  de  la 
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mavon'a  nacional.  Las  asambleas  Icjislativas  han  desoido 
siempre  mi  voz,  que  ha  reclamado  i  que  reclamarâ  sin  césar  el 
concurso  de  los  cristianos  para  una  obra  piadosa  que  demanda 
la  civilizacion.  Nada  me  queda  por  hacer  con  los  hombres,  i 
ûnicamente  pongo  en  Dios  mis  deseos  para  que  con  su  sabi- 
duria  los  realice. 

Si  la  Iglesia  tuviera  rentas,  si  de  todas  no  hubiera  sido 
despojada,  nunca  habrîan  los  goajiros  padecido  la  triste  decep- 
cion  de  que  un  pueblo  catôlico  se  niegue  para  que  ellos  conoz- 
can  a  Dios. 

El  trabajo  de  usted,  que  tan  bondadosamente  ha  querido 
dedicarme,  contribuirâ  en  mucho  a  la  reduccion  a  la  vida  social 
de'los  goajiros  ;  pues  facilitarâ  como  ântes  he  dicho,  el  conoci- 
miento  del  lenguaje  de  ellos. 


De  usted  atento  S.  S.  Amigo  i  Prelado. 

T  JOSÉ,  Obispo  de  Santa  Marta. 
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APROBACION    EGLESIASTIGA 

GoBiERNO  ECLESfASTico.  —  Santa  Marta  ,    Encro   7   de    1876. 

Habiendo  leido  los  "dos  pequenos  catecismos  en  lengua 
espanola  i  goajiro  ""  escritos  por  el  presbîtero  Rafaël  Celedon, 
cura  i  vicario  de  la  ciudad  de  Riohacha  ;  i  estando  ellos  de 
acuerdo  con  la  Doctrina  cristiana  e  Historia  sagrada,  persua- 
didos  de  que  dichos  catecismos  facilitaràn  la  civilizacion  de  los 
indi'jenas,  les  impartimos  nuestra  aprobacion. 

f  JOSÉ,  Obispo  de  Santa  Marta. 

Pedro  EsPEJO, 

Pro-secretario. 


CATECISMO 


1.  Yo  pregunto  —  i  Cuântos  dioses  hai  ? 
Respondo  yo  —  Un  solo  Dios. 

2.  P.  —  i  Dônde  esta  Dios? 

R.  —  En  todas  partes,  i  eh  el  cielo,   i  en  la  misa. 

3.  P.  —  ^  Cuântas  personas  hai  en  Dios? 
R.  —  Très  personas. 

4.  P.  —  i  Cômo  se  llaman  ?  (  i  cômo  su  nombre  ?  ] 
R.  —  Se  llaman  Padre,   Hijo  i  Espîritu  Santo. 

5.  P.  —  i  Entônces  son  très  dioses? 

R.  —  No  son  très  dioses,   sino   un  solo  Dios. 

6.  P.  —  i  Que  persona  ha  venido  a  la  tierra  ? 
R.  —  El  Hijo  de  Dios. 

7.  P.  —  i  Que  vino  a  buscar  el   Hijo  de  Dios  a  la   tierra  ? 
R.  —  Vino  a  sacarnos  de  la  maldad  del  demonio. 

8.  P.  —  ^  I  cômo  nos  sacô  de  la  maldad  del  demonio? 
R.  —  Naciô  hombre  i   muriô  arriba  de  una  cruz. 

f).         P.  —  (_  Cômo  se  llama  la   madré  del   Hijo  de  Dios? 
R.  —  Se  llama  la  Vîrgen   Maria. 

10.  P.  —  ;  Pero  el   hombre  que  es  su   padre  cômo  se  llama  ? 
R. —  Ningun   hombre  es  su   padre;   su   padre  es  Dios. 

11.  P.  —  ^  I   cômo  se  llama   el   Hijo  de   Dios  hecho  hombre? 
R.  —  Se  llama  Jesucristo. 

12.  1^.  —  i  I  cômo  muriô  Jesucristo? 
R.  —  Murîo  sobre  una  cruz. 


CATECISMO 


1 .  Ta  sdkôin.  —  i  Jerd  Maréigua  ? 
Asakûtushi-tdya.  —  Guanéshi  Maréigua. 

2.  Tasak. —  iJardshia  Maréigua! 
Asak.  —  Uta  pad  ;  je  Aitûje  Misa-ka. 

3.  S.  —  iJerd personas  Maréigua  ■' 
A.  —  Apuni  personas. 

4.  S.  —  iKasdichi  nachinka} 

A.  —  Nachinkashi  Shf,  Chônje  Espîritu  Santo. 

5.  5".  —  i  Apuni  Maréigua  ^rajan  ? 

A.  —  Napôishi  apuni  Maréigua  ;  guanéshi  Maréigua. 

6.  S.  —  iJand  persona  éntaka  mûa  pa  muil 
A.  —  Ni  Chôn  Maréigua. 

7.  S.  —  i  Kasd  nuchajdka  ni  Chôn  Maréigua  mûa  pa  mui  ? 
A.  —  Entichipa  nia  akajdjachi  guduria  nu  nidôrayarôjd. 

8.  S.  —  iJamûsa  nia  akajdjachi  guduria  nu  mdôrayarôjd  ? 
A.  —  Jeménshijashiére;  autapd  su  pad  kurûsu. 

9.  6".  —  i  Kasdichi  sichinka  nôi  ni  Chôn  Maréigua  ? 
A.  —  Kachînkase  Uîrgen  Maria. 

10.  S.  —  iMa,  chijashiakai  nôshi}  iKasdichir  nichinka} 
A.  —  Napoijashiéain  noshi;  nia  nôshika  Maréigua. 

11.  S.  —  i  Kasdichir  nichinka  ni  Chôn  Maréigua  jashiapa  ? 
A.  —  Kachinkashi  Jesucristo. 

12.  S.  —  i  Jamiîsa  autapd  Jesucristo  } 
A.  —  Autîchipa  sdo  guané  kurûsu. 
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i3.         P.  —  il  que  hizo  despues  de  mucrto  ? 

R.  —  A  los  très  dias  de  muerto  saliô  de  su  sepultura  resuciiado. 
14.         P.  —  il   que  hizo  despues? 

R.  —  Subiô  a  los  cielos  i   esta  sentado  a  la  derecha   de   Dios, 
su  padre.  ■■ 
i5.         P.  —  i  I   no  volverâ  mâs  al  suelo  ? 

R.  —  Todos  los  dias  baja  a  las  manos  del  sacerdote  cuando  dice 
la  misa  ;  pero  no  lo  vemos  ;  vendra  mâs  tarde  sobre  una 
nube  mui  brillante  con  los  ânjeles. 

16.  P.  —  i  Que  vendra  a   buscar  Jesucristo? 

R.  —  Vendra  a  llevar  a  nosotros  los  buenos  al  cielo,  i  a  mandar 
a  los  malos  al  infierno,  donde  esta  el  diablo,  para  que  se 
quemen  juntos  para  siempre. 

17.  P.  —  i  Cuândo  sera  eso  ? 
R.  —  Ninguno  lo  sabe. 

18.  P.  —  i  Entônces  ya  todos  estaremos  muertos? 

R.  —  Cuando  morimos,  lo  que  muere  es  el  cuerpo,  que  se  lo 
comen  los  gusanos  i  se  vuelve  polvo  ;  pero  el  aima 
no  muere. 

19.  P.  —  il  a  dônde  va  el  aima  del  que  muere? 

R.  —  Al  cielo  la  de  los  buenos,  al  infierno  la  de  los  malos,  i  la  de 
los  que  tienen  pecado  «venial  al  purgatorio. 

20.  P.  —  i  Quiénes  son   los  buenos  ? 

R.  —  Los  que   hacen  lo  que  manda   Dios. 

21.  P.  —  i  Que  es  lo  que  manda  Dios? 
R.  —  Esto  : 

\"  Amarâs  a  Dios. 

2"  No  tomarâs  e!  nombre  de  Dios  en  balde. 

3°  Guardarâs  las  fiestas  de  Dios. 

4°  Haras  lo  que  te  mandan  tus  padres. 

5°  No  matarâs,  ni  espafiol  ni  goajiro. 

6°  No  fornicards. 

7°  No  robarâs. 

8°  No  mentiras  ni  levantaràs  falso  testimonio. 

9°  No  desearâs  la  mujer  ajena. 

10°  No  codiciarâs  las  cosas  ajenas. 


-So- 
is.        S.  —  iKasd  ndinjaka  sichiki  autapd} 

A. —  Apunishi  kdi  autapd  ;   ajuitichipa   surujé  nishia   osôira 
din  îchi. 
14.        S.  —  iKasd  ndinjaka  mapdl 

A.  —  Ootôchipa  aitû  mui;  jqyotûshi  ni  kierujé  nô  shi  Maréigua. 
I  5.         S.  —  i  Maréerin  sdi  éran  môrii  mui^ 

A.  —  Ashakatdshi  nokôru  kdi  na  jdpurii  mut  Pâtre,  nu  mdjapa. 
misaka.  Napôishi  gUerin.  Eintishi  guajtd  sdo  giiané 
sinima  kamacherdse  mai;  na-nid  dnjeles  aitû  jéjana. 

16.  S.  —  iKasd  nu  chajahuéiche  majpd  Jesucristol 

A.  —  Entéichi  ninkoinjana  andkari  areerujûna  aitû  mui;je 
majûkari  areerujûna  nu  unirinjana  numdna  mui  ya- 
rôjd;jotuinjata  napôshuai,  utapa  mui  kdi. 

17.  5.  —  iJduja  tial 

A.  —  Janéje  atôjaka  sdo. 

18.  S.  —  lAutatapajdse  gudjra  guapôshuai} 

A.  —  Je  autapd  gudya  shia  dutaka  gua ydkua,  shikôin  jokoma, 
je  sumamurdse  murié  ;  napôre  autin  gudin. 

19.  S.  —  iJard  mui7îse  ndin  dutaka} 

A.  —  Aitû  mui  andkare;  injîerna  mui,  majurdka;je  ma  kandinka 
pecado  venial,  purgatorio  mui. 

20.  S.  —  iJardri  na  andkari  1 

A.  —  Na  dinjaka  nuruatdka  andin  Maréigua. 

21.  S.  —  i  Kasd  nuruatdka  andi  Maréigua  ? 
A.  —  Tu  : 

1°  Guanéshi    —  Arigua  pu  pura  Maréigua. 
2°  Pidmushi    —  Napôre  pu  chûntin  ni  chinka  Maréi- 
gua kdna. 
3"  Apunishi]    —  Jundjai  ni  mira  Maréigua^ 
4"  Piéncheshi —  Pdinj a  nuruatdka  andin  pu  shiru. 
5°  Jardishi      —  Mautinre  sain  arijûna,je  guayû. 
6°  Aipirûshi   —  Masikdinre pia. 
7°  Akardishi  —  Maruajinre pia. 

8°  Mekisorshi —  Maardinrepia;jariperurdyurjapia. 
90  Mekiétsashi —  Jarire  pai  ndinja  niérin  katatajdchi. 
10°  Porôshi      —  Jarire  pai  ndinja  su  kôroro  katata- 
jdchi. 
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l  Cuâlcs  son  los  malos  ? 

Los  que  no  hacen  los  mandatos  de  Dios. 

I  Cômo  se  llama  lo  que  es  malo  ? 
Se  llama  pecado. 

I I  cômo  se  llama  el  que  hace  pecado? 
Se  llama  pecador. 

iCuàntas  clases  de  pecados  hai  ? 

Très  :  pecado  orijinal,  pecado  mortal  i  pecado  venial. 

;Cuâl  es  el  pecado  orijinal? 

El  pecado  que  hemos  traido  cuando  nacemos,  que  viene 

de  Adan. 
iCômo  se  borra  el  pecado  orijinal  ? 
Se  borra  con  el  bautismo.  ' 

l  El  que  no  esta  bautizado  va  al  cielo  ? 
No. 

l  Cuâl  es  el  pecado  mortal  ? 
Un  pecado  grande. 
l  Como  se  borra  el  pecado  mortal  ? 
Con  el  sacramento  de  la  penitencia. 
ïDônde  va  el  que  muere  con  pecado  mortal? 
Al  infierno,  adonde  esta  el  diablo. 
l  Que  es  el  infierno  ? 
Es   un   abismo   de    fuego ,    donde    estàn    los    demonios    i 

adonde  van  los  malos  que  no  lloran  sus  maldades. 
,;  Los  que  estân  en  el  infierno  iràn  al  cielo? 
No,  nunca. 

,;  Cuâl  es  el  pecado  venial  ? 
El  pecado  levé  o  pequeho. 

l  Adonde  va  el  que  muere  con  pecado  venial? 
Al  purgatorio. 

iQué  es  purgatorio  ? 

El  lugar  adonde  van  los  que  mueren  con    pecado   venial   a 
purificarse  con  cl  fuego  para  despues  subir  al  cielo. 

l  Los  que  estân  en  el  purgatorio  irân  al  cielo? 
Si,  cuando  ya  estén  limpios  del  pecado  venial. 

;  Como  se  ha  sabido  todo  eso? 
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22.  S.  —  iJardri  majurâkal 

A.  —  Na  mdinjainka  nuruatdka  andi  Maréigua. 

23.  S.  —  i  Kasdichir  si  chinka  tu  majûsuku} 
A.  —  Pecado  si  chinka. 

24.  ^.  —  i Kasdichir  ni  chinka  ainjdkai pecado} 
A.  —  Pecador  ni  chinka. 

25.  S.  —  iJerd  pecadosl 

A.  —  Apunishi  :  pecado  orijinal,  pecado  mortal  je  pecado  venial. 

26.  S.  —  iJardr  pecado  orijinal} 

A.  —  Tu  pecado   guandinka  jeméigua  gudi ;   numd    nejéjete 
Adan. 

27.  S.  —  iJamûsa  shurerdin  pecado  orijinal} 
A.  —  Shurerdin  saka  huoyotonidu. 

28.  S.  —  lAitû  mui  chi  mojyotujduchi} 
A.  —  Napôishi. 

29.  S.  —  iJardr  tu  pecado  mortal} 
A.  —  Guané pecado  kadpu. 

30.  S.  —  iJamûsa  shurerdin  pecado  mortal} 

A,  —  Numd  Sacramento  de  la  Penitencia,  0  la  Confesion. 

3 1 .  S.  —  i  Jard  mui  chi  diitaka  sumd pecado  mortal} 
A.  —  Injîerna  mui  ni pidru  muîyarôjd. 

32.  S.  —  iJand  infierna} 

A. —  Guané  piîse  sudrara,  ère  yarôjdiru  ,  émuire  majurdkar 
mayarajinkar  nu  mdôra. 

33.  S.  —  iSurû  koh  injîerna,  ajuitéiche  aitûmui} 
A.  —  Napôishi  muichima. 

34.  S.  —  iJardr  tu  pecado  venial} 
A.  —  Tu  pecado  morse. 

35.  S.  —  i  Jard  mui  chi  dutaka  sumd  pecado  venial} 
A.  —  Purgatorio  mui. 

36.  S.  —  iJand  purgatorio} 

A.  —  Emûiré  dutakah  sumd  pecado  venial,  supûra  aréin  ndin 
sdka  siki  ;  je  majpd  ekôrorin  aitû  mui. 

3j.        S.  —  iSurù  koii purgatorio  ajuitéiche  aitû  mm'} 
A.  —  An  urépa  ndi  tu  pecado  venial. 

38.         S.  —  iJamûsa  jdpa  kardka  achiki  supàshuai  tara} 
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R.  —  Jesucristo,  el  Hijo  de  Dios,  lo  ensehô  a  doce  pescadores,  que 
se  llaman  apostoles  i  ellos  lo  enseiiaron  a  su  jcnte. 

iNo  murieron  ya  los  apostoles? 

Murieron;  pero  han  quedado  el  Papa  i  los  obispos  que  lo 
ensenan  por  mandato  de  Jesucristo. 

l  Quién  es  el  Papa  ? 

Es  el  Jefe  de  la  Iglesia. 

i  Quién  lo  hizo  Jefe  de  la  Iglesia? 

Jesucrito,  Hijo  de  Dios. 

l  Dônde  vive  el  Papa  ? 

Vive  en  Roma. 

iCômo  se  llama  el  Papa  que  esta  vivo  ? 

Léon  trece. 

,;  Quién  hace  a  los  obispos  ? 

El  Papa. 

i  I  a  los  sacerdotes  o  padres? 

Los  obispos. 

l  Que  es  lo  que  se  llama  la  Iglesia  catôlica  ? 

La  reunion  de  todos  los  cristianos,  cuyo  jefe  es  el  Papa. 

l  Quiénes  son  los  cristianos  ? 

Los  que  estân  bautizados  i  tienen  la  doctrina  de  Jesucristo. 

l  Cuâl  es  la  sériai  del  cristiano  ? 

La  santa  cruz. 

i  Por  que? 

Porque  es  figura  de  Cristo  crucificado ,  i  con  la  cruz  nos 
librô  deldemonio. 

i  I  la  cruz  nos  es  buena  contra  el  diablo? 

Si,  la  cruz  ahuyenta  al  diablo. 

iDe  que  manera  usan  los  cristianos  la  cruz? 

Asî  :  hacen  très  cruces  con  la  mano  derecha  ;  una  cruz  en  la 
frente  contra,  o  para,  los  malos  pensamientos  ;  una  cruz 
en  la  boca,  contra  las  malas  palabras;  una  cruz  en  el 
pecho,  contra  los  malos  deseos.  Despues  hacen  una  cruz 
grande,  con  la  mano  abierta;  desde  la  frente  hasta  cl 
pecho;  desde  cl  hombro  izquierdo  hasta  el  derecho. 
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A.  —  Jesiicristo,  ni  Chôn  Maréigua,  ni  kîrajin  na  miii  porô 
piamumui  apiishajôri  kachînkashi  apôstoles,  je  ndya 
ne  kîrajin  natdpushi. 

l  Napori  dutin  apôstoi^akan  ? 

Aiitichipa  ndya;  akd  apiitdshi  Papa,  je  obispo,  akôjdkan 
doctrinaka  nuruatdin  Jesucristo. 

l  Jand  chi  Papa  ? 

Su  raiirdka  kôrésia. 

l  Jand  su  raurdka  atiimd  kôrésia  ? 

Jesucristo,  ni  Chôn  Maréigua. 

l  Jardshia  kepién  Papa  ? 

Kepiéshi  Roma. 

l  Kasdîchir  nichinka  Papa  katdushi} 

Léon  trece. 

l  Jandinjaka  obispo  ? 

Pdpaka. 

iMa,  Pdreka} 

Obispo. 

l  Kasd  tôra  kachinkaka  kôrésia  katôlika  ? 

NapÔshuai  cristiano  nia  su  raurdka  Papa. 

l  Jand  cristiano  ? 

Na  oyotûnaka  nao,je  kamdnakan  nu  doctrinaka  Jesucristo. 

l  Jardr  ni  dguashaka  cristiano  ? 

Santa  kurûsu. 

l  Jamûsa  ?  * 

Ni  dkua  Cj-isto  kurusufikado,  je  sumd  kurûsu  ndkarin 
nôriayarôjd. 

lAndse  kurûsukar  nupûrayarôjd} 

Au,  kurûsu  omorjérase yarôjd. 

l  Jamd  kudi  parse  ku7~iisu  natiima  cristianos  ? 

Musia  :  Ainjashi  apuni  kurûsu  saka  na  japo  ne  kiakar  ; 
guané  kurûsu  ni  ipao  ndi,  sûria  gudin  ndinkare  majû- 
koro  ;  guané  kurûsu  na  dnuka  ndi  sûria  majurdka  nu 
nàike;  guané  kurûsu  ni  chira  kido,  sûria  ndinja  maju- 
rdkare ,  je  sûria  majurdkare  to.  Je  majpd  dinjashi 
guané  kurûsu  kadpu  puchiratôré  na  jdpo  :  ni  ipao 
nainjé  ni  chira  kido,je  nu  tu  nakï  ni  pé,  sônaimui  nu 
tu  nakî  ni  kia. 
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52.         P.  —  il  que  palabras  dicen? 
R.  —  Estas  : 

Por  la  senal  -f-  de  la  santa  cruz. 
De  nuestros  -J-  enemigos. 
Lîbranos  Sehor  -|-  Dios  nuestro. 


En  cl  nombre  del  Padre. 
I 

1  del  Espîritu.         3  ►r^  4        Santo.  Amen. 


ï  del  Hijo. 


32. 
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s. 

—  iJamûsa  nu  nôike^ 

A. 

—  Toi  ru  : 

Ni  dkua  f  santa  kurûsu. 

Gud  7  ônûiru. 

Pajdchera  f  gud  Maréiguashi. 

Ni  chînka  Ashii. 


Je  Espiritu.         3  ►t^  4        Santo.  Amen. 


t 


Je  ni  chinka  Ashohiû. 


CATECISMO    HISTORICO 


— "Si-'O&ÛCÇ'^'*:^— 


1 .  P.  —  i  Quién  hizo  todas  las  cosas? 
R.  —  Bios. 

2.  P.  —  ;  I  quién  hizo  â  Bios? 
R.  —  Nadie  lo  hizo. 

3.  P.  —  i  Cômo  hizo  Bios  todas  las  cosas? 
R.  —  Con  su  palabra. 

4.  P.  —  i  En  cuantos  dias  hizo  Bios  todas  las  cosas  r 
R.  —  En  seis  dias. 

5.  P.  —  i  Que  hizo  el  primer  dia? 
R.  —  El  cielo,  la  tierra  i  la  luz. 

6.  P.  —  i  Cômo  estaba  la  tierra  cuândo  la  hizo  Bios? 
R.  —  Toda  cubierta  de  agua,  como  el  mar. 

7.  P.  —  i  Que  hizo  Bios  en  el  segundo  dia? 

R.  —  Hizo  eso  azul  que  se  llama  «  firmamenio  »,  i  dividiô  las 
aguas:  muchas  aguas  las  echô  para  arriba  ;  i  las  otras 
aguas  quedaron  en  la  superficie  de  la  tierra. 

8.  P.  —  ,;  Que  hizo  Bios  el  tercer  dia? 

R.  —  Reune  las  aguas  en  un  lugar  de  la  tierra  que  llamô  «  mares»; 
a  lo  seco  lo  llamô  «  tierra  »  ;  e  hizo  los  ârboles  i  la 
hierba. 

<).         P.  —  i  Que  hizo  Bios  el  cuarto  dia? 
R.  —  El  sol,  la  luna  i  las  estrellas. 


CATECISMO   HISTORICO 


1.  Ta  sdkôin.  —  iJand  kainjîrpa  kdsa  uta  pad7 
Asakiitushî-tdya.    —  Maréigiia. 

2.  Ta  sak —  iJand  kainjîrpa  Maréiguamuî? 
Asak.  —  Napôi  jandin  kainjîrpa. 

3.  S.  —  iJ amusa  nutimia  Mare iguaainjîrpa  suposhuaikdsal 
A.  —  Sdkaje  nu  nôike. 

4.  S.  —  i  Jerd  kdi  nainjîrpa  Maréigua  suposhuai  kdsa  ? 
A.  —  Aipirû  kdi. 

5.  S.  —  iKasd  nainjîrpa  surû  kdikaparajdchica} 
A.  —  Aitûjemûajejorôrtese. 

6.  S.  —  i  J amusa  mûaka  nainjîrpa  Maréigua  ? 
A.  —  Gilinse  uta pad  musdka pardka. 

7.  S.  —  i  Kasd  nainjîrpa  Maréigua  surû  kdi  chirudjachi  ? 

A.  —  Nainjîrpa  tu gûitse  kachînkase  (Œirmamento,  y>  nupajîrpa 
gui'nka;  mdima  gtiin  nu  unîraka  îpuna  ;  je  stapûshi 
mûa  pd. 

8.  5".  —  i  Kasd  nainjîrpa  Maréigua  apunî  muî  kdi  ? 

A .  —  Nu  korôchirin  suposhuai  gtiin  sdjutu  mûa,  je  kachînkase 
«  Parairu.  »  Kachînkase  mûa,  josôse  ;  je  nainjîrpa 
unuîru,je  ardma. 

9.  S.  —  iKasd  nainjîrpa  Maréigua  piénche  muî  kdi  ? 
A .  —  Kdi,  kdshi,  je  shuruîru. 
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10.  P.  —  i  Que  hizo  el  quinto  dia? 
R.  —  Los  pcces  i  las  aves. 

11.  P.  —  i  Que  hizo  el  sexto  dia? 

R.  —  El  caballo,  la  vaca,  la  oveja,  el  burro,  la  cabra;  i  en  seguida 
formô  al  hombre. 

12.  P.  —  i  Que  hizo  el  sétimo  dia  ? 
R.  —  Descansô. 

i3.         P.  —  i  De  que  formô  al  hombre? 

R.  —  Su  figura  (i)  de  barro  i  su  aima  con  un  soplo  de  Dios. 

14.         P.  —  i  Cômo  se  Uama  el  primer  hombre? 
R.  —  Adan. 

i5-         P.  —  i  De  que  formô  Dios  a  la  primera  mujer? 
R.  —  De  una  costilla  de  Adan. 

16.  P.  —  il  cômo  la  hizo? 

R.  —  Adan  se  durmiô;  i  cuando  estaba  durmiendo,  Dios  le  saca 
una  costilla,  i  de  ella  hace  el  cuerpo;  i  el  aima  con  el 
soplo  de  Dios. 

17.  P.  —  i  Cômo  se  llama  la  primera  mujer  ? 
R.  —  Eva. 

18.  P.  —  i  Cuântas  cosas  mas  hizo  Dios? 

R.  —  Hizo  un  huerto  (una  labranza)  mui  hermoso,  que  se  llamô 
Paraiso,  donde  habîa  toda  clase  de  frutas;  i  se  lo  diô  a 
Adan  i  a  Eva  para  que  lo  trabajaran  i  comieran  de  su 
fruto. 

19.  P.  —  i  Que  sembrô  Dios  en  medio  del  Paraîso? 

R.  —  Dos  ârboles,  uno  Uamado  «  ârbol  de  la  vida  »  i  otro  llamado 
«  ârbol  del  bien  i  del  mal  ». 

20.  P.  —  i  Cômo  hablô  Dios  a  Adan  i  a  Eva? 

R.  —  Lesdice:  «  Comed  las  frutas  que  produce  el  Paraiso;  pero 
cuidado  con  corner  el  fruto  del  ârbol  del  bien  i  del  mal, 
porque  despucs  que  comiereis  de  él,  morircis. 

21 .  P.  —  i  \  Adan  i  Eva  comieron  del  fruto  del  ârbol? 

(i)  Con  la  p.ihbra  din  espresan  cl  aima  i  tambicii  cl  cuerpo;  lie  dcjado  esta  palabra   para  representar   cl 
aima,  i  lie  empicado  ydkua,  figura,  para  cl  cuerpo. 
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10.  6".  —  iKasd  nainjirpa  jardi  mui  kdil 
A.  —  Jimdiru,  je  uchiru. 

11.  S.  —  i  Kasd  nainjîrpa  aipirû  mui  kdi  ? 

A.  —  Ama,  pd,  arnér,  burike,  kdura  ;  je  sichiki  nainjirpa  ja- 
shiakai. 

12.  S.  —  i Kasd  nainjîrpa  akardishi  mui  kdi} 
A.  —  Emerdichîpa  nia. 

i3.         S.  —  iKasd  kejéshi  nu  tûmajashiakail 

A.  —  iV  idkua  pôtishi  ;  je  ti'  din  nujûrin  Maréigua. 

14.         S.  —  iKasdichir  nichînka  parajdchikajashial 
A.  —  Adan. 

I  5 .         S.  —  i  Kasd  kejése  Maréigua  parajdteka  jiér  ? 
A.  —  Guané nûdrshia  Adan. 

16.  S.  —  iJamûsa  nainjirpa} 

A. —  Atunkîchipa  Adan  ;je  nutûnkai,  ndiren  Maréigua  guané 
niidrshi  ;  sUdrshaka  ndinjain  s' idkua,  s'din  fiujûrin 
Maréigua. 

17.  S.  —  iKasdichir  sichinka  parajdteka  jiér  } 
A.  —  Eva. 

18.  S.  —  iJerd  md  nainjirpa  Maréigua} 

A  —  Nainjirpa  guané  j'iînju  andse  mai,  kachînkase  Parairu  ; 
ère  supôshuai  arepdre;  n'apôirpa  nu  mui  Adan,  je  Eva; 
na  atapoirpa  nejkôinjata  soi. 

19.  S.  —  iKasd  nupiinajirpa  Maréigua pasandin  sôndinyûnju} 

A.  —  Piama  unû ;  guané  kachinkashi  «  unû  kateôuchi  »  ;  je 
guané  kachinkashi.  «  unû  anap  je  majiip.  « 

20.  S.  —  i  Jamûsa  nu  nôike  Maréigua  nu  mui  Adan  je  Eva  ? 

A.  —  Namushi:  Jika  arepdre  surûjutu  Yûnjuku ;  jarî  jikdya 
sichôn  uniikor  «  anap  je  majûp  ;  yy  je  guartd  jikdpa  nu 
chôn  dutishîjia. 

21.  S.  —  ?  Je  Adan  je  Eva  nekuirpa  nichôn  unûkor  ? 
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R.  —  Si'.  El  Diablo  se  metiô  dentro  de  una  culebra;  i  dijo  a  Eva: 
«  Corne.  »  Eva  comiô;  le  diô  a  su  marido  Adan,  i  Adan 
comiô. 

22.  P.  —  il  que  dijo  Dios  a  Adan? 

R.  —  Le  dijo  :  ;  Por  que  has  comido  de  la  fruta  del  ârbol  que  te 
dije  :  «  cuidado  con  comerla  «?  Ahora  tendras  que  sudar 
para  que  la  tierra  te  dé  que  corner,  i  volverâs  al  polvo  de 
que  te  hice. 

23.  P.  —  il  que  hablô  Dios  a  Eva? 

R.  —  Porque  has  comido  i  diste  a  corner  a  tu  marido,  parirâs  tus 
hijos  con  grandes  dolores,  i  estarâs  bajo  el  mando  de  tu 
marido. 

24.  P.  —  il  que  hablô  Dios  a  la  culebra? 

R.  —  Le  dijo  :  «  andarâs  arrastrando  sobre  tu  pecho;  i  tu  comida 
sera  barro.  • 

25.  P.  —  il  que  hablô  Dios   al  diablo  que  se  habia  metido  en   la 

culebra  ? 
R.  —  Le  dijo  :  «  una  mujer  te  quebrantarà  la  cabeza  ».  I  esa  mujer 
es  la  Vîrjen  Maria,   madré  de  Jesucristo,  el  que  es  Dios 
i  venciô  al  diablo. 

26.  P.  —  il  quién  es  el  diablo? 

R.  —  El  diablo  fué  un  ânjel  que  Dios  hizo  bueno;  pero  quiso 
hacerse  como  Dios ,  i  Dios  lo  echô  del  cielo  i  lo  arrojô  al 
infierno  con  muchos  ânjeles  malos  como  el  diablo. 

27.  P.  —  il  por  que  se  metiô  asî  el  diablo  en  la  culebra  ? 

R.  —  Para  que  Adan  i  Eva  hicieran  pecados  i  los  mandara  Dios 
tambien  al  infierno. 

28.  P.  —  il  Dios  arrojô  a  Adan  i  Eva  al  infierno? 

R.  —  No;  pero  los  echô  fuera  del  Parai'so  para  que  fueran  a  tra- 
bajar  i  a  llorar  su  pccado.  Despues  puso  Dios  un  ànjel 
bueno  en  la  puerta  del  Paraîso  con  una  espada  de  fuego 
para  que  no  los  dejara  entrar  en  el  Paraiso. 

29.  P.  —  i  Tuvieron  hijos  Adan  i  Eva? 


A.  —  An  :  kerorirpa  yarôjd  surû  guané  ûri,  «  pijkd  »  Eva, 
numuîse ;  eka  musi  Eva,  asurujdse  nu  muishi  échin 
Adan  ;  je  Adan  ekîchipa. 

22.         S.  —  iJamûsa  nu  nôike  Maréigua  nu  mui  Adan  ? 

A.  —  Mûshi Jiuniui :  sakdjachipî kumnuchôn  unû  <i  jarî pikd  n, 
tamuiiya  nu  mui;  je  jôro  ejkûshi  pia ,  puyûr  jashi 
jûtu,  su  sûrujai  pi  kôin  miiakar  ;  arkajahuéiche  pu 
cliikdo  sandin  mui  sumdmura  tdirtja  kardka  pia. 

2  3.        5".  —  i  Jamûsa  nu  nôike  Maréigua  su  mui  Eva  ? 

A.  —  Sdka  pijkôin  je  pijkirin  pi  échin  pu  jûitirin  pu  chôin,  swnd 
mdima  ariii  ;  sûpuna  nuruatdin  pi  échin. 

24.         S.  —  i  Jamûsa  nu  nôike  Maréigua  su  mui  ûri  ? 

A .  —  Nu  muse  :  pardsetese  p^din  tdoje  pijkôin  pôtishi. 

2  5.         S.  —  i  Jamûsa  nu  nôike  Maréigua  nu  mui yarôj d,  surû  juchikdi 
uîkar  ? 
A.  —  Mushi  nu  mui  :  «  Guané  jiér  oportése pi  ki  «.  Je  tôra  jiérka 
shid  «  ra  uirjen  Maria  »,  nôi  Jesucristo,  nia  Maréigua, 
nu  pumûinshi  yarôjd. 

26.         S.  —  iJandyarôjdka} 

A.  —  Nia  yarôjdka  ndinjai  Maréigua  guané  Anjel  andshi ; 
akd  méshika  Maréigua;  retamushindi  Maréigua  aitû  je 
nu  nirin,  injierno ,  namd  mdima  dnjeles  majûsuku 
m  usdkaya  rôjd . 

"2.7  •         S.  —  iJamiîsa  ni  kerorirpa  kardka  surû  mui  uîkar  yarôjd} 

A.  —  Sakdinjana  ainjdinjana  pecado,  nu  unirdigua  Maréigua 
infierno  mui. 

28.  S.  —  i  Nu  nirin  Maréigua  Adan  je  Eva  injierno  mui  ? 

A.  —  Naporî,  nu  jûta  achîkichi  surû  je parairu,  ndya  atdigua 
jiardjai  ju  pecddoshi.  Je  majpd  nitdin  Maréigua  guané 
Anjel  anashi  sourû  paraiso ,  sumd  guané  chajarûta 
sikimdjate,  supurajdte  naporin  nekérorin  na  chikdo 
surû  mui  paraiso. 

29.  S.  —  ;  Kachôinshi  Adan  je  Eva  ? 


R.  —  Sî  :  su  primer  hijo  se  Ilamô  Cai'n  i  su  hijo  menor  se  llamô 
Ahel. 

30.  P.  —  i  Que  oficio  tenîa  Abel? 
R.  —  Era  labrador. 

3 1 .  P.  —  i  Que  oficio  tenîa  Gain  ? 
R.  —  Era  pastor. 

32.  P.   —  ;  I  que  hacîan  Gain  i  Abel. 

R.  —  Gain  le  ofrendaba  a  Dios  de  lo  que  cosechaba;  i  Abel  le 
ofrecia  les  primeros  hijos  de  sus  ovejas. 

33.  P.  —  ;  Dios  recibîa  con  gusto  sus  ofrendas? 

R.  —  Recibîa  con  gusto  las  de  Abel,  porque  conocîa  que  se  las 
daba  con  gusto  ;  pero  no  recibîa  con  agrado  lo  que  le  daba 
Gaîn,  porque  Dios  sabîa  que  se  las  daba  con  disgusto. 

34.  P.  —  il  cômo  lo  habîa  sabido  Dios? 

R.  —  Porque  Dios  lo  sabe  todo;  lo  que  hacemos  i  lo  que  tenemos 
dentro  del  corazon. 

35.  P.  —  ;  Pero  Dios  esta  mui  léjos  alla  en  el  cielo? 

R.  —  Dios  esta  en  el  cielo  i  en  todas  partes;  no  le  vemos  porque 
es  espîritu. 

36.  P.  —  il  que  hizo  Gaîn? 

R.  —  Matô  a  su  hermano  menor  Abel  porque  le  tenîa  envidia, 
porque  era  bueno. 

37.  P.  —  ;  Adan  i  Eva  tuvieron  otros   hijos  despues  de  Gaîn  i  Abel? 
R.  —  Sî,  tuvieron  otro  hijo  que  se  Ilamaba  Set,  bueno  como  Abel. 

Despues  tuvieron  otros  hijos  e  hijas  de  los  cuales  nacemos 
todos,  goajiros  i  espanoles,  por  lo  cual  (todos  [somos  her- 
manos,  hijos  de  Adan  i  Eva  i  tambien  hijos  de  Dios. 

38.  P.  —  ;  Que  sucediô  después? 

R.  —  Despues  de  muchos  aiios  los  hombres  se  hicieron  malos  i 
Dios  los  castigô  con  un  aguacero  que  duré  cuarenta  dias 
i  cuarenta  noches,  que  se  llamô  Diluvio. 

39.  P.  —  J  I  todos  se  ahogaron? 
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A.  —  An  :  nu  chôn  jparajdchika  kachînkashi  Cain  ;  je  nu  chôn 
emuriékai  kachînkashi  Abel. 

30.  S.  —  i  Kasd  nu  tôjdka  apuré  Cain  ? 
A.  —  Ayatdri  yûnju. 

3 1 .  S.  —  i  Kasd  nu  tôjdka  apuré  Abel  ? 
A.  —  Ejkéjuri. 

32.  6'.  —  iKasd  ndinjaka  Cain  je  Abel} 

A. —  Cain  asôrôjaidshi  nôrtid  nu  mui  Maréigua  ,  je  Abel 
asôrôjaidshi  si  chôn  arnérshi 

33.  S.  —  i  Nu  muise  Maréigua  asôrôjundkare  andre  ndi  ? 

A.  —  Nu  muise  andre  ndi  nu  sôrôjdkar  Abel;  sdka  nia  huatin 
nu  sôrôjaidin  nu  mui  sdka  ndi  ;  je  nu  sôrôjdkar  Cain, 
napôishi  nu  mui  andre  ndi,  sdka  nia  huatin  taiain 
napori  nu  sôrôjaidin  sdka  ndi. 

34.  S.  —  iJamûsa  nu  tôjdkaraka  sdo  Maréigua} 

'A.  —  Sdkajdta  na  tôjdin  sdo  kdsa  supôshuai  Maréigua  ;  kasd 
gudinjakar,je  gudin  ndinkar. 

35.  5.  —  i  Ma  shid  huartdin Maréigua  cha  aitû  ? 

A.  —  Aitushi  Maréigua,  je  utapda\  shid  napoi  gîter  in  sdka 
Espiritu  nia. 

36.  S.  —  iKasd  nainjirpa  Cain} 

A.  —  Nutichipain  ni  milrié  Abel,  sdka  nuechu  mujaidin,  nao, 
sdka  andin . 

37.  S.  —  iJe  Adan,  je  Évaka  kachônshi  nduria  Cain  je  Abel} 

A.  —Ah:  éshi  guané  kachinkashi  Set,  andshi  mûshika  Abel.  Je 
mapdkachônchipa  jiejrû  je  jashia,  ajuitirakane  gudya 
guapôshuai  guayû,  je  arijûna,  ejére  paahuardin  gudjra 
guaposhuai  ;  nu  pushi  Adan,  je  Évaka  ;  je  ni  chôin 
Maréigua. 

38.  S.  —  iKasdmapd} 

A.  —  Je  sichiki  mdimajûjra,  amajurdshi  napôshuai,   nia  mutin 
Maréigua  ndka  guané  jûya  éitushi  piéncheshi  ki  kdiru, 
je  piéncheshi  ki  airu,  kachinkase  Diluvioko. 
3g.         S.  —  ;  Giiinsîrshi  napôshuai  ?  * 
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R.  —  No:  se  cscaparon  ocho  personas:  Noé  i  su  mujer;  très  hijos 
de.Noé  i  las  très  mujeres  de  ellos. 

40.  P.  —  il  por  que  no  se  ahogaron? 

R.  —  Porque  Dios  le  dijo  a  Noé  :  «  haz  un  barco  que  se  llame 
«  arca  »  donde  te  meterâs  tù  con  tu  mujer  i  tus  hijos,  i 
las  mujeres,  i  dos  caballos,  dos  ovejas,  dos  burros,  dos 
gallinazos,  dos  palomas,  i  un  par  de  toda  clase  de  ani- 
males ». 

41 .  P.  —  il  que  hizo  Noé  dentro  del  arca  ? 

R.  —  Despues  de  muchos  dias  abriô  una  ventana  que  estaba  arriba, 
i  echô  a  volar  un  cuervo;  pero  este  encontre  muchos 
nuertos  i  se  quedô  comiendo;  despues  de  siete  dias 
Noé  soltô  la  paloma,  i  volviô  la  paloma,  porque  no  en- 
contrô  tierra  donde  pararse;  a  los  otros  siete  dias  la 
volviô  a  soltar  Noé,  i  entônces  volviô  trayendo  un  ramo 
de  olivo  en  el  pico,  por  lo  que  conociô  Noé,  que  ya  habia 
tierra.  El  arca  se  varô  en  un  cerro,  i  Noé  saliô  con  su 
familia  i  con  los  animales. 

42.  P.  —  i  Que  hizo  Noé  despues? 

R.  —  Le  matô  unos  animales  a  Dios,  lo  que  se  llama  sacrificio. 

43.  P.  —  i  I  que  hizo  Dios? 

R.  —  Puso  en    el  cielo  el  arco  iris  i  le  dijo  a  Noé  que  ya  no  vol- 
verîa  a  mandar  mâs  diluvio. 

44.  P.  —  i  Cômo  se  Uamaban  los  hijos  de  Noé? 
R.  —  Se  Uamaban  Sem,  Cam  i  Jafet. 

45.  P.  —  i  I  de  estas  ocho  personas  que   se   escaparon  del  diluvio 

nacemos  todos? 
R.  —  Si. 

46.  P.  —  il  que  sucediô  despues? 

R.  —  Los  hombres  volvieron  a   cometcr  pecado,   i   se  pusieron   a 
hacer  una  torre  para  subirai  ciclo. 

47.  P.  —  .  E  hicicron  la  torre  r 
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A.  —  Napori  ;  asdshi  mekisôr  :  Noé,  je  ni  érin,  apuni  ni  chôin 
Noé,  je  ni  érinru. 

40.  S.  —  i  Jamûsa  napori  kdraka  gilinsîrshi  napôshiiai} 

A.  —  Sdka  nu  mûshi  Maréigua  nu  mui  Noé  :  «  Pain  ja  guané 
anûa,  kachinkase  «  arca,  «  ère  pikérorin  sumd  pierin, 
je  puchôin,  je  niérinru  puchôin,  je  pidmu  dma,  pidmu 
arnér,  pidmu  burike,  pidmu  samilra,  piamu  inahiîa  ; 
je  piamu  utapda  murûr.  » 

41 .  S.  —  i  Kasd  ndinjaka  Noé  surû  anûaka  < 

A.  —  Je  mdimapakdi,  nérurin  guané suentdnashi  épunajate,  nu 
jûta  chikichi  guané  samiiru  huahuatinjachi  ;  akd  dustin 
mdima  autushi,  aratdmushi  sôndi  ekd  sôratapd  akardrshi 
kdi,  nu  jûta  achikir  rnahûa  ;  arkôjdkar,  suchikdo  surû 
mui  arca  sdka  naporîn  mua  shishahuardkar  do.  Je 
sôratapd  akardrshi  kdi,  nu  jûta  achikir  suchicao, 
arkôjd  musi  sôrôjdin  guané  sutôna  kapilchir  shi  ichipa; 
nirdjakadka  Noé  ése  mua.  Atamusi  arca  sdo  guané 
ûchi;  je  ajuitishi  Noé  sumd  nutdpshia ,  je  murûr 
supôshuai . 

42.  S.  —  i Kasd  ?idifîjaka  najpd  Noé} 

A.  —  Autuse  nu  tûma  murûr  nu  mui  Maréigua,  kachinkase 
sacrificio. 

43.  S.  —  iKasd  ndinjaka  Maréigua  1 

A.  —  Ni  tdin  sdo  aitiî  kasipôrin;  nu  mûshi  Noé  shiairi  diluvio  tu. 

44.  6".  —  i  Kasdichir  nachinka  nuchôin  Noé  ? 
A .  —  Kachinkaj ashi  Sem,  Can,  je  Jafet 

45.  S.  —  iNdjya  guajuitaka,  anai je guaposhuai,  na  mekisôr  isdkan 

sichiki  diluvio  ? 
A.  —  Ah. 

46.  S.  —  i  Jamûsa  majpd  ? 

A.  —  Jashiadinjashipecadomajpd,  ndinj  ai  guané  torre,ootoijana 
sdo  pund  aitû  mui. 

47.  5.  —  i  Ndinjain  Torre  ? 
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R.  —  (>omenzaron  a  hacerla,  pcro  Dios  los  castigô  confundiendo 
sus  lenguas  de  mancra  que  no  se  entendian.  De  ahi  vino 
la  diferencia  de  las  lenguas.  Al  principio  se  hablaba  una 
sola  lengua  pero  desde  entonces  hubo  muchas. 

48.  P.  —  i  Cômo  se  llamaba  la  Torre? 
R.  —  La  Torre  de  Babel. 

49.  P.  —  i\  que  sucediô  despues? 

R.  —  Los  que  estaban  trabajando  la  Torre  se  dispersaron  por  la 
tierra  ;  i  despues  de  mucho  tiempo  Dios  escojiô  a  un 
hombre  bueno,  llamado  Abraham,  para  que  fuera  el  jefe 
de  una  casta  de  donde  habia  de  nacer  el  Hijo  de  Dios. 
Aquella  casta  se  llamô  «  Pueblo  de  Israël  ». 
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A.  —  Ndinjain,  isdse  nachiki  sdka  Maréigua  nia  mutin  mirdna 
jôré  na  ye  jpad  ;  napôrse  ndpuinna  nôike.  Yayése 
mdimai  su  kudipa  na  nôike.  Je  parajdna  ése  guanéshi 
su  kudipa  na  nôike,  je  sichîki  mdimase  su  kudipa 
na  nôike 

48.  S.  —  i  Kasdichir  sichinker  torrel 
A .  —  Torre  de  Babel. 

49.  S.  —  iJatmisa  majpd} 

A.  —  Je  ayutdkah  surû  torre  ahuarakajdshi  su  pad  miia  ;  je 
kamd,  nu  nûnkuin  Maréigua,  guané  jashia  andshi 
kachinkashi  Abraham,  suraurajdshi  guané  eirûku, 
ejeinjechiré  jeméin  nuchôn  Maréigua.  Ni  irûku 
kachinkase  «  Pueblo  de  Israël.  » 


—    -R 


PADRE  NUESTRO. 

GUASHI    GUAYA. 


Gudshi  gudya,  chashi  aitiiirii  ;  achûntur pu  chînka  sumd 
purd  ;  pinka  guariiûin  pu  rdura  ;  jdinja  pu  chékaka?'  ma 
kasdo  mûa,  ma  di  kasdo  aitû. 

Guejkôin  gudya  nokôru  kdi,  pdpa  guamûin  soukdi  tu; 
je  pu  yiïmiwa  gua  juydra  ma  akd  gudya  guayiimurin 
ajujrardo  ;  jdria  pu  jûtira  guaya  sundin  aukd,  pajachiéra 
sùi'ia  majûkor.   Musia  ah. 

EL  AVE  MARIA. 

Maréigua  pajachiéra  Maria  ;  pirdtse  gracia  ;  Maréigua 
pumd  ;  anamia  pia  sdka  jieyû  ;  andse  mai  pu  cJiôn  pure, 
Jésus.  Purdse  Maria,  pia  nôi  Maréigua  ;  pushajd  gudo 
pecadores,j6ro,je  autépa  gudya.  Musia  an. 


EL  CREDO. 

(i)  Shîmuise  éin  Maréigua  ashii  Purashi,  ainjdri  aitû,  je 
mûa.  Je  shimuise  éinJesucristo,  guanéshi  nu,  chôn  Maréigua, 
gua  rdura,  dinjashi  su  tuma  nu  purdin  Espiritu  Santo  ; 
jeméinshi  supurainjé  Maria  majôyor  ;  inuriéirpa  sûpuna  su 
rdura  Poncio  Pilatos;  eitar  su  pad  kurûsu  ;  autichipa,  je 
ojoitunichipa.  Ashagatichipa  infierna  mui  ;je  apuni  kdi  osoiri- 
chipa  ndi  nakajé  autushi.  Ootâichipa  aitû  muiru  :  joyôtishi  ni 
kiarujé  Maréigua,  ashii  Purdshi.  Shiéiche  sajé  asakoinjashi 
ndo  katduri  je  autushi.  Je  shimuise  éin  Espiritu  Santo,  je 
Purdse  eyû  kôrésia  utapdjata;  dpirôse  Purashiru  ;  piumurin 
je  pecados  ;  je  osôira  gua  eirûku,je  katdo  kamdse  utapd  mui 
kdi.  Musia. 

(i)  No  hai  la   palabra   créer,  por   lo  que  lie  usado  shimuise  éin,  que   significa  «    es  verdad  », 
»  es  cierto  que  hai  ». 


1° 

2° 

3° 

4° 
5° 
6° 


9° 

10° 
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LOS  MANDAMIENTOS  DE  DIOS. 

NU    RUATAIN    MARÉIGUA. 

Nu  ruatain  Maréigua,  porô. 

—  Guanéshi       —  Arîgua pu piira  Maréigua. 

—  Pidmushi      —  Napôre pu chûntin  ni  chînka  Mai-éigua 

kdna. 

—  Apunîshi       —  Jundjai  ni  mira  Maréigua. 

—  Pîéncheshi    —  Pdinja  nu  ruatdka  andin  pu  shiru. 

—  Jardishi        —  Mautinre  sdin  arijûna,je  guajrû. 

—  Aipirushi      —  Masikdinre  pia. 

—  Akardishi     —  Maruajinre  pîa. 

—  Mekisôrshi  —  Maardinrepîa;jariperurdyûrjapia. 

—  Mekiétsashi  —  Jarire  pdi  ominja  niérin  katatajdchi. 

—  Porôshi        —  Jarirepdi  ndinja  su  kôroro  katatajdchi. 


Je  tu  porô  nu  ruatdin  Maréigua ,  asôrôrdse  sôndin 
pidmushi  :  arise  je  jdinrin  Maréigua  \  je  arise  katatajdchi 
makdraka  gudya. 
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CONTESTAGION  de  las  indiecitas  de  Marauyen  a 
las  niiiitas  de  Bogota  que  les  mandaron  una 
limosna,  de  un  cuartillo  cadauna,  con  una  poesia. 


Jimornuiru  andsiru  —  Mushi  guamuii'U 
Pâtre,  jusôrujdinru  tu  gua  shéin  kariru 
andse  guaihiru 


Kuartiyaka  karîru  pinkirakar  giiamuîru 
musdka  oro  sutiimajaini?'u  mdinsai, 
je  sutîima  kadpu  karird 

Karird  guashirûri,  mushi  gua  mui 
Pâtre,  mamacherdsar^  jeparirse 
?neirdsar  akd  orôin  nu  tûnia  pdira 
majûtsaje  meirésar 

Sdka  karird  orôkor  ajûitakar 

ndije  Jesu.  ^  Napôr  orôin  jutumdiru 

kuartiyaka  sumd  karird  ? 


A  ndse  g  uaihiru  jundiru  jimornuiru 
kristianas  kepiéshiru  Santa  Fé  ;  je 
gudya  kepiékar  surû  murumûrshi 
Maïauyén  huardslii  gudya. 
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TRADUCCION   LITERAL 


I .     Jovencitas       buenas  !       Dïjonos       a  nosotras 

s  6  7  s 

el       Padre,       que  regalasteis      esta       nuestra 

9  II  .12 

manta.       Contentas      estân       nuestras 

12 

aimas 

I  3  4 

2 .      Los       cuartillos       que       habeis  dado       a  nosotras, 

56  7  8 

como        oro       los  habeis  hecho       con       vuestras 

s  9  10  II  II  12  13 

aimas       sencillas       i       con       vuestra       gran      caridad. 


3 .     La       Caridad       es 


3         5 
dice      a 


nosotras 


tesoro, 

6  7  8  9  10  II 

Padre,       sin  brillo       i        poco       sonoro  ;       pero 

12  i;  16  17  18 

que  vuelve  oro       el       métal       malo       i       despreciable 
I  2  34 

4.      Porque       la       Caridad       es       oro       que  se  saca 
5678  10 

del       Corazon       de      Jésus.       i  No       habréis 

vuelto  oro      los      cuartillos      que  mandasteis, 

12  13 

con       la       Caridad  ? 


el 


5 .     Estân  contentas       nuestras  aimas,       oh      vosotras 

4  s  6         ^ 

jovencitas      cristianas       que  vivis       en 

7  8  9 

Santa       Fé,       i       que  a  nosotras,       que 

10  II  12  13 

vivimos      en       las       sabanas       de       Marauyen, 

lî  _  14 

nos       teneis  como  hermanas. 
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Pujuydja  nu  mui  Maréigua  guatujdi 
paresahudje  su  mui  Maria  ;  SiJtara- 
rdigua  gudin  ! 


7.  Matujdingua  gudya  ashajd  numd 
■  Maréigua,  guachuntéire  nu  mui 

Pâtre,  naapdi  nu  nôike. 

8.  Jutôtôrd  tau  chôin  !  Jururki  !  Unapfôu  ! 
jipé  mujdjajdpo,fdi)i  tdo  ndi. 
Jôkdcherafdin  aitû  mui. 


Gudshi  andshi,je pia  anamia  nôi 
Maréigua  —  Kaché  jia.  Ndyajimor 
nuiru  Bogotd  sôratôré  ndi  andse, 
ariguar  napûra  Maréigua 


I  o.  Kandire  ndi  Fé  ;   maimaré  namdna 

bendiciones,7e  tuayd  ndinjainkar 
yndivia  nasôrôjarigua  —  Amen. 
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6.      Pidamos       a       Dios       que  nosotras  aprendamos 

6  7  s  9  10 

a       rezarle       i       a       Maria.  —  ;  Que  alegri'a 

12  12 

tendrân       nuestras       aimas  ! 
7*     No  pudiendo       nosotras       hablar       con       Dios, 

6  7  s  9 

rogaremos       ai       Padre       que       nos  preste 


su       palabra. 


4 


8.  Vamos       mis       hijas  !       De       rodillas  ! 

s  ^       .  .       7  9  10 

Bajos       vuestros  ojos,       juntad      vuestras       manos 

12  II  14  15 

sobre       vuestro  pechb.       Levantad       vuestras 

16  iS  17 

aimas      al       cielo. 

I  I  2945 

9.  Nuestro       Padre       bueno,        i       tu       amable 

é  7                   89 

Madré  de       Dios.  Escuchadnos  —  que 

10  11-12                            15           .    14 

aquellas  jovencitas  de       Bogota       vivan 

i)-i6  17  iS  19  20 

felices  ;       que    sea    amado       por      ellas       Dios. 
I  255 

îo.     Conserven       sus       corazones       la       Fe  ;       tengan 
4  678 

muchas        bendiciones        i       pesos 

9  10  II  12 

para  que  puedan     hacer      muchos      beneficios      Amen. 
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TRADUCCION   LIBRE 


-0«VS.'-3v,0_ 


1 .  Oh  buenas  ninas  !  Sabemos 
Por  nuestro  amado  Pastor, 
Que  esta  manta  que  tenemos 

A  vosotras  la  debemos  : 
Gracias  por  tanto  favor. 

2.  Cada  bendito  cuartillo 
Que  supisteis  enviar 

Lo  convirtiô  en  amarillo 
Vuestro  carino  sencillo, 
Vuestra  ardiente  caridad. 

3 .  Es  la  caridad  tesoro, 
Nos  suele  el  cura  decir, 
Sin  brillo  i  poco  sonoro  ; 
Pero  que  convierte  en  oro 
El  métal  mas  pobre  i  vil, 

4.  Porque  es  el  oro  acendrado 
Del  corazon  de  Jésus. 

l  No  habeis  vosotras  dorado 
Cada  cuartillo  enviado 
En  tan  preciosa  virtud  ? 

5 .  Gracias,  oh  niiîas  cristianas 
Que  morais  en  Santa  Fé, 

1  que  tratais  como  hermanas 
A  estas  que  por  las  sabanas 
Viven  j  ai  !  de  Marauyen. 

6.  Pedid  al  Senor  que  un  dia 
Sepamos  con  devocion 

Orar  a  él  i  a  Maria  ! 

i  Oh,  que  gozo,  que  alegrîa 

Para  nuestro  corazon  ! 
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7.  Pero  ya  que  no  sabemos 

Levantar  una  oracion 
Por  vosotras,  oh,  roguemos 
A  nuestro  cura  que  alcemos 
Esa  oracion  con  su  voz. 

8  *  Vamos  hijas  !  de  rodillas  ! 

Bajos  los  ojos  !  Juntad 
Al  pecho  las  manecillas, 
I  vuestras  aimas  sencillas 
Con  fervor  al  cielo  alzad 

9.  Padre  amoroso,  i  vos,  buena 

I  santa  madré  de  Dios, 
Escuchadnos  :  que  serena 
Su  vida  pasen  i  llena 
Del  divino  i  santo  amor. 
I  o .  Que  sus  puros  corazones 

Conserven  siempre  la  Fé, 
Rebosen  en  bendiciones, 
I,  si  dable  es,  en  doblones 
Para  el  bien  doblar.  Amen. 


VOCABULARIOS 


VOCABULARIO 


GOAJIRO  -  CASTELLANO 
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A 


Aan  —  7% 

tejer. 

Aand  —  5  a, 

empalmar. 

Aanôri,  e, 

tejedor,  a. 

Achajâ  —  5  a, 

buscar. 

Achekajûshi, 

demanda. 

Achinia, 

njartillo. 

Achumujd  —  i», 

tener  celos. 

Achumujdri,  e, 

celoso,  a. 

Ahuahuaj  —  i^, 

bostezar. 

A  huât  —  3'', 

gritar;  saltar  ;  volar. 

Ahuatd  —  5a, 

correr. 

Ahuatdri,  e, 

corredor,  a. 

Ahuatôri,  e, 

griton,  a. 

Ai  -  8a, 

1  ' 

lastimar;  doler. 

Ain, 

aima;  corazon;  cuerpo 

Ainj  —  la, 

hacer. 

Aipda, 

noche. 

Aipda  mdre, 

prima  noche. 
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Aipîa, 

Aipirii, 

A  ipîsa, 

Aise, 

Aitû, 

Ajà! 

Ajaitôri,  e, 

Ajarar  —  2^, 

Ajoj  —  I^ 

Ajôjari,  e, 

Ajuijd  —  5^ 

Ajuit  —  4a, 

Ajunt  —  1^, 

Ajurejé  —  5^ 

Ajurerd  — 5^, 

Ajururjia, 

Ajut  —  4a, 

Ajût  —  4^ 

Ajuyd —  5  a, 

Akaj  —  I  a, 

Akakaj  —  4», 

Akakajûse, 

Akanaj  —  \^, 

Akanaj  —  4^, 

Akardishi, 

Âkt  —  9a, 

Akuyamaj  —  i», 

Akuyamajdshi,  se, 

Alpanac, 

Alpanacai, 

Ama, 

Ama-jiér, 

Amd  —  5^ 

Amûchi, 

Amurchôn, 

Amiiriajé  —  b^, 

Amuréur  —  6^, 


trupia. 

seis. 

ico,  lazo. 

dodor. 

cielo. 

viva  ! 

aguador,  a, 

limpiar  (la  r.»za). 

tenir. 

tenidor,  a. 

pelarse,  afeitarse. 

salir. 

ladearse. 

limosnear. 

deber. 

llave. 

caer  (de  lo  alto). 

tirar  (el  fusil). 

deber. 

desnudarse. 

cacarear. 

cacareo. 

apostar. 

ganar. 

siete. 

zafar  ;  desenredar. 

hacer,  fabricar. 

hacedor,  a. 

conejo. 

conejo. 

caballo. 

yegua. 

cabalgar. 

tinaja,  mikura. 

camurito. 

ayudar. 

perder. 
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Amùru, 
Amûyu, 
And  —  5», 
Andin, 
Anajd  —  5^, 
Andkar, 
Anamia, 
Ananajd  —  5^, 
Andpu  —  93, 
Andpûchi,  re, 
Anatd  —  5^, 
Andure, 
Anayûri, 
Anna, 
Anudr  —  6^ 

Anôka, 

An, 

Aôi'dshi,  se, 

Apd  —  9a, 

Aparasij  —  i», 

Apartaj  —  i», 

Apu  —  9a, 

Apunaj  —  I  a, 

Apunî, 

Apura, 

Apurtahuirdchi,  re, 

Apushajori,  e, 

Ar  —  3\ 

Ard, 

Ard  —  5a, 

Aramaj  —  i^ 

Aramar  —  1=, 

A  rapaj  —  i  a, 

Ardra, 

Arara, 

Ardt  —  3^, 


calabazo  (de  bejuco). 

cementerio. 

estar  bueno. 

buen. 

vestirse. 

bueno  (lo). 

afable;  honeslo. 

cocinar. 

pedir  prestado. 

hermoso,  a. 

sanar;  aliviarse. 

Goajira  ;  afuera. 

todavîa. 

canoa,  cayuco. 

embarcarse  ;  gobernar  la 

canoa. 

boca. 

sî. 

ahorcado,  a. 

cojer;  agarrar. 

revolcarse. 

apartar. 

entender. 

sembrar. 

très. 

arma. 

Iloroso,  a. 

pescador,  a. 

amar. 

mentira. 

mentir. 

andar  en  cuatro  pies. 

agacharse. 

sonar. 

mono. 

tiron  del  arco. 

atravesar. 


Are, 

Areer  —  2^ 

Arejd  —  5  a, 

Arejdshi, 

Arekéj'e, 

Arekéru7'a, 

Are  pu, 

Aréshi,  se, 

Arguardchi,  re, 

Arguatà —  5^ 

Ari, 

Ari, 

A  ridra, 

A  rijûna, 

A  riko, 

Arimûna, 

Arina, 

Aripa, 

A  rirajûshi, 

Arire, 

Arita, 

Ariïi,  pi.  de  dise, 

A  rkd  —  1 3, 

Arkahud, 

Arkdri,  e, 

A  rkpdre, 

A  rnér, 

A  rori, 

Arpandre, 

Artdj  —  93, 

A  rurnaj  —  i  ^, 

As  —  4^ 

Asakajdri,  e, 

Asakat  —  4», 

Asakut  —  4a, 

Asarajinj  —  i^ 

Asiguaj  —  i". 


barriga. 

volver. 

cargar. 

carga. 

arana. 

telarana. 

média  noche. 

limpio,  a. 

ladron,  a. 

huir. 

diente. 

ardiila. 

média  noche. 

espanol  ;  civilizado. 

la  tarde. 

limosna. 

muela. 

colmillo. 

Hnea,  raya. 

encîas. 

totuma. 

dolores. 

pelear. 

pelea,  combate. 

peleador,  a. 

fruta. 

oveja. 

oso. 

concjo. 

negar. 

amansar,  domar. 

beber. 

defensor,  a. 

bajar. 

responder. 

amolar. 

pasear. 
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Asiguajâri,  e, 
Asijdu, 
Asiraj  —  4^, 
Asirajâ  —  5^ 
Asirajàishi, 
Asôjarardma, 
AsÔri,  e, 
AsÔriren, 
Asôrôj  —  i^, 
Asôrôjdri,  e, 
Asôrôjundkar, 
Asôt  —  4^. 
Asûkari,  e, 
Asut  —  I^ 
Asutdse, 
Asutuj  —  T^ 
Ashainr  —  I^ 
Ashajd  —  53, 
Ashajdri,  e, 
Ashakdt  —  S^ 
Ashand  —  5^, 
Ashatdshi,  se, 
Ashaiij  —  1", 
Ashéjare, 
Ashu, 

Ashûj  —  I", 
Ashujdre, 
Ashujûshi,  se, 
Ashuréj  —  3^, 
Ata, 

Atakôroro, 
A  tapdj  —  9^, 
Até  ! 

Atejir  —  i^", 
Atôj  —  1^, 
Atujdshiy  se 


paseador,  a. 

asado. 

reirse. 

resbalar. 

risa. 

cortadora  de  paja. 

bebedor,  a. 

abrevadero. 

dar. 

dadivosOj  a. 

regalo,  dâdiva. 

fumar. 

lenador,  a. 

rascar. 

comezon. 

rascarse. 

recostarse. 

hablar. 

hablador,  a. 

desembarcar. 

caerse  de  sus  pies. 

quebrado,  roto. 

estornudar. 

lavandera. 

padre  ,  (usado  sin  determina- 

tivo  posesivo). 
cocinar. 
cocinera. 
cocido,  a. 
pintarse. 
palo  brasil. 
ajeno. 
aguardar. 
hola  ! 
despertar. 
saber. 
sabio,  entendido. 

7 
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A  tôjé  —  53, 
Atùkare, 
A  tôkujdre, 
Atûnar, 
Atûnk—  \\ 
Atûnkuri,  e, 
Atur  —  4^ 
Atutûse, 
A  ukd, 
Aun  —  3a, 
Aunôru, 
Aurtaj  —  i^, 
Aurtajiishi,  se, 
A  urtdre, 
Aut  —  4S 
Autd, 

Autéchinse, 
Autematichi,  re, 
A  utérinshi, 
Aiitishi, 
Autûsii, 
Autushi,  se, 
Ajrapaj  —  7S 
Ayar  —  3^, 
Ayaraj  —  i», 
Ayardj  —  9^, 
Ayarar  —  i^, 
Ayatd  —  b^, 
Ayatahud, 
Ayatdri,  e, 
Aydt  —  3  a, 
Ayornaj  —  i*, 
Ayornajdshi, 
Ayuj  —  I  a, 
Ayumut'iére, 
Ayuriii, 
Ayûrshi,  se, 


aprender. 

ollera. 

molendera. 

pitahaya. 

dormir. 

dormilon. 

mamar. 

roto  ;  descosido. 

emboscada  ;  tentacion. 

ir,  irse. 

langosta. 

torcer. 

torcido,  a. 

hilandera. 

morir. 

muerte. 

viuda. 

moribundo,  a. 

viudo. 

médico. 

cadâver. 

muerto,  a. 

coser. 

hacer  muecas. 

llorar. 

comprar. 

limpiar. 

trabajar. 

trabajo. 

trabajador. 

visitar. 

bailar. 

bailador,  a. 

moler. 

mosca. 

enfermedad. 

enferme,  a. 


-95  - 


B 


No  hai  b  sino  en  burike,  burro. 


La  representamos  con  k  en  los  sonidos  fuertes  i  s  con   en  los 

suaves. 


Échin, 
Ehudse, 
Eichà  —  5», 
EichijdjH,  e, 
Eichinaj  —  i», 
Éint  —  3  a, 
Eiraj  —  \', 
Eirajdri,  e, 
Eirajûshi, 
Eirak  —  i^, 
Eitônaj  —  i  », 
Eituj  —  3  a, 
Ejejej  —  I  a, 
Ejét   3  a, 
Ejirt  —  i», 
Ejirtdshi, 
Ejk  —  I  a, 
Ejka, 
Ejkôri,  e, 
Ekiraj  —  i^, 
Ememaj  —  i», 
Ememajdshi, 
Emerd  —  i^ 
Emir  —  i», 
Emiira, 


marido. 

muerta  de  parto. 

ordenar. 

ordenador,  a. 

rechinar. 

venir. 

cantar. 

cantador,  a. 

chicha. 

mirar. 

sorprenderse. 

tostar. 

secretear. 

escupir. 

amarrar. 

nudo. 

corner. 

comida. 

comilon,  a. 

ensenar. 

lloviznar. 

llovizna. 

descansar. 

hartarse. 

fiesta. 
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Enjur  —  i^ 

Epénaj  —  g^ 

Epérshi,  se, 

Ér, 

Er  —  ga, 

Éra, 

Erajan, 

Erajdse, 

Ere, 

Erin, 

Erujd  —  9^ 

Eshûkii, 

Ejrii, 

Et  —  3a, 
Étse, 


oler. 

anadir. 

ebrio,  a. 

perro. 

ver. 

son  (en  pregunta,  ùnica  forma 

de  ser). 
entônces;    luego   (  conjuncion 

ilativa]. 
velorio. 

donde;  si  (conjuo"  condic^i). 
esposa. 
lamer. 
liendre. 
madré,   (  usado  sin  determina- 

tivo  posesivo  ). 
vomitar. 
fatiga  ;  vômito. 


Gua,  gîte,  gu, 

Guajtd, 

Giiama, 

Guamôni, 

Guamuyû, 

Guané, 

Guanekdi, 

Guanekdinka, 

Giianurii, 

Guapujé-kdsh  ika, 

Giidpuna, 

Guard, 

Guard  —  5^, 
Gudrait  —  3», 
Guarchua, 


nuestro,  (adjo  posesivo). 

despues. 

con  nosotros. 

nuestro,  (pron"""^  posesivo). 

criminal. 

uno. 

ayer. 

anticr. 

enfermedad. 

luna  nueva. 

por  el  lado  de  abajo. 

prenda    de    oro    mui    valiosa 

entre  los  goajiros. 
pagar. 
andar. 
salina. 
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Guarire, 

zorro. 

Gudrkaru, 

arroyo. 

Guart —  i», 

alejarse. 

Guartd, 

por  la  manana. 

Giiartachôn 

por  la  mananita. 

Guartd-guané-kdi , 

pasado  manana. 

Guartejé, 

léjos. 

Guartepié, 

manana. 

Gudru, 

pestanas. 

Guarûrta, 

.    conchita. 

Guasdshi, 

leon. 

Giiashir  —  6^, 

enriquecerse. 

Guashiri,  e, 

rico,  a. 

Guatûa, 

una  vez. 

Guatûmai, 

nosotros  mismos. 

Guatûpa, 

ébano. 

Giidya, 

nosotros,  (pron.  personal 

Giiayiï, 

goajiro. 

Guqyûkai, 

pupila. 

Gain, 

agua. 

Guindskôshi , 

sed. 

Gilinsirshi,  se, 

ahogado,  a. 

Giiitse, 

azul. 

Guôpu, 

camino. 

Guopochôn, 

vereda. 

H 


Hudrshia, 

Hûa, 

Hud, 

Huahudrshi, 

Hudj  —  9^ 

Huaj  —  9a, 

Huakéta, 

Huandku  —  9^, 

Hudra, 


barba  (mentum) 

cuerno. 

saliva. 

costado. 

alabar. 

ablandar. 

baqueta. 

llamar. 

hermana  mayor. 
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Hiiara, 

Huarapd, 

Huaréimishi, 

Huât  —  9a, 

Huajretdse, 

Hui, 

Huimpiina-kdshi , 

Huîmpiina, 

Hiiipai'ojdna, 

Hidparajandpe, 

Huira, 

Huômo, 

Huorhuôre, 

Huoj'oropdi, 


pelo. 

cacheté,  mejilla. 

quijada. 

brincar. 

ajustado. 

pié. 

luna  llena. 

del  lado  de  arriba. 

estribos. 

acion. 

làgrima. 

sombrero. 

cataneja. 

gavilan. 


Ch 


Chad—  5  a, 

seguir. 

Chajd  —  5  a, 

buscar. 

Ché, 

oreja. 

Chécher  —  pa. 

apretar. 

Chek  —  9a, 

querer. 

Chekajû  —  i  a. 

demandar. 

Chépchia, 

tropa,  soldados. 

Chéru, 

oido. 

Chi,  adj.  dem., 

este. 

Chid  —  9a, 

aconsejar. 

Chichcse, 

duro. 

Chihudt, 

macho  de  cabrio. 

Chikandi  huahui 

huella. 

Chîki, 

noticias.  V.  Shiki. 

Chipdna, 

nombre  de  una  rancherfa 

Chira, 

pechos;  tetilla  ;  ese. 

Chisa,  adj.  dem., 

aquel. 

Chit  —  9a, 

clavar;  atacar  el  fusil. 

Chôchoj  —  9a, 

chupar. 
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Chôn, 

Chonidse, 
Chonire, 
Chuajd  — 
Chûnku  — 


9'' 
9^ 


hijo,  i  partfcula  para  formar  el 

diminutivo. 
hijastra. 
sobrina. 

juntar  las  brasas. 
mascar. 


I 


/, 

Icha, 

Ichi, 

Ichî, 

I chip  a, 

Ichipavd, 

Igua, 

Ignare, 

Ija  —  9S 

Ijkô  —  9^, 

Ima, 

Imard, 

Imata, 

Inchi, 

Injir  —  9a, 

Inkô  —  9a, 

Ipa, 

Ipao, 

Ipdrira, 

Ipérure, 

Ipuna, 

Ipundse, 

Ira, 

Irdma, 

Irôro, 

Irtûse,  adj., 

Irûa, 

Irûak, 


madré. 

guayuco,  refajo  de  hombre. 

punta  ;  nariz. 

dividivi. 

pico  de  pâ)aro. 

sal. 

primavera  ;  las  cabrillas. 

antiguamente. 

calentar. 

poner. 

barba.  • 

raya  (arma). 

labio. 

cunado. 

disponer. 

llevar  (sin  cargar). 

piedra. 

la  frente. 

cascajo,  cascajal. 

sapo. 

arriba. 

alto. 

canto. 

venado. 

verde,  fresco. 

manida. 

aceituna. 

fruta  de  la  cocuisa. 
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Irûakai, 

Irûku, 

Isuô, 

Isha, 

Ishakardri,  e, 

Ishéinshere 

Ishi, 

Ishôse, 

Ishû, 


aceituna  de  monte 
casta;  raza  ;  mazorca. 
tortuga  o  cahuana. 
sangre. 

desdentado,  a. 
avispa  (carnicera). 
sepultura. 
Colorado, 
paujil. 


Jajiju,  adj,  pos. 

vuestro,  a.  os,  as. 

Ja  —  5\ 

estar. 

Jachechôn, 

prontico. 

Jaguatajkûa, 

lerdo. 

Jdi, 

pronto. 

Jai  —  8a, 

doler,  sufrir. 

Jaîchi, 

cancion. 

Jahudtise, 

pesado. 

Jaipakdi, 

de  dia. 

Jaipare^ 

cemeruco.  V.  MerûnaL 

Jdise, 

caliente. 

Jdit  —  4a, 

traer  agua. 

Jakutûshi,  se 

hermoso,  a. 

Jamd  ? 

de  que  manera? 

Jamiishire, 

hambre. 

Jamdmashi,  se, 

liviano,  a. 

Jamatdura, 

hamaca. 

Jamûse  ? 

por  que? 

Jand  ? 

quién  ? 

Jand  ? 

que?  (dntes  de  sustantivo 

Jandin, 

ninguno,  nadie. 

Janapia  ? 

quién  es  ? 

Janéje, 

ninguno. 

Japd, 

palma  de  la  mano. 

Jdpo, 

mano. 

—    lOI    — 


Jdpuna, 

Japur  —  3  S 

Jardi, 

Jaraj  —  i^ 

Jaramui  ? 

Jardna, 

Jardpuna  ? 

Jardr,  i, 

Jardre, 

Jardutushi,  se, 

Jarejé  ? 

Jarérse, 

Jdria  ! 

Jarsdne, 

Jasdri, 

Jasére, 

Jasi, 

Jate, 

Jauja  ? 

Jaujatin, 

Jaiitdre, 

Jautaréigua, 

Jduya  ! 

Jaydpa, 

Jajrdse, 

Je, 

Je, 

Jeiéchi,  se, 

Jéjana, 

Jejéchi, 

Jekéte, 

Jemerd  —  5  3, 

Jemétuse, 

Jemiér  —  6^, 

Jemiydre, 

Jemijrdushi, 

Jemijrûre, 


puiseras. 

avergonzarse. 

cinco. 

acabar. 

donde? 

tobillo. 

por  dônde  ? 

quién,  quiénes? 

cinco. 

largo,  a. 

de  dônde  ? 

sencillo,  endeble. 

cuidado  ! 

alazan.  ' 

arena. 

acero. 

picante. 

cerote  (arma). 

cuândo  ? 

hace  poco. 

brisa. 

veranillo. 

vâmonos  ! 

pulga. 

fâcil. 

i. 

de  (preposicion  de  ablativo) 

mezquino,  a. 

de  (preposicion  de  ablativo) 

desde. 

nuevo. 

descansar. 

sabroso;  dulce;  oloroso. 

tener  frio. 

frio. 

sombra. 

parida. 
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Jepiki, 
Jepikitu, 

Jepiréchi, 

Jépirii, 

Jér, 

Jeratûa  ? 

Jeriir, 

Jésokoshi,  si, 

Jeyû, 

Jeyûru, 

Jî,  adj.  pos., 

Jia, 

Jiborné, 

Jiér, 

Jiérta  ! 

Jiertapdra, 

Jiîra, 

Jima, 

Jimdri, 

Jimôro, 

Jimpu, 

Jinture, 

Jinturi, 

Jirtd  —  9a, 

Jirûrtushi, 

Jiso, 

Jôjôi, 

Jojoit  —    I  ^ 

Jokùma, 

Joojôse, 

Joôma, 

Jôro, 

Jororchôn, 

Jororô  —  5«, 

Jorortose, 

Jorùrto, 


muneca,  puiio. 
munequerapara  recibirelgolpe 

del  arco  en  la  mano. 
nordeste  (viento). 
dedos. 

fierro  de  herrar. 
cuântas  veces  ? 
ancho. 
fofo. 

hormiga. 
alacran. 

vuestro,  a,  os,  as. 
vosotros. 

pié  de  una  serranîa. 
mujer. 

espéra  !  aguarda  ! 
todavîa  no. 
fruta. 
pescado. 

jôven  (hombre). 
jôven  (mujer). 
hueso. 
muchacha. 
rnuchacho. 
amarrar;  cefiirse. 
arrugado. 
camaron. 
hipo. 

enterrar,  sepuhar. 
gusano. 
tinta, 
avispa. 
ahora. 
ahorita. 
crecer. 
luz. 
lucero. 


io3  — 


Jorôrtoshi,  se, 

claro,  a. 

Jot  —  8a, 

quemar. 

Jotôishi, 

agujero. 

Jotûse-siki, 

tizon. 

Jqyorô  —  5  a. 

sentarse. 

Jqyot  —  3a, 

derramar. 

Ju,  adj.  pos. 

vuestro,  a. 

Jûi, 

grillo. 

Juimpira, 

sardina. 

Jumd, 

con  vosotros. 

JumÔni,  pron.  pos., 

vuestro. 

Junandri, 

escarabajo. 

Jupûin, 

calabazo  (de  ârbol). 

Jur  —  9a, 

sonarse. 

Jûr  —  9a, 

soplar. 

JûraJ   —  ga. 

pegar  ;  adherir 

Juret  —  la. 

acostarse. 

Jurichaj  —  9a, 

freir. 

Juriche, 

frito. 

Jûri, 

huella  ;  tabaco. 

Jurî, 

culebra.  V.  Uri. 

Jurir, 

mariposa. 

Jûrpuna, 

alto. 

Jutd  —  ga, 

descolgar. 

Jutûmai, 

vosotros  mismos. 

Jût  —  ga, 

botar,  arrojar. 

JutôtÔra  ! 

con  brio! 

Jura, 

aguacero  ;  ano  ;  sombra 

del  hombre. 

Juydj  —  ga. 

pedir. 

Juydra, 

deuda. 

Juyandse, 

corcorbado  (ârbol). 

K 

Kadpii, 

grande. 

Kaardinchi,  re, 

enganador,  a. 

Kachendse, 

rabona  (la  manta). 

Kacherdse , 

Kachéshi,  se, 

Kacheuréshi,  se, 

Kdchinka, 

Kdchinshi,  se, 

Kachumurdri,  e 

Kachiiera, 

Kdi, 

Kainshi,  se, 

Kaiseh  iûshi,  se, 

Kajd  —  9^, 

Kajutûse, 

Kaku  —  I  s 

Kakiiashi, 

Kakiiik  —  3^, 

Kamacherdse, 

Kamdi, 

Kamdire, 

Kamamuîshi ,  sa, 

Kaman  —  i^, 

Kamanéshi,  se, 

Kamôna-ichiche, 

Kamundse-pard, 

Kandpur, 

Kdna, 

Kandse, 

Kanijiéru, 

Kaôroré, 

Kapatidse, 

Kapardri,  e, 

Kapréte, 

KapucHir, 

Kar  —  9», 

Kardinshi,  se, 

Kdraka, 

Kardnsari, 

Karapdse, 
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falton  (el  fusil). 

entendedor,  a. 

orejudo,  a. 

nombre. 

torzudo,  a. 

codicioso,  a. 

hierro;  caldera  ;  métal. 

sol  ;  dia. 

agradecido,  a. 

denton,  a. 

desbaratar;  destruir. 

caro. 

caminar. 

andoh  (caballo). 

tropezar. 

brillante. 

tiempo. 

tiempo. 

pobre. 

tejer  ;  labrar. 

hospitalario,  a. 

aguileno. 

la  marea. 

tigre. 

en  balde. 

labrado  ;  bordado. 

sienes. 

perla. 

coposo. 

ambicioso,  a. 

cabestro,  soga. 

olivo. 

quitar. 

tramposo,  a. 

asî,  asî  como. 

bagre. 

patilla,  sandi'a. 


io5  — 


Kararâuta, 

Kardri, 

Karchûta, 

Kdre, 

Karechôn, 

Karéu, 

Karîna, 

Karira, 

Karise, 

Karkdrchi ,  re, 

Karkdre, 

Karkausiîra, 

Karkdusu, 

Karkausû, 

Karkausûta, 

Kartdure, 

Karû  —  8a, 

Kasd  ? 

Kasd  ? 

Kdsa, 

Kasd-purajdta  ? 

Kasdichi  ? 

Kasdsi, 

Kasipa, 

Kasipôroin, 

Kasuréchi,  re, 

Kasûkturi,  re, 

Kdsha, 

Kdshapa, 

Kashéin  —  6^, 

Kashetir  —  3^ 

Kdshi, 

Kashûkushi, 

Katdushi, 

Katatajdchi, 
Katen  —  i», 
Katûshi, 


papel;  carta;  libro. 

alcaravan. 

cartucho. 

gato. 

gatico. 

el  medio  dia. 

gallina. 

cigarra. 

horqueta. 

pendenciero,  a. 

cotorra;  loro. 

tiro  de  fusil. 

fusil. 

bala. 

funda  del  fusil. 

mochila. 

cargar  el  fusil. 

que?  cômo  ? 

que?  (ântes  de  verbo). 

cosa. 

para  que  ? 

cômo  ? 

afilado. 

cientopiés. 

arco'îris. 

risuefio,  a. 

blanco,  a. 

tambor,  (langosta). 

cigarron. 

vestirse. 

trotar. 

luna;  mes. 

caballo  entero. 

el  vivir. 

prôjimo. 

nadar. 

barranco. 


io6 


Kaushôro, 

Kaiira, 

Kaurachôn, 

Kdus'ôshi,  se, 

Kduta  ! 

Kautatdshi ,  se, 

Kayûsi, 

Kayûshi, 

Kéchin  —  8», 

Kéchinse, 

Kechouréshi,  se, 

Keimatduri,  re 

Keinarû  —  8^ 

Keinôrse, 

Keirdchi,  re, 

Kéise, 

Kéishi,  se, 

Kejûshi,  se, 

Kekichen  iûshi,  se, 

Kenéhiia, 

Kepié  —  5a. 

Kérin  —  6a, 

Kérinshi, 

Keronshd  —  5  a, 

Ki, 

Kîa, 

Kir  —  ga, 

Kîraj  —  9% 

Kisa, 

Kishorôin, 

Kôjo  —  9S 

Kojôse, 

Kokorôn  —  6», 

Kokorùnshi, 

Konkonchéra, 

Kontoréra, 

Koùri, 


hobito  fârbol). 

cabra. 

cabrito. 

gordo,  a. 

callate  !  silencio  ! 

silencioso,  callado. 

cardon . 

caiman. 

casarse  (la  mujer). 

casada. 

narigon,  a. 

jetudo,  a. 

ahondar. 

hondo. 

Iloron,  a. 

cosecha. 

lleno,  a. 

hediondo,  a. 

cabezon,  a. 

mamon  (fruta). 

habitar;  vivir. 

casarse  (el  hombre). 

casado. 

tapar. 

cabeza. 

mano  derecha. 

alimentar;  dar  de  corner. 

ensenar. 

grito. 

sesos. 

enredar. 

lèche  cuajada. 

roncar. 

ronquido. 

raton. 

gallo. 

avispa. 
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Koôyor  —  9^ 
Koqyôse, 
Kor  —  9^, 
Korômpa^ 
Kôroro, 

Koroshejd  —  9», 
Korot  —  3^, 
Kôtor  —  9% 
Koushen-hïshi,  se, 
Kôuse, 
,  Kore, 
Kôréki, 
Kudshi, 
Ktir  —  9», 
Kurkûrche, 
Kurkurche-mûaka , 
Kurkurt  —  4^, 
Kurpéra, 
Kûru, 
Kurûma, 
Kurûr, 
Kururdshi, 
Kurûsu, 
Kûsu, 
Kuyamdri,  e. 


cubrir. 

redondo  (esférico). 

envolver. 

carrumba. 

gargantilla  ()oya). 

reunir. 

reunirse. 

tragar. 

ojon,  a. 

portillo;  hueco. 

nuca. 

fogon. 

cuajo. 

decir. 

temblor. 

terremoto. 

temblar. 

grupera. 

lagartija. 

cobre. 

coleta;  jénero;  tela. 

coral. 

cruz. 

red. 

curioso,  a. 


M 


M.  V.  4'  cl  , 
Ma,  me,  mo, 


Maagud  - 

Madpa, 

Maapd, 

Maapésa, 

Mdgui, 

Mahûa, 


53 


decir. 

silaba   que  se  antepone    para 

expresar  negacion. 
perderse. 
abeja. 

despues,  en  seguida. 
cera. 
algodon. 
paloma. 


—  io8 


Mai,  adv. 

mucho. 

Mdima, 

mucho;  bastante. 

Mdinsai,  are. 

descuidado. 

Mdjachi, 

companero. 

Majôyôr, 

virjen  ;  joven. 

Majû  —  8a, 

cstar  triste. 

Majudinchi,  re, 

triste. 

Majujdinsai,  are, 

ignorante. 

Majurdshi,  se, 

malo,  perverso. 

Majûsu, 

malo  (hablando  de  cosas). 

Majusundin, 

aflijido,  a. 

Mdkara  katdya, 

como  yo,  lo  mismo  que  yo 

Makuri, 

maguei. 

Mamdsai, 

poco  tiempo. 

Mamorshi^  se, 

medroso,  a. 

Manchdre, 

mancha. 

Mankuriisher , 

buho. 

Manôisai,  are, 

mudo,  a. 

Mahna, 

abrojo. 

Mah-nqya, 

neblina. 

Mapôrésar , 

fâcilmente. 

Mapôsai,  are, 

cojo,  a. 

Mapiiri, 

piojo. 

Mard, 

culebra  cascabel.     . 

Mardinsai,  are, 

veraz. 

Mardja, 

botella. 

Marchinsai,  are, 

débil. 

Maréigua, 

Dios. 

Maréya, 

avispa  (de  paraco). 

Marîke. 

maiz. 

Marjdnama, 

antcpasados.   . 

Mdôra, 

maldad. 

Marûsu, 

vacîo. 

Matôndsai,  are. 

manco. 

Matujdinsai,  are, 

cobarde. 

Mdurshi,  se. 

huérfano,  a. 

Maydr  —  6% 

herir. 
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Mayasejé, 

Mayéin  —  6^, 

Méchinsa, 

Mechînsare, 

Méi, 

Méisai, 

Mekiétsa, 

Mekisor, 

Mékoro, 

Menas  ht  y  se, 

Mérinsa . 

Mérinsai, 

Merûna, 

Merûnai, 

'Miaj  —  9% 

Mochôroj  —  9^ 

Mochôuchi,  re, 

Môror, 

Môsharé, 

Morsd, 

Morsdshi,  se, 

Morsastdin, 

Morse, 

Morsiye,  âdj. 

Môru, 

Motedinchi,  re, 

Môusai,  are, 

Mu  —  9a, 

Mûa, 

Mui, 

Mu  îrpa-aydin , 

Miira, 

Murié, 

Mûrier  —  9^, 

Muriéu, 

Murûshi,  sg, 


ciertamente. 

empeorarse. 

viuda. 

soltera. 

zancudo. 

sin  madré. 

nueye. 

ocho. 

negro,  esclavo. 

sucio,  a. 

viudo. 

soltero. 

melon. 

cemeruco,  futa  silvestre;  melo- 

nal.  V.  Jaipare. 
enfriar. 
trasquilar. 
tuerto,  a. 
hacienda, 
caricare. 
rato. 

pequeno;  corto. 
me  estoi  muriendo. 
chiquito. 
negro. 
suelo. 

olvidadizo,    a. 
ciego,  a. 
recibir. 
tierra. 
para  ;  a. 
es  cierto. 
mula. 

hermano  menor. 
sobar. 

viejo  ;  grande, 
leproso,  a. 
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Murumûrshi , 

Mus  a, 

Musîa, 

Musiimd, 

Miishérije, 

Miishika, 


sabana,  llano. 

gato. 

asi  es. 

entônces  ;  en  otro  tiempo. 

Carbon. 

lo  mismo  que  tu. 


N 


Na, 

su,  (adj.  poses.) 

Ndi, 

gavilancito. 

Ndi, 

él  (pronombre  personal). 

Ndiru^ 

espaldas. 

Ndj  —  9S 

guardar. 

Nakî, 

hombro. 

Namd, 

estar  con. 

Namûna, 

loma;  arenal;  subida. 

Ndpa, 

no  (despreciativo). 

Napôi, 

1 

Napôishi, 
Napôr^ 

>  no. 

Napôriren, 

1 

Napôr  su  pda  mua, 

en  ninguna  parte. 

Nduria, 

ademas. 

Ndya, 

ellos,  ellas. 

Nia, 

él,  ella. 

Nidj  —  9^, 

colgar. 

NÔike, 

palabra  ;  voz  ;  conversacion 

Nokôru, 

cada. 

Noria, 

mas,  (adv.  de  comp.). 

NôrÔin, 

nieto. 

Nu, 

su,  (adj.  poses.). 

Nuardra, 

aurora. 

Nûarara, 

crepûsculo. 

Numd, 

con  él. 

Numoni, 

suyo,  s,  a,  s. 

Nûru, 

pescuezo. 

o 


Oik  —  I S 

Oikdri,  e, 

Ojot  -  7S 

Onoj  —  I  ^ 

Onojôshi, 

Onoroj  —  I', 

Ooj  —  4a, 

Ookotûshi, 

Oporoj] —  4a, 

0^70?  —  3  a, 

Or, 

Oshonoj  —  4», 

Otô  —  g^, 

Ou, 

Oyor  —  6^, 

Oyôrshi,  se, 

Oyotunaj  —  4^, 

Oyotunduchi,  re, 


vender. 

négociante  ;  vendedor. 

abortar. 

toser. 

tos. 

barrer. 

raspar. 

mazamorra  de  lèche. 

hervir. 

cavar. 

oro. 

banarse. 

subir. 

0)0. 

enflaquecerse. 
flaco,  a. 
bautizar. 
bautizado. 


Pà, 

Pad, 

Pachôn, 

Paimér^ 

Pairûku, 

PaJ  —  9% 

Pdna, 

Papôya, 

Para, 

Pardinsishî,  se, 

Pardit  —  9^, 

Pdrapa-ejéjete , 

Pardpuna, 


vaca. 

superficie. 

ternero. 

pahuelo. 

carne. 

dividir. 

hoja  ;  hi'gado. 

papaya  (fruta). 

mar. 

extranjero,  a. 

voltear. 

nordeste  (viento). 

del  lado  del  mar. 
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Pararu, 

Parnruma, 

Pardse, 

Paraset  —  2», 

Pardtse, 

Parduse_ 

Pdre, 

Pari, 

Parir, 

Parirse, 

Pdrta, 

Partaj  —  4% 

Parûrua, 

Pasamûa, 

Pasandin, 

Pasandinjama, 

Pdta, 

Patdt  —  4^ 

Patdtiishi, 

Patdu^ 

Paupundse, 

Pduta, 

Paya, 

Payûrse, . 

Pé, 

Pejése, 

Pepése, 

Per, 

Perurayûri,  e, 

Peuriyûy 

Pia, 

Pidmu, 

Piantûa, 

Piénche, 

Pinche, 


Costa  de  mar. 

lugar  donde  he  estado  el  mar. 

salado. 

arrastrarse. 

la  corriente  (del  rio). 

tijeras. 

tio. 

ceniza. 

barril. 

ménos. 

peine. 

peinarse. 

mero  (pez). 

fino. 

en  el  medio. 

j  los  très  reyes  (constel"") . 

)  (El  cîngulo  de  Orion). 

cuero. 

espantarse,  asombrarse. 

susto. 

una. 

cruzado. 

palma. 

hermano  mayor. 

tibio. 

mano  izquierda. 

cerca,  prôximo. 

blando;  podrido. 

perdiz. 

cuentista. 

Dios  (nombre  que   le    dan    los 

médicos). 
tû  (pron.  pers.)  ;  casa, 
dos. 

dos  veces. 
cuatro. 
casa,  rancho. 
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Piraraj^ii, 

PirshÔshi, 

Pijrdush  i-kdshi, 

Piyûshi, 

Pore, 

Porkondse, 

Pôro, 

Porô, 

Porôna, 

Pose, 

Pôtishi, 

Potôre-ichîche, 

Pô,pa,pi,p\ 

PO  —  9a, 

Pôiche, 

Pôsha, 

Puchirdtse, 

Pûe, 

Pund, 

Piina, 

Pûnaj  —  9', 

Pûra 

Purd  —  9a, 

Purd, 

Purdraj  —  9^, 
Purdshi,  se, 

Pùrke, 

Purpura, 

Purtahuirdshi,  se, 

Piise, 

Pusése, 

Pusîchi, 

Pûsu, 
Pût  —  9% 


secreto. 

fri'jol. 

paraselene. 

oscuridad. 

hacha. 

horcon. 

cadera;  ancas. 

diez. 

calentura. 

cazuela. 

barro,  lodo. 

nato. 

tu,  (adj.  poses.). 

oir. 

zahino. 

cuchara. 

derecho,  recto. 

muslo. 

hâcia. 

péchera  de  ninos. 

sembrar. 

para,  a. 

venerar;  respetar;  adivinar. 

veneracion  ;  respeto  ;    santidad 
potestad;   dignidad. 

cercar. 

vénérable;    respetable;    santo; 
poderoso  ;  digno  ;  adivino,  a. 

cerdo. 

pôlvora. 

lloroso,  a. 

amarrado. 

dulce. 

murciélago;  comisionado  para 
arreglar   asuntos  de  guerra. 

hoyo. 

dejar. 
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Raj  —  9a, 

Rakdtse, 

Rakaydse, 

Rakt  —  9% 

Ramard, 

Rdpo, 

Rapusand  —  5% 

Rasaj  —  \^, 

Raskéra^ 

Raûna, 

Rau?'d, 

Rduta, 

Rdiiya, 

Reméntaj  —  9% 

Rémo, 

Rét  -  r, 

Riidt  —  9a, 

Rimûna, 

Rinniû, 

Rôj  —  9a, 

Rojô —   qa, 

Roktûski, 

Rôki, 

RÔri,' 

Rudj  —  93, 

Rudre, 

Rujd  —  9a, 

Rûkut  —  9  a, 

Rûma, 

Rumaj  —  9a, 

Rumdshi, 

Ruôpo, 

Riir  —  9a, 

Rurûma, 

Rûta, 


R 

conocer. 

cuadrado. 

redondo  (circular). 

morder. 

cejas. 

sueno  (un). 

sonar. 

enlazar. 

baùl;  cajon. 

laguna. 

jefe;  caporal  ;  gobernador. 

grueso. 

espejo. 

remendar. 

remo. 

aborrecer. 

remecer. 

limon. 

cunada. 

restregar. 

lavar. 

derecho. 

escalera. 

cuchillo. 

robar. 

paleta. 

llevar  (encima). 

pisar. 

cnramada. 

amansar,  domar. 

clavi'cula. 

arroyo. 

abrir. 

carcoma. 

piedra  de  amolar. 
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Sd, 

Saamdtse, 

Saejetkd, 

Saguaira. 

Sajardna, 

Sdjuna, 

Sdka, 

Sakô  —  93, 

Sakôt  —  93, 

Sandiru  tajdpo, 

Sanaritdin, 

Sanû, 

Sdo, 

Sao-mui, 

Sapdin, 

Sdpe, 

Sdra, 

Sdta, 

Satdra^ 

Saukdi, 

Séincha, 

Sejé, 

Sépe, 

Sépôna, 

Si, 

Sîchi, 

Sichîme, 

Sichoh  ire, 

Sichôn  taré, 

Siguardr, 

Siichi, 

Siichi  amîa, 


pierna. 

fresca  (agua). 

en  el  mismo  lugar. 

tortuga. 

pesuna. 

techo. 

porque;  con  ;  entre. 

preguntar. 

defender. 

el  dorso  de  mi  mano. 

resuello;  suspiro. 

hermano  de  padre. 

sobre. 

mas  (adverbio  de  cantidad) 

pantorrilla. 

espinazo. 

grano;  erupcion. 

pedazo;  astilla. 

codo. 

hoi. 

cincha. 

de  alla. 

sebo. 

alero. 

de. 

rio. 

Riohacha. 

sobrino. 

mi  bazo. 

paletilla  (arma). 

guamacho. 

proa. 
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Siichi  urrdiche, 

Siira, 

Sikéu, 

Siki, 

Sikûr, 

Sîma, 

Simôyoshi,  se, 

Simili, 

Sipa, 

Sipdta, 

Sipûra, 

Sira, 

Sirdpo, 

Siré, 

Sirtûja, 

Sirûma, 

Siyéshi, 

Skarapirche, 

Skdumsara, 

Soi  ta  sa, 

Sômui  I 

Soôrpuna, 

Sot  —  7S 

Sot  —  93, 

Sotôse, 

Sotûse, 

S  ou, 

Sô, 

Sois  ha, 

Sôndin, 

SÔri, 

Sorujd  —  92, 

SÔror  —  9a, 

Sôrashimashi, 

S  )si, 

Sôsi, 

Sosi-dma, 


muesca  del  arco. 

faja. 

candela;  fuego. 

lena. 

oscuro  (color  de  caballo). 

cordon. 

amarilloso,  pdlido. 

la  verdad. 

sobrino. 

hilo. 

espuela. 

caldo. 

especie  de  refajo. 

mondongo. 

sortija. 

nube. 

silla  de  montar. 

tijeras  de  casa. 

humo. 

vellos  de  mi  pierna. 

arriba  ! 

alrededor. 

acordarse. 

punzar. 

trueno. 

gotera. 

real  (moneda). 

semilla. 

vena. 

en. 

chinchorro. 

dar. 

encerrar. 

gajo;  racimo. 

mango;  cacha;  puno. 

flor. 

cola  dcl  caballo. 


/ 


Sot  —  ga, 

Spérua, 

Stdpiishi, 

Storôin, 

Stupundshi, 

Sudrara, 

Suarardma, 

Suararduta, 

Suardte, 

Suchikdo, 

Sugudru, 

Sujd  —  9a, 

Sujuérse, 

Sumd, 

Sumdigua, 

Sumamûra, 

Sumôsoro, 

Sumurira, 

Sumusardsiri,  e, 

Sund  —  ga, 

Sunûrshi, 

Suôrorin, 

Siipda'mûa, 

Sùpôshuai, 

Supûna, 

Supûra, 

Supûrajdta, 

Surpund, 

Surû, 

Surujé, 

Surûra  unû, 

Sururndrshi, 

Sût  a, 

Sutujûna, 

Sutûna, 

Sutùrura-jûya, 


pellizcar. 

borrachera. 

demas. 

espuma. 

boton. 

llama;  hoguera. 

crin  del  caballo. 

garra  de  cuero. 

tercio. 

la  (pron.  pers.  acus.) 

viento. 

arrancar. 

costilla. 

i. 

antiguamente. 

polvo. 

borla. 

lana;  carnero. 

ahumado,  a. 

arrebatar. 

catarro. 

oido  de  la  caja. 

en  todas  partes. 

todo,  s. 

abajo. 

para;  por. 

para  que. 

costura. 

dentro. 

de  dentro  de. 

raiz. 

so  bornai. 

cuero;  vaina;  câscara, 

junco. 

ramo. 

rrueno. 
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5h 


Shd, 

S  hait  —  4^ 

Shaitd, 

Shaitori,  e, 

Shajîa, 

Shakiirdshi,  se, 

Shanér  —  9^ 

Shdpuna, 

SJidt  —  9^ 

Shatd  —  9a, 

Shatére, 

Sharôrtanokashi ,  se 

Shéin, 

Shejéjechi, 

Shépuna, 

Shetahudri, 

Shi, 

Shidiri, 

Shiajûya, 

Shi  due, 

Shiankat  —  4a, 

Shichd, 

S  hier  a, 

Shiinetdhui, 

Shiképe, 

Shikardse, 

Shiki, 

Shimécha, 

Shimia, 

Shimui, 

Shindpuna, 

Shiokôin, 

Shipdimpu, 


alla. 

jugar. 

juego. 

Jugueton,  a. 

làpiz;  pluma. 

flojo,  a. 

tumbar,  derribar. 

por  alla. 

imitar. 

romper. 

estômago. 

deshonesto,  a 

manta;  vestido. 

hasta. 

por  aquî. 

troton. 

padre. 

nada  mâs. 

relâmpago. 

tortera. 

cojear. 

mono. 

bolillos. 

talon. 

arador  (insecto). 

lèche. 

noticias. 

brasa. 

suegro;  yerno. 

cierto,  es  verdad. 

roncas  de  la  caja. 

rincon. 

anclote. 
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Shipdna, 

Shipe, 

Shipôro, 

Shirapûsa, 

Shirdushi, 

Shishûku, 

Shokojia, 

Shôkor  —  9^ 

Shokotûshi,  se, 

Shorôrtse, 

Short  —  9^, 

Shôpûna, 

Shûkut  —  93, 

Shunû, 

Shûrdin, 

Shiirej  —  9^, 

Shurejd  —  5^, 

Shiirû, 


lunar. 

mosquito, 

puerta. 

cintura  de  cuentas. 

tapa. 

huevo. 

coyuntura. 

doblar,  plegar. 

jorobado,  a. 

gota. 

quebrar. 

jabon. 

hacer  cosquillas. 

hermana  menor. 

intestinos,  tripas. 

untar. 

borrar. 

estrella. 


T 


Td, 
Taachira, 

Takart  —  1  = 

Tamd, 

Tamdigua, 

Tamdjashi, 

Tamat  —  is 

Tamôni, 

Tamurdre, 

Tanajûte, 

Tdne, 

Tanejû  ! 

Tdpura, 

Tapuréra, 


mi  (adjetivo  posesivo). 

detras.     . 

abrir. 

conmigo. 

ântes. 

agregado. 

levantarse. 

mio  (pronombre  posesivo) 

barboquejo. 

amigo. 

cunado. 

ânimo! 

tabla. 

delante. 
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Tardshi,  se, 

sucio,  a 

Tarât  —  3>, 

alegrarse. 

Tardtishi, 

alegre. 

Tardure, 

turbio,  revuclto. 

Taréj  —  9', 

tocar  la  caja. 

Tarét  —  Q^ 

sonar,  golpear. 

Tasima, 

lena. 

Tashajdra, 

lengua,  idioma. 

Tashîse, 

suelto. 

Tdta, 

papa;  piel. 

Tatônarupun  —  I^ 

abrazar. 

Taurdin, 

bramido  del  toro. 

Tauyak  —  \^, 

andar  a  pié. 

Tdya, 

yo. 

Té  ! 

ai! 

Tejird  —  q», 

despertar  (a  otro). 

Tekudtse, 

quejido. 

Téra,     , 

sudor. 

Timpir  —  9^, 

acosar. 

Timûna, 

timon. 

Toopojia, 

frasquito. 

Tororôin, 

la  nuez  de  la  garganta. 

Toshô, 

ombligo.     ♦ 

Toupund, 

cara,  rostro. 

Tôyot  —  9a, 

sentarse. 

Tôiru, 

estos,  as. 

Tôkd  —  9^, 

embarcar. 

Tôna, 

brazo. 

Tônatu, 

corva. 

Tora, 

esa,  eso. 

Tôrdiru, 

(adj.  dem.)  esos,  esas. 

Torojd  —  9^ 

mojar. 

Tôsa, 

(dcmostrativo)  aquello,  aquella 

Tôsdiru, 

aquellos,  aquellas. 

Tu, 

esta,  esto. 

Tûa, 

vez. 

Tuayd, 

peso  (moneda). 
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Tukôrajd  —  9^ 
Tukûpe, 
Tukujd  —  9^ 
Tûma, 

Tûmai, 
Tûru, 
Tûshi, 

Tutuydshi,  se, 
Tuiit  —  9^, 


pegar;  herir. 
maya  (fruia). 
vaciar. 

piedra  preciosa  (  entre  los  goa- 
jiros,  especie  de  cornerinaj. 
mismo. 

banco;  asiento. 
abuelo. 
âjil. 
mover. 


u 


Uchi, 

Uchî, 

Uchiûra, 

Umd, 

Umôr,  —  3* 

Undpuse, 

Uni  a, 

Unjur  —  93, 

Unû, 

Unujdtse, 

Unûki, 

Urer  —  3», 

Uri, 

ifrî, 

Urîche, 

Urijdn, 

Uriûna, 

Urkô  —  9^ 

Urkôr  —  9^, 

Urûa, 

Urûri, 

Urrdiche, 


cerro. 

pâjaro 

nido. 

tiempo. 

temer. 

bajito. 

vêla  de  barco. 

esconder. 

ârbol;  palo. 

raiz. 

tronco. 

palidecer. 

culebra. 

turpial. 

lata. 

collar. 

lombriz. 

rayar  (con  el  arma). 

atizar. 

aceituna.  V.  Iriia. 

rodilla. 

arco. 


^Uset  —  9  , 

Usi, 

Utd  —  9^ 

Utapd  mui  kdi, 

Utapdjata, 

Uydra, 

Uydriu, 

Uyéche, 


hallar,  encontrar. 

refajo  (de  mujer). 

matar. 

eternamente,  en  todos  los  dias. 

universal,  catôlica. 

cauquero. 

mapurito. 

barra. 


Yahuat  —  9^, 

Ydj  —  9a, 

Yajd, 

Yajd  —  9», 

Ydkua, 

Yarapôrse, 

Ya7~ayardse, 

Yarôjd, 

Yatajd  —  9^, 

Ydujar  (sust.), 

Ydya, 

Yé, 

Yirîta, 

Yokôroro, 

Yonojirdshi, 

Yôra, 

Yôrshe, 

Yorchôn, 

Yot  —  9a, 
Yudse, 
Yumutûshi, 
Yunujfitse, 


medir. 

azotar. 

bollo. 

regaîiar. 

retrato  imâjen  ;  figura. 

tampoco. 

âspero. 

diablo. 

rasgar. 

hueco  (un). 

aquî. 

lengua. 

mora  amarillo. 

viruela. 

cortadura. 

bulla. 

aguardicnte. 

^  un  poquito  de. 

(  aguardiente. 

d  erra  m  a  r.. 

mujer  corrompida. 

serio;  grave. 

raiz. 
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Yùr  —  9», 
Yiire, 

Yuréki-pâna, 
Yûrer  —  ga, 
Yiirndt  —  3^, 
Yurujdshi, 
Yurujdt  —  3  a. 


sacar. 

tabaco. 

hierba  de  maiz. 

rodar. 

mecerse. 

sudor. 

sudar. 
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A  ;  para, 

mut. 

Abajo, 

supûna. 

Abajo  (para), 

gudpuna. 

Abarca, 

sapât  a. 

Abeja, 

madpa. 

Ablandar, 

9^  —  huaj. 

Aboi:tar, 

-3  —  ojot. 

Aborrecer, 

ja  _  fgf 

Abrazar, 

i^ —  tatônarupun 

Abrevadero, 

asôriren. 

Abrir, 

I  ^  —  takarat. 

Abrojo, 

manna. 

Abuela, 

ôshi. 

Abuelo, 

tûshi. 

Acabar, 

i^  —  jaraj. 

Aceituna, 

irûa. 

Acero, 

jaser. 

Acion, 

huiparajandpe. 
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Aconsejar, 

Acordarse, 

Acosar, 

Acostarse, 

Actualmente, 

Ademas, 

Afable, 

Afeitarse, 

Afilado, 

Aflijido, 

Afuera, 

Agacharse, 

Agarrar, 

Agradecido,  a, 

Agregado,  a, 

Agrio, 

Agua, 

Aguacero, 

Aguador,  a, 

Aguardar, 

Aguardiente, 

Aguileno, 

Agujero, 

Ahogado,  a, 

Ahondar, 

Ahora, 

Ahorcado,  a, 

Ahorita, 

Ahumado,  a, 

Ajeno, 

Ajî, 

Àjil, 

Ajonjoh', 

Ajustado, 

Alabar, 

Alcaravan, 

Alegrarse, 


ga  —  chia. 
73  —  sot. 
9a  —  timpir. 
5  2  —  ajurerd. 
iguar. 
nduria. 
anamîa. 
5  a  —  ajoijd. 
kasdsi. 
majusundin. 
andure. 
i^  —  aramar. 
ga  —  apd. 
kdinshi,  se. 
tamdjachi,  re. 
jashuse. 
gain, 
jûya. 
ajaitôri,  e. 
93  —  atapdj. 
yôrshe. 

kamôna-ichiche . 
jotôishi. 
gûinsirshi,  se. 

8a  —  keinarû. 
jôro. 

aôrdshi,  se. 
jororchôn. 

sumusardsiri,  e. 

atakùroro. 
jdshi. 

tutiiydshi,  se. 
jonjori. 

huayetdse. 

9a  —  hudj. 

kardri. 

3^  —  tarât. 
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Alegre, 

Alero, 

Aliviarse, 

Aima, 

Alrededor, 

Alto, 

Amansar, 

Amar, 

Amargo, 

Amarillo, 

Amarrar, 

Amarrado, 

Ambicioso,  a, 

Amigo, 

Amolar, 

Ancas, 

Anclote, 

Ancho, 

Andar, 

Andar  a  caballo, 

Andar  a  pié, 

Antepasados, 

Antes, 

Antiguamente, 

Anadir, 

Apartar, 

Apostar, 

Aprender, 

A  prêta  r, 

Arana, 

Àrbol, 

Arco, 

Ardilla, 

Arena, 

A  rénal. 

Arma, 

Arrastrarse, 


tardtishi. 
sépôna. 
5a  —  anatd. 
din. 

soôrpuna. 
jûrpuna. 
la  —  arumaj. 
3a  _  ar. 
ishise. 
yirîta. 
qa  —  jiirtd. 
pûse. 

kapardri,  e. 
tanajûte. 
i^  — asarajinj. 
pôro. 

shipdimpu. 
jerûr. 

3  a  — guardit. 
4a  —  amd. 
la  —  tauyak. 
marjdnama. 
tamdigua. 
sumdigua. 
ga  —  epenaj. 
ja  —  apartdj. 
4a  —  akanaju. 
5  a  —  atôjé. 
9a  —  chécher. 
arekére. 
unû. 

urrdiche. 
arî. 
jasdri. 
namôna. 
apura. 
2a  —  paraset. 
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Arriha, 

Arrojar, 

Arroyo, 

Arruga, 

Arrugado,  a, 

Asado, 

Asî,  asî  como, 

Aspero, 

Astilla, 

Atacar, 

Atravesar, 

Aurora, 

Avergonzarse, 

Avispa  (carnicera), 

Avispa  (paraco), 

Avispon, 

Ayudar, 


ipuua. 
g^  —  jût. 
riiôpo. 
jirurtishe. 
jU'ûrtushi,  se. 
asijûshi. 
kdraka. 
yarayardse. 
sdta. 

i^  —  jachet. 
33  —  ardt. 
nuardra. 
3a  —  japiir. 
isheinshére. 
maréjra. 
joôma. 
5=*  —  amiiriajé. 


B 


Bailar, 

Bala, 

Banco, 

Banarse, 

Baqueta, 

Barba, 

Barba  (mentum), 

Barboquejo, 

Barco, 

Barranco, 

Barrer, 

Barre  ta, 

Barriga, 

Barril, 

Barro, 

Baùl, 

Bautizado, 


ja  —  ayornaj. 

karkausû. 

tiiru. 

4»  —  oshonoj. 

huakéta. 

ima. 

hidrshia. 

tamurdre. 

anûa. 

katïishi. 

I  ^  —  onoroj. 

uyéche. 

are. 

parir. 

pôtishi. 

raskéra. 

oyotunduchi,  re 
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Bautizar, 

Bazo  (mi), 

Bebedor, 

Beber, 

Blanco,  a, 

Blando, 

Boca, 

Bolillo, 

Bollo, 

Bonito, 

Bordado, 

Borla, 

Borrachera, 

Borrar, 

Bostezar, 

Botella, 

Boton, 

Bramido, 

Brasa, 

Brasil  (palo), 

Brazo, 

Brillante, 

Brincar, 

Brisa, 

Buen, 

Bueno,  a, 

Buho, 

Bulla, 

Burro, 

Buscar, 


4a  —  oyotunaj. 
si  chôn  faré. 
asôri. 
4a  —  as. 
kasûkturi,  e. 
pepése. 
dnoka. 
shiéra. 
yajd. 
kdinshi,  se. 
kandse. 
sumôsoro. 
spérua. 
5  3  —  shurejd. 
i»  —  ahuahuaj. 
mardja. 
stupundshi. 
taurdin. 
shimécha. 
dta. 
t'ôna, 

kamacherdse. 
qa  —  huât, 
jautdre. 
andin. 
andshi,  se. 
mankurûsher . 
yôra, 
hurïke. 
5  a  —  achejd. 


Cabalgar, 

Caballero, 

Caballete, 

Caballo, 

Cabestro, 


5  a  —  amd. 

guashire. 

skarapirche. 

dma. 

kapréte. 


i3o  — 


Cabeza, 
Cabezon,  a, 

Cabrillas, 

Cacarear, 

Cacareo, 

Cacheté, 

Cada, 

Cadâver, 

Caer  (de  lo  alto), 

Caerse  de  sus  pies, 

Caiman, 

Calabazo  (ârbol), 

Calabazo  (bcjuco), 

Caldo, 

Calentar, , 

Calentura, 

Caliente, 

Callado,  a  (silencioso), 

Callarse, 

Câllate, 

Camaron, 

Caminar, 

Camino, 

Cana, 

Cancion, 

Candela, 

Cangrejo, 

Canoa, 

Cantar, 

Cantor,  a, 

Gara  (rostro), 

Carbon, 

Cardon, 

Carga, 

Cargar, 

Carnero, 

Caricarc  (ave). 


kî. 

kekisheh  iûshi,  se. 
igua. 

4^  —  akakajû. 
akakajûse. 
huarapd. 
nokôru. 
autûsu. 
4a  —  ajut. 
5  a  —  ashand. 
kayûshi. 
amûru. 
jupûin. 
sir  a. 
8a  —jdi. 
porôna. 
jdise. 

kautatdshi ,  se. 
4a  —  haut. 
kduta. 
jiso. 

la  —  kakô. 
guôpu. 
kasûse. 
jaîchi. 
sikéu. 
aunûse. 
ami  a. 
la  —  eiraj. 
eirajdri,  e. 
toupund. 
mushérije. 
kayûsi. 
arejdshe. 
S-*  —  arejd. 
sumurira. 
mil  s  h  are. 


i3i 


Caro, 

Cartucho, 

Carrumba, 

Casa, 

Casada, 

Casado, 

Casarse  (el  hombre), 

Casarse  (la  mujer), 

Cascajal, 

Cascajo, 

Câscara, 

Casta  (raza), 

Casto, 

Cataneja  (ave), 

Catarro, 

Cauquero, 

Cavar, 

Cazuela, 

Celos, 

Celoso,  a, 

Cementerio, 

Ceniza, 

Cenirse, 

Cera, 

Cerca  (adv.), 

Cercar, 

Cerote  (arma), 

Cerrar, 

Cerro, 

Ciego,  a, 

Cielo, 

Ciertamente, 

Cierto, 

Cigarra, 

Cigarron, 

Cinco, 

Cincha, 


kajutûse. 

karchûta. 

korômpa. 

pinche  ;  pi  a. 

kéchinse. 

kérinshi. 

6  a  —  kérin. 

8a  —  kéchin. 

iparira. 

iparîra. 

sûta. 

irûpe. 

anamia. 

huorhuorè. 

sunûrshi. 

uydra.. 

3^  —  opot. 

pose. 

achumujd. 

achumujdri,  e. 

amûyo. 

pari. 

5  a  — jirtd. 

maapésa. 

pejése. 

ga  — purdraj. 

jdte. 

ga  —  sôrôr. 

lichi. 

môusai,  are. 

aitû. 

mayasejé. 

shimui. 

karira. 

kdshapa. 

j  ardre. 

séincha. 
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Cintura  (de  cuentas) 

Circular  (redondo), 

Claro, 

Clavar, 

Clavi'cula, 

Cobarde, 

Cobre, 

Cocido, 

Cocinar, 

Cocinera, 

Codo, 

Cojear, 

Cojer, 

Cojo,  a, 

Cola  de  caballo, 

Coleta, 

Colgar, 

Colmillo, 

Colorado, 

Collar, 

Corner, 

Comezon, 

Comida, 

Comilon,  a, 

Cômo  ? 

Cômo  ? 

Como, 

Compaiïero, 

Comprar, 

Con  una  piedra, 

Con  Juan, 

Conchita, 

Conejo, 

Conocer,  • 

Conseguir, 

Coposo, 

Coral, 


shirapûsa. 

7'akajrdshi. 

jorôrteshi. 

ga  —  chit. 

rumdshi. 

matujdinsai,  are. 

kurûma. 

ashujûse. 

1 3  —  ashiij. 

ashujdre;  ashijare. 

satdre. 

4^  —  shiankat. 

93  —  apd. 

masdsai,  are. 

sosi  dma. 

kurûre. 

g  a  — 'nidj. 

aripa. 

ishôshi. 

urijdn. 

i^  —  ejk. 

asutdse. 

éjka  ;  éka. 

ejkôri,  e. 

kasd  ? 

kasdichi  ? 

musdka. 

mdjachi. 

ga  —  ayaraj . 

sdka  ipa. 

numd  Juan. 

guarûrta. 

arpandre 

92  —  rdj. 

9a  —  ''uset. 

kapandsc. 

kururàshi. 
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Corazon, 

din. 

Cordon, 

sima. 

Cortadora  (de  paja), 

Cortadura, 

Cortar, 

asôjarardma. 
jronojirdshi. 
9a  —  tarât. 

Corteza, 

sôsi. 

Corto, 

morsachôn. 

Cor  va. 

tônatu. 

Correr, 

5  a  —  ahuatd. 

Corredor,  a. 

ahuatdri,  e. 

Corriente  (de  rio), 
Cosa, 

pardtse. 
kdsa. 

Cosecha, 

kéise. 

Coser, 
Costado, 

r  —  ayapdj. 
huahudrse . 

Costilla, 

sujuérse. 

Costura, 

Cosquillas   (hacer), 
Grèce  r, 

surpund. 
9a  —  shiïkut. 
5  a  — jororô. 

Grepûsculo, 

nudrara. 

Crin  (de  caballo), 

suarardma. 

Gruzado, 
Guadrado, 

paupundse. 
rakdtse. 

Cuajo, 
Cuâl? 
Cuândo  ? 
Cuânto  ? 

kudshi. 
jardr  ? 
jduja  ? 
jerd  ? 

Guatro, 
Cubrir, 
Cuchara, 
Guchillo, 

piénche. 

9a  —  koôyor. 

pôsha. 

rori. 

Cuentista, 
Guerno, 

perurayûri,  e 
hûa. 

Cuero, 
Cuerpo, 
Cuidado  ! 
Gulebra, 

sût  a. 
din. 
jdria  ! 
ûri. 

.34 


Culebra  cascabel, 
Cuiîada, 
Cunado, 
Curioso,  a, 


mara. 
7'innni. 


inchi. 
kuyamdri,  e. 


Ch 


Chicha, 
Chinchorro, 
Chiquito, 
Chupar, 


eirajûshi. 

sori. 

morse. 

93  —  chôchoj. 


D 


Dadivoso, 

Dar, 

De  (jenitivo), 

De  (ablativo), 

De  alla, 

De  aquf, 

De  que  manera  ? 

De  dentro  de, 

De  dia, 

De  dônde  ? 

De  noche, 

Deber, 

Débil, 

Decir, 

Dedos, 

Defender, 

Defensor,  a, 

Dejar, 

Dclante, 

Demanda, 

Demandar, 

Deniipodrido, 


asorojari,  e. 

i^  —  asôroj . 

si. 

jé-Jéjana. 

sejé. 

yàje. 

jamd  ? 

surujé. 

jaipdkai. 

jarejé  ? 

aipda, 

5^  —  ajuyd. 

marchinsai ,  are, 

93  —  ''kur;  m.  v.  4.  cl. 

jépiru. 

93 —  sdkut. 

asakujdri,  e. 

93  — pût. 

tapuréra. 

achekajiishi. 

y  a  —  chekajii. 

ishakardri,  e. 
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Denton,  a, 

Dentro, 

Derecha  (mano), 

Derecho  (recto), 

Derramar, 

Derribar, 

Desbaratar, 

Descansar, 

Descendencia  (  familia 

Descolgar, 

Descosido, 

Desde, 

Desdentado,  a, 

Desembarcar, 

Deshonesto,  a, 

Desnudarse, 

Despertar  (a  otroj  , 

Despertarse, 

Despues, 

Destruir, 

Detras, 

Deuda, 

Dia, 

Diablo, 

Diariamente,  cada  dia, 

Diente, 

Diez, 

Dios, 

Disponer, 

Dividir, 

Dividivi, 

Doblar,  plegar, 

Doble  (tupido),     . 

Doler  (hacer), 

Doler  (sufrir), 

Dolor, 

Dolores.(pl.). 


kaisen  iûshi,  se. 

surû. 

kia. 

puchirdtse. 

3  3  — joyôt. 

9»  —  shdner. 

9  a  —  kajd. 

5a  —  emerd;  Jemerd. 

tdpchia. 

93  — jiitd. 

ayapujûshi. 
jejéchi. 

mdisai,  are, 

32  —  ashakdt. 

sharôrtanôkashi ,  se, 

1 2  —  akaj. 

9^  —  tejird. 

i^  —  atejir. 
guartd  ;  maapd. 
9*  —  kajd. 
taachirii. 
juydra. 
kdi. 

yarojd, 
nokôru  kdi. 
dri. 
porô. 

Maréigua;   Peuriyû. 
9»  —  injir. 

9'  —Pàj- 

ichi. 

73  —  shôkor. 

k  are  se, 

8^  —  di  con  ta^tûma. 

8a  —  di,  cou  ta  mui. 

dise.   . 

ariû. 
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Domar, 

Donde, 

Donde  esta  ? 

Dormilon,  a. 

Dormir, 

Dorso  de  mi  mano, 

Dos, 

Dulce, 

Duro, 


9  a  —  rumaj. 
jaramui;  ère.  (V.  Si. 
jardshia  ? 
rapiiyuri,  e. 
n  —  atûnk. 
sandiru  tajdpo. 
pidmu. 

pusése  ;  jemétuse. 
chiche se. 


Ébano, 

Ebrio,  a, 

Eclipse  de  luna, 

El,  (pron.  pers.), 

Ellos, 

Ellos  (de),  suyos, 

Embarcarse, 

Emboscada,  tentacion, 

Empalmar, 

Empeorarse, 

En, 

En,  dentro. 

En  balde, 

Enemigo, 

Enfermedad, 

Enfermizo,  a, 

Enfermo,  a, 

Enflaquecerse, 

Enganador,  a, 

Engordar, 

Enlazar, 

Enramada, 

Enriquecersc, 

Ensciiar, 


guatûpa. 

epershi,  se. 

ekûshi-guakdshia . 

nia,  ndi. 

ndya. 

numôni. 

6a  —  anudr. 

aukd. 

5  3  —  aand. 

6a  —  mayéin. 

sondin. 

surû. 

kdna. 

ônû. 

ajruriû. 

ayûri,  e. 

ajrurshi,  se. 

6^  —  oyôr. 

kaardinchi,  re. 

4^  —  kdus. 

la  —  rasaj. 

j'ûma. 

6a  —  guashir. 

T^  —  ekiraj . 
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Entendedor,  a, 

kachéshi,  se. 

Enterrar,  sepultar, 

la  — j'ojoit. 

Entônces,  luego  (conj. 

ilat.),       érajan. 

Entre, 

sdka. 

Envejecer, 

5^  —  muriéu. 

Escalera, 

roki. 

Escupir, 

3  a  —  ejét. 

Espaldas, 

ndiru. 

Espantarse, 

4^  —  patdt. 

Espanol, 

arijûna. 

Espejo, 

rduya. 

Espinazo, 

sdpe. 

Esposa, 

érin. 

Esposo, 

échin, 

Espuela, 

sipiîra, 

Espuma, 

storôin. 

Estar, 

5  a  — jd. 

Estar  bueno, 

5  a  —  and 

Estar  caliente, 

8a  —jdi. 

Estar  triste, 

8  a  —  majû. 

Esta,  (adj.  demost.), 

tu. 

Este, 

chi. 

Esto, 

tu. 

Estômago, 

shatére. 

Estrella, 

shiirû  o  shurû. 

Estribos, 

huiparajdna. 

Eternamente,  en  todos 

los  dias,    utapd  mui  kdi. 

Extranjero,  a, 

pardinsishi,  se. 

Fâcil, 

Faja, 

Fatiga, 

Feo, 

Fiar, 

Fiesta, 


jayase. 

si  ira. 

etse. 

majûse. 

la  —  ajuyaj . 

emiîra. 


Filo, 

Fino, 

Flaco,  a, 

Flojo, 

Flor, 

Florecido  (ârbol), 

Fofo, 

Fogon, 

Forzudo,  a, 

Frasquito, 

Freno, 

Frente, 

Fresca  (agua), 

Frîjol, 

Frio, 

Frito, 

Fruta, 

Fuera, 

Fumar, 

Funda  (del  fusil), 

Fusil, 


38  — 

sôsa. 

pasamîa. 

qyôrshi,  se. 

shakurdshi,  se. 

sôsî. 

kasishi. 

jésokose. 

kôréki. 

kachinshi,  se. 

toopojîa. 

juréno. 

ipao. 

saamdtse  gilin. 

pirshôshi. 

jemiydre. 

jurïchi. 

jiira. 

andure. 

4»  —  asôt. 

karkausûta. 

karkdusu. 


Gajo,  racimo, 

Gallina, 

Gallo, 

Ganar, 

Gargantilla, 

Garniel, 

Garra  de  cuero, 

Gavilan, 

Gordo,  a, 

Gota, 

Gotera, 

Grande, 

Grano,  crupcion. 


sôrashîmashi . 

karina. 

kontoréra. 

4a  —  akanaj. 

kôroro. 

akarnîshe. 

suarduta. 

huororopdi. 

kdusôshi,  se. 

shorôrtse. 

sottise. 

kadpu. 

sdra. 


I  3g 


Grave, 

Gritar, 

Grito, 

Griton,  a, 

Grueso, 

Grupera, 

Guamacho, 

Guardar, 

Gusano, 


yumutushi,  se. 
3^  —  ahudt. 
kisa. 

ahuatôri,  e. 
rduta. 
kurpéra. 
siichi. 
9^  —  ndj. 
jokâma. 

H 


Habitar, 

Hablador,  a, 

Hablar, 

Hacedor.  a, 

Hacer, 

Hacer,  fabricar, 

Hâcia, 

Hâcia  abajo, 

Hâcia  arriba, 

Hâcia  el  mar, 

Hâcia  el  sur, 

Hâcia  la  sierra, 

Hacienda, 

Hacha, 

Hallar, 

Hamaca, 

Hambre, 

Hartarse, 

Hasta, 

Hediondo, 

Herir. 

Hermana  mayor, 

Hermana  menor, 

Hermano  mayor, 

Hermano  menor, 


5  a  —  kepié 
ashajdri. 
i^  —  ashaj. 
akuyamajdshi,  se. 
i^  —  aînj. 
i3  —  akuyamaj . 
puna. 
gudpiina. 
huimpiina. 
pardpuna. 
uchipuna. 
uchipuna. 
môrôr. 
pore. 
9^  —  uset. 
jamatdure. 
jamiishire. 
1 2  —  émir, 
shejéjechi. 
kejushi. 
ga  —  mayar. 
hudra. 
shunû. 
pdjra. 
murié. 
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Hermano  de  padre, 

Hermoso,  a, 

Hervir, 

Hierro, 

Hîgado, 

Higoaraya  (fruta), 

Hijastra, 

Hijo, 

Hilo, 

Hipo, 

Hobito  (ârbol), 

Hoi, 

Hoja. 

Hombre, 

Hombro, 

Hormiga, 

Horqueta, 

Hospitalario,  a, 

Hoyo, 

Huella, 

Huérfano,  a, 

Hueso, 

Huir, 

Humo, 

Huso, 


sanu. 

anapuchi,  re. 
4a  —  oporoj. 
kachiiéra. 
pdna. 
yosû. 
chonidse. 
chùn. 
sipdta. 
jôjui. 
kaushôro. 
saukdi. 
pdna. 
jashîchi. 
nakî. 
jeyû. 
karîse. 

kamanéshi ,  se. 
pûsu. 
jûri. 

mdurshi,  se. 
jîmpu. 

5a  —  arguatd. 
skdumsara. 
isurta. 


I, 

Idioma, 

Ignorante, 

Imâjen, 

Indio  (goajiro), 

Insolente  (deshonesto), 

Ir,  irse, 

Izquierda  (mano), 


suma  ;je. 
tashajdra. 
majujdinsai,  are. 
ydkua. 
guayû. 

sharôrtanokashi . 
3^  —  dun. 
pé. 
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Jabon, 

Jaquima, 

Jefe, 

Jetudo,  a, 

Jorobado,  a, 

Jôven  (mujer). 

Jôven  (varon), 

Jôven  (virjen), 

Juego, 

Jugueton,  a, 

Junco, 

Juntar  (las  brasas) 


shôpûna. 
jdkuma. 
raurd. 

keimatduri,  re. 
shokotûshi,  se. 
jimôro. 
jimdri. 
majôyor. 
shaitd. 
shaitôri,  re. 
sutujûna. 
ga  —  chuajd. 


Labio, 

Ladearse, 

Ladron,  a, 

Lagartija, 

Lâgrima, 

Laguna, 

Lamer, 

Langosta, 

Largo,  a, 

Lastimar, 

Lata, 

Lavandera, 

Lavar, 

Lèche  cuajada, 

Lechosa  (papaya), 

Léjos, 

Lengua  (idioma), 

Lena, 

Lenador,  a, 

Léon, 


imata. 

la  —  ajunt. 

karguardchi,  re. 

kûru. 

huira. 

raûna. 

ga  —  erujd. 

aunôro. 

kadpu;  jarautûshi,  se. 

di,  8^  con  ta  tûma. 

urîche. 

ashéjare. 

ga  —  rojô. 

kojôse. 

papôya. 

guartejé. 

tashajdra. 

sîki  ;   tasima. 

asôkdrî,  e. 

guasdshi. 


10 
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Levantarse, 

Liendre, 

Limon, 

Limosnear, 

Limpio,  a, 

Limpiar  (la  labranza), 

Limpiar  (el  fusil j, 

Liviano,  a, 

Loma, 

Lucero, 

Luna, 

Luna  llena, 

Lunanueva, 

Lunar, 

Luz, 


i»  —  tamat. 
eshûku. 
rimûna. 
5  a  —  ajurejé. 
aréshi,  se. 
9a  —  ajarar. 
8a  —  ai'é,  con  ta  hima. 
jamdmashi,  se. 
mamôna. 
.  jorôrto. 
kdshi. 

huîmpuna  kdshi. 
guap  ujé-kdsh  ika . 
shipâna. 
jorôrtose. 

LL 


Llama, 

Llamar, 

Llave, 

Llave  de  fusil, 

Lleno,  a, 

Llevar, 

Llevar  (encima), 

Llorar, 

Lloron,  a, 

Lloroso,  a, 

Llovizna, 

Lloviznar, 


suarara. 

9a  —  huandku . 

ajururjia. 

tornishe. 

kéishi,  se. 

ga  —  inkô. 

ga  —  rujd. 

la  —  ayaraj. 

keirdchi,  re. 

purtahuirdshi ,  se. 

ememajdshi. 

la  —  ememaj. 


M 


Madré,  '• 

Madré  (usado  sin  determinativo  eyii. 

posesivo), 

Madrugada  (de).  aridra. 

Maguei ,  mdkui. 
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Maiz, 

marike, 

Maldad, 

mdôra. 

Malo,  a, 

majurdshi,  se. 

Mamar, 

4a  —  atûr. 

Mamon  (fruta), 

kenéhua. 

Manco,  a, 

matôndsai,  are. 

Mancha, 

manchdre. 

Mano, 

jdpo. 

Manta  (vestido), 

sliéin. 

Manana,  (adv^'j, 

guartepié. 

Manana  (por  la), 

guartachôn. 

Mapurito, 

uyariu. 

Mar, 

pard. 

Maraca, 

yûnarin. 

Marea, 

kamôndse  pard. 

Marido, 

échin. 

Mariposa, 

jurir. 

Martillo, 

achinia. 

Mas  (advo  de  comparacion), 

noria. 

Mascar, 

ga  —  chûnku. 

Matar, 

9a  —  utd. 

Maya  (fruta), 

tukûpe. 

Mayita  (id.), 

ariidta. 

Mazamorra, 

ookotûshi  ;  ûjor 

Mecerse, 

3a  — yurndt. 

Media  noche, 

arépu. 

Médico, 

dutishi. 

Medio  dia, 

karéu. 

Medir, 

9a  — yahiiat. 

Mejilla, 

huarapd. 

Melon, 

merûna. 

Ménos, 

parirse. 

Mentira, 

ard. 

Mentiroso, 

kardinchi,  re. 

Mero  (pez), 

parûrua. 

Mes, 

kdshi. 

Mezquino,  a, 

jeiéchi,  re. 
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Mi  (adjetivo  posesivo), 

Mico, 

Mio, 

Mirar, 

Mojado, 

Mojar, 

Moler, 

Molendera, 

Mondongo, 

Mono, 

Morder, 

Moribundo,  a, 

Morir, 

Mosquito, 

Mover, 

Mùcura  (tinaja), 

Muchacha, 

Muchacho, 

Mucho,  bastante, 

Muecas  (hacer), 

Muela, 

Muerte, 

Muerto,  a, 

Muesca  del  arco, 

Mujer, 

Muslo, 


ta. 

jûchi. 
tamoni. 
i^  —  eirak. 
turûshi,  se 
9^  —  tôrôjd. 
la  —  ayiij. 
atôkôjdre. 
siré. 
ardra. 
9a  —  rdkt. 
autematîchi,  re. 
4?  —  aut. 
shîpe. 
93  —  tu-ût. 
amiichî. 
jinture. 
jînturi. 
mdima. 
3a  —  aydr. 
arîna. 
autd. 

dutushi,  se. 
si  ichi-urrdiche. 
jiér. 
pile. 


N 


Nada  mds, 
Nadar, 
Nariz, 
Neblina, 
Négociante,  a, 
Negro,  esclavo, 
Negro  (adjetivo), 


shidiri. 
i^  —  katen. 
îchi. 

man  noya. 
oikdri,  e. 
mékoro. 
morsîye. 


Nido, 
Nieto, 

Ninguno,  nadie, 
Ninguno, 

No, 

No  tener  ropa, 

Noche, 

Nombre, 

Nordeste  (viento), 

Norte  (viento), 

Nosotros, 

Noticias, 

Nube, 

Nuca, 

Nudo, 

Nuestro  (adjetivo  posesivo), 

Nuestro  (pron.  pos.), 

Nueve, 

Nuevo, 

Nato, 
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uchiûra. 
nôrôin. 
jandin. 
janéje. 

napôr.  V.  Ma. 
napôriren. 
napôishi. 
ndpa. 

6a  —  mashéin. 
aipda. 
kachinka. 
jepiréchi. 
pdrapaejejete. 
gudya. 
shiki. 
sirûma. 
kôre. 
ejirtdshi. 
gua,  gue,  gu. 
guamônî. 
mekiétsa. 
jekéte. 
potôre-ichiche. 


o 


Ocho, 

Oido, 

Oido  (de  caja) 

Oir, 

Ojo, 

Ojon,  a, 

01a, 

01er, 

Olvidadizo,  a, 

011a, 

OUera, 


mekîsôr. 

chéru. 

suôrorin. 

ga  —  dpu. 

ou. 

koushen-iûshi ,  se. 

sôsi. 

ja  —  enjur. 

motedinchi,  re. 

ûshi. 

atôkare. 
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Ombligo, 

Ordenadora, 

Ordenar, 

Oreja, 

Orejudo,  a, 

Orilla  (del  rio), 

Oro, 

Oscuridad, 

Oscuro,  a, 

Oso, 


se. 


toshô. 

eichijàre. 

5a  —  eichd. 

ché. 

kacheuréshi 

sorpa  soichi. 

or. 

piydushi. 

jemiydushi,  se 

kardira. 


Padre, 

shi. 

Padre,  (usado  sin  determina- 

ashii. 

tivo  posesivo), 

Pagar, 

5a  —  guard. 

Pais, 

mûa. 

Paja, 

ardma. 

Palabra, 

nôike. 

Paleta, 

portajia. 

Paletilla  (arma), 

siguardse. 

Palidecer, 

6  a  —  urér. 

Palma, 

pduta. 

Palma  de  la  mano, 

japda. 

Palo, 

unû. 

Paloma  (cardonera), 

ma/iiîa. 

id.      (torcaz), 

irûri. 

id.      (tapatierra), 

hudhuachi. 

id.      (tôrtola), 

huasokôrori. 

Pantorrilla, 

sapdin. 

Paiîuelo, 

paimer. 

Papel, 

kararduta. 

Para, 

supûra. 

Para  que  ? 

kasd-pura  jdta  ? 

Paraselene, 

piydushi  kdshi. 

Parida, 

jemiyiiri. 
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Partir,  romper, 

5a  —  qyotô. 

Pasado  mafiana, 

guartepia. 

Pasear, 

ja  _  asiguaj. 

Paton,  a, 

kausheh-iûshi,  se 

Péchera  de  ninos  (adorno), 

pûna. 

Pecho, 

chîra. 

Pedazo, 

sdta. 

Pedir, 

pa  —juyaj. 

Pedir  prestado, 

ga  —  andpu 

Peinarse, 

ga  —  pdrtaj. 

Peine, 

pdrta. 

Pelarse,  afeitarse, 

5  a  —  ajôijd. 

Pelea, 

arkahud. 

Peleador,  a, 

arkdri,  e 

Pelear, 

5  a  —  arkd. 

Pelo, 

hïiara. 

id.  apretado. 

musésa  hûara. 

id.  canoso. 

kasur  hûara. 

id.  corto. 

morse  hûara. 

id.  crespo, 

yahûara  hûara. 

id.  fino. 

jriiriûr  hûara. 

id.  grueso, 

rduta  hûara. 

id.  largo, 

pûrpuna  hûara. 

id.  liso. 

juta  hûara. 

id.   negro, 

y  tir  se  hûara. 

Perder, 

6a  —  amurour. 

Perderse,  extraviarse. 

5  a  —  maagud. 

Perla, 

kaorôré. 

Perro, 

ér. 

Pescador, 

apushajôri. 

Pescuezo, 

nûru  ;  nom. 

Peso  (moneda), 

tuayd. 

Pestana, 

ûta. 

Pezuna, 

supdchira. 

Pico  de  pâjaro. 

ichipa. 

Picante, 

jachétse. 

Pié, 

hui. 

Piedra, 

Piedra  de  amolar, 

Piel, 

Pierna, 

Pintado,  o, 

Piojo, 

Pisar, 

Pitahaya  (fruta), 

Planta  de  mi  pié, 

Plâtano, 

Pluma, 
id.  deescribir, 

Pobre, 

Podrido, 

Polvo, 

Pôlvora, 

Polio, 

Poner  [el  huevo), 
id. 

Popa, 

Por  abajo  (el  oeste), 

Por  alla, 

Por  aquî, 

Por  aquf  por  alla, 

Porarriba  (el  este), 

Por  dônde  ? 

Por  el  lado  del  mar, 

Por  el  lado  de  la  sierra, 

Por  que  ? 

Porfiado,  a, 

Porque, 

Portillo, 

Preguntar, 

Prima  noche, 

Primavera, 

Proa, 

Projimo, 
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îpa. 

rûta. 

tdta. 

sa. 

kanashi,  se. 

rnapiiri. 

pa  —  rûkut. 

atûnar. 

pa  ta  hui. 

prana. 

sumurîra. 

shajia. 

kamamuishi,  se. 

pepése. 

sumamûra. 

purpura. 

karinachôn. 

93  —  ijkô. 

93  —  itd, 

sôsi. 

gudpuna. 

shdpuna. 

shépiina. 
ydpuna  yardpuna. 

hiumpuna. 
jardpuna  ? 
pardpiina. 
uchipuna. 
jamûsa  ? 
majurdshi,  se. 
sdka. 
kôuse. 
9^  —  sdkô. 
aipda  mdre. 
igua. 
si  îchi. 
katatajdchi. 
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Prontico, 

jachechôn 

Pronto, 

jdi. 

Puer  ta, 

shipôro. 

Pulga, 

jdyapa. 

Puiseras, 

j  dp  un  a. 

Punzar, 

qa  —  sot. 

Pupila  (del  ojo). 

guayûkai. 

Que? 

Quebrar, 

Quejido, 

Quemado, 

Quemar, 

Querer, 

Quién  ?  quiénes  ? 

Quijada, 

Quitar, 


kasd  ? 

93  —  toshort. 
tehudtse: 
jotûse. 
8a  —jot. 
9a  —  chék. 
jand  ?  jardr,  i  ? 
hiiaréimishi. 
9a  —  kar. 


R 


Raiz, 

Raja, 

Ramo, 

Rascar, 

Rascarse, 

Rasgar, 

Raya  (arma), 

Raya  (lînea), 

Rayar  (con  el  arma), 

Real  (moneda), 

Recibir, 

Recostarse, 

Rechinar, 

Red, 

Redondo  (esférico), 

Redondo  (circularj, 


yunujdtse. 
aguajdshi. 
sutûna. 
la  —  asut. 
la  —  asutuj. 
9a  — yatajd. 
imard. 
akanajûshi. 
ga  —  ûrkô. 
sôu. 

gz  fnU. 

I»  —  achainr. 
la  —  eichinaj. 
kûsu. 
kooyôse. 
rakaydse. 


—     I  DO 


Regalar, 
Regalo,  dâdiva, 
Reganar. 
-  Reir, 
Rejistrar, 
Reldmpago, 
Remecer, 
Remendar, 
Remo, 
Resbalar, 
Responder, 
Restregar, 
Retono, 
Retrato, 
Reunir, 
Reunirse, 
Revolcarse, 
Rico,  a, 
Rincon, 
Rio, 
Risa, 

Risueiio,  a, 
Robar, 
Robo, 
Roci'o, 
Rodilla, 
Romper, 
Roncar, 

Roncas  (de  la  caja), 
Ronquido, 
Roto, 
Rueda  del  huso, 


I  \ —  asôraj. 
asurôjundkar. 
g'^'—j-ajd. 
13  —  asiraj. 
qa  —  chajd. 
shiajûya. 
pa  —  riiat. 
pa  —  7'eméntaj. 
rémo. 

5  a  —  asiraj  d. 
3a  —  asakût. 
qa  —  rôj. 
eyôrse. 
ydkua. 

9a  —  koroshejd. 
3a  —  korôt. 
ja  —  aparajasij. 
guashiri,  e. 
shiokôin. 
sichi. 

asirajdishi. 
kasuréchi,  re. 
9a  —  rudj. 
arguard. 
maitôshi. 
urûri. 
qa  —  shatd. 
6a  —  kokorôn. 
shindpuna. 
koko7'6inslii. 
atutûse. 
shidne. 


Sabana  (llano), 

Saber, 

Sabio. 


murumûrshi. 

ja  —  atoj. 
atojdshi. 


—  i5i   — 


Sabroso, 

Sacar, 

Sal, 

Salado, 

Salamanquesa, 

Salina, 

Salir, 

Saliva, 

Saltar, 

Sanar, 

Sangre, 

Sarnoso,  a, 

Sebo, 

Secretear, 

Secreto, 

Sed, 

Seguir, 

Seis, 

Sembrar, 

Semilla, 

Sencillo  (delgado), 

Sentarse, 

Sepultar, 

Sepultura, 

Sereno, 

Serio,  a, 

Si  (adverbio  de  afirmacion), 

Si  (cunjuncion  condicional), 

Sienes, 

Siete,  ' 

Sin  madré, 

Sin  padre, 

Sobar, 

Sobornal, 

Sobre, 

Sobrina, 

Sobrino, 


jemétuse. 
9a  — jrilr. 
ichi-pard. 
pardse. 
jokôri. 
guarchila. 
4a  —  ajuit. 
hud. 

3  a  —  ahudt. 
5  a  —  anatd. 
isha. 

murûshi,  se 
sépe. 

,a  _  ejejej. 
pirarayû. 
giiinaskôshi. 
5  a  —  chad. 
aipirû. 
la  —  apunaj. 
sô. 

jarérse. 
ja  i  ga  —  tôyot. 

la  — jojoit. 

ishi. 

mdintishi. 
jrumutûshi,  se. 
an. 
ère. 

kanijiéru. 
akardishi. 
méisai,  are. 
mashîsai,  are. 
qa  —  mûrier, 
sururndrshi. 
sdo. 

sichonir. 
sîpa. 
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Soga, 

Sol, 

Soldados, 

Solera, 

Sôlido, 

Soltera, 

Soltero, 

Sombra  [shadoiu  del 

Sombra  [shade], 

Sombrero, 

Sonarse, 

Sorprenderse, 

Sortija, 

Sucio,  a, 

Sudar, 

Sudor, 

Suegro, 

Suelto, 

Sueno  (un), 

Suspiro, 

Susto, 


kapréte. 
kdi. 

chépchia. 
susipdra. 
nopdse. 
mechînsare. 
merînsai. 
hombre],  jûya. 

jemiydushi. 

huômo. 

9a  —  jur. 

5a  —  eitônajd. 

sirtujd. 

tardshi,  se. 

33  — yurujdt. 

ter  a  ;  yurujdshi. 

shimîa. 

tdshise. 

rdpo. 

asanaritdin. 

patdtushi. 


T 


Tabla, 

Talon, 

Tambor, 

Tampoco, 

Tapa, 

Tapar, 

Tarde  (lai, 

Techo, 

Tejer, 

Telarana, 

Temblor, 

id.  de  tierra, 
Tcmer, 


tdpura. 

shinetdhui. 

kdslia. 

yarapôrse. 

shit'dushi. 

53  —  keronshd. 

ariko  ;  ariruéa. 

sdjuna. 

7a  —  aan. 

arekérura. 

kurkûrche. 

kurkîirche-mûaka. 

33  —  umôr. 
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Tener, 

lâ  —  kaman. 

Tenir, 

la  _  ajôj. 

Tercio , 

suaràte. 

Testigo, 

kasare  kapdm. 

Teta, 

chira. 

Tibio, 

payûrse. 

Tiempo, 

umd. 

Tierra, 

mûa. 

Tigre, 

kandpur. 

Tijeras, 

parduse. 

Timon, 

timûna. 

Tinta, 

joojôse. 

Tio, 

pdre. 

Tiro  de  fusil, 

karkausi-îra. 

Tizon, 

jotûse-sîki. 

Tobillo, 

rudin. 

Tocar  (la  caja), 

i^  —  ataraj. 

id           id, 

9a  —  tdrej. 

Tocayo, 

ishôria. 

Todavia, 

anayûri. 

Todavia  no,  espérate, 

jierta  pdra. 

Todo,  s. 

supôshuai. 

Torcer, 

la  —  aurtaj. 

Torcido,  a, 

autajushi,  se. 

Tortuga, 

sagua-ira. 

Tos, 

onojôshi. 

Tostar, 

3  a  —  eituj. 

Totuma, 

ita. 

Trabajador,  a, 

ayatdri,  e. 

Trabajar, 

5  a  —  ayatd. 

Trabajo. 

ayatahud. 

Tragar, 

9a  —  kâtor. 

Tramposo,  a. 

kardinshi,  se. 

Trasquilar, 

ga  —  mochôroj 

Très, 

apiini. 

Tripas, 

shurdin. 

Tronco, 

uniiki. 
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Tropezar, 

Trotar, 

Trueno, 

Trupi'a  (fruta), 

Tu  (pronombre  pcrsonal), 

Tu  (pronombre  poses.), 

Tuerto,  a, 

Tumbar, 

Turpial, 

Tuyo, 


H  —  kakiiik. 

3="  —  kashetir. 

sutïa'iira-jûya. 

aipia. 

pi  a. 

p\pa,pi,pô. 

mochôuchi,  re. 

9a  —  shdner, 

iiri. 

pônônî. 


u 


Ubre, 

Universal,  catolica, 

Uno, 

Untar, 

Una, 


chira. 

utapdjata. 

guané. 

93  —  shilrej. 

patdu. 


Vaca, 

Vaciar, 

Vacîo, 

Vaina, 

Valiente, 

Vara, 

Vara  de  casa, 

Varon, 

Vêla  (de  barco), 

Velorio, 

Vellos, 

Vena, 

Venado, 


pa. 

9»  —  tukujd. 

méisei. 

sût  a. 

jashîchi. 

hudrar. 

suarshe. 

jashîchi. 

uni  a. 

erajdse. 

soi. 

sôisha. 

irdma. 
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Vender. 

Vénérable, 

Veneracion, 

Venerar, 

Venir, 

Ver, 

Veranillo, 

Veraz, 

Verdad, 

Verde, 

Vereda, 

Vestirse, 
id 

Vez, 

Viejo, 

Viento, 

Vi'rjen, 

Visita, 
id. 

Viuda, 

Viudo, 

Viva  ! 

Vivir  (habitar), 

Voltear, 

Volver, 

Vomitar, 

Vômito, 

Vosotros, 

Vuestro. 


la  —  oik. 
purdshi,  se. 
purd. 
qa  — purd. 
3  a  —  éint. 

ga    Qr. 

jautdt^e-igua. 

mardinchi,  re. 

simui. 

irôro. 

guopochôn. 

5  3.  —  anajd. 

6^  —  kashéin. 

tûa. 

muriéu. 

sugudru. 

majôyor. 

iyôu. 

ayatd. 

méchinsa. 

mérinsa. 

ajd  ! 

5  a  —  kepié. 

ga  —  pardit. 

la  —  arej. 

3a  —  et. 

et  se. 

jîa. 

jumôni. 


Yegua, 
Yerno, 


ama-jter 
shhnia. 
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Zahino, 

Zancudo, 

Zorro, 


pôiche. 

méi. 

guarÎ7~ 


APÉNDICE 


VOCABULARIO    CASTELLANO-GOAJIRO 


A 

A,  para,  pûra. 

Abajo,  napud. 

Abrir,  9^  —  rûr  ;  pdkara. 

Acostarse,  i^  — juret. 

Adivino,   atujash  siipura  si- 

rieu;piache.  V.  Curandero. 
Afable  ;    honesto,     anamîa. 
Afuera  ;    Goajira,    Andure. 
Agacharse,  i^  —  aramar. 
Agradecido,  mujankari  ;  kai'n- 

shi,  re. 
Agua  ;  huî  ;  nui. 
Aguacero,    murauta    tausara 

jura  ;jûjra. 
Aguarda  !    Espéra  !  jiertd  ! 
Aguardar,  9^  —  atapaj. 
Aguja,  uchiye  ;  atia. 
Ai  !  té  ! 

Alacran,  yaûru  ;  jeyuru. 
A\azan,jarsane. 
Alegre,  anastdin. 
Alejarse,  i»  —  guart. 
Alentado,  anainchi. 
Algodon,     maiiri  ;    mdgUi. 


Alimentar,    dar   de  corner,    9^ 

—  kir. 
Alto,  ipundse. 
Alla,  chayd  ;  shd. 
Alla  (de),  sejé. 
Amansar,  9^  —  rumaj. 
Amar,  alshi  ;  aisinipurd. 
Amarillento,  pâlido,  sîmôyo- 

shi,  se. 
Amarillo,  poroinsia. 
Amarrar,  i^  —  ejirt. 
Amiga,  tachikdin. 
Amigo,  tatansjût  ;  tane. 
Amo,  natamuni. 
Anciano,  moriû.  V.  Dios. 
Andar  a  caballo,  amdush. 
Andar  a  gâtas,    i^  —  aramaj. 
Andon  (caballo),  kakiiashi,  se. 
Animales,  kasa. 
Animo  !  tanejû! 
KnochQCQV., yukut  karis. 
Antier,  guanekdlica  ;  guane- 

kidnka. 
Antiguamente,  ignare. 
Anzuelo,  kurir;  kiiria. 
Aquel,  cJiisa, 

II 
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Aquella,  aquello,  tôsa. 
Aquellas,  aqucUos,  tôsdiru. 
h.c{\Ji\,ya)rd;ydya. 
Arador  (insectoj,  shiképe. 
Arco^jurach. 
Arco-îris,  kasipôroin. 
Ardita,  ariclion. 
Armadillo  (Dasypus),   kerû. 
Armar,  3^  —  ar. 
Arepa  de  maiz,  j'rt/'a. 
Arrancar  ,g^  —  sujd. 
Arrebatar,  9^  —  sund. 
Arriba,  huimpuna;  îpuna. 
Arriba  !  sômui  ! 
Ascua,  sigui.  V.  Fuego. 
Asf  es,  musia. 
Atizar,  9^  —  ûrkôt\ 
Avispa.  ^joôma  ;  koôri. 
Ayer,   sonkarikaika  ;   guane- 

kdi. 
Azotar,  9^  — ydj. 
Azul,  nits  ;  gûitse. 


B 


Bagre,  kardnsari. 
Bailador,  ayoniajdshi,  se. 
Bailar,  ayanaj. 
Bajar,  4^  —  asakat. 
Bajito,  undpuse. 
Barba,  tevyalima. 
Barbudo,  karimash. 
Barreteado  (color  del  caballo), 

nimpund. 
Batata  (Batatas  edulis.  Chois.), 

jdish. 
Bayo  (color  del  caballo),yMmar. 


Becerro,  bahachôn.  Vaca,  con 
eldiminutivo  chôn. 

Bizco,  majus  kiirû  naii. 

Blanco  iintéjtalli  ;  jurétar. 
Por  el  color  de  la  capa  del 
caballo,  kasutee.  El  hombre 
blanco,  arijun-na.  V.  Es- 
panol. 

Boca,  Ônata;  jeimata. 

Bonito,  anachôn. 

Borugo,  (Paca,  Lapa,  Coelo- 
GENYsJ,  paiiia. 

Borracho,  apers. 

Borrega,  amer  chôn. 

Bosque,  unû  ;  unû-kigua;  umi- 
kiguas. 

Botar,  arrojar,  9^  ^jiit. 

Botella,  areus. 

^où)nQ\di,japuinka. 

Boton,  karura. 

Bravo,  tatuj. 

Bueno  (lo  bueno),  andkar. 

Burro,  poliko.,  que  es  mâs 
conforme  al  jenio  del  goa- 
jiro  que  burike  ;  biirik. 
Burro  padre,  Jewec/z/.  Bu- 
rro entero,  kashusli. 

Buscar,  5"  —  chajd. 


Caballo, ^am^.  Caballo  entero, 
dmajashichi.  Caballo  cas- 
trado,A:aj3«?i.  Caballo gordo, 
dma  kaushis.  Caballo  de 
colmillo,  dma  manarerar. 
Caballo  viejo,  dma  moriû. 
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Cabecilla,    alagla\    jaraura. 

Cabra,  kaw^a. 

Cabri tona,  kawajitnour. 

Cachorro,  erir. 

Cadera,  pôro. 

Caiman,  guayusa. 

Calabaza,  huir. 

Calavera,  crâneo,  biski. 

Calentar  g»  —  ija 

Calor,    guarashisd  ;     guara- 

chisd. 
Camino,  guapuj. 
Candela,  fuego,  sigui. 
Cangrejo, ^ororô. 
Cantar,  éirjash;  aydguajas. 
Canto,  ira. 
Cara,  oupund. 
Carbon,  pushûsha. 
Carcoma,  ruruma. 
Cardon,  j-orû. 
Cargarel  fusil,  8a  —  karû. 
Carne,  jiirco;  pa  (por  vaca)  ; 

pairûku. 
Carnero,  arnero. 
Carta;  libro,  kararduta. 
Casa,  pichi  ;  mich. 
Casabe,  asujal-lu. 
Casta  ;  raza  ;  mazorca,  irûku. 
Castaiio(color  del  caballo),  sho- 

tos. 
Castrado  (carnero),  nevi. 
Cejas,  ramard. 
Cerdo,  puerco,  pûrke. 
Cerollo,  a,  irôro. 
Ciego,  naukari. 
Cielo,   siruma,  (en   sanscrito 

waruma?)  ;  sîrmd  ;  huchi. 


Cientopiés,  kasipa. 
Cinco,  jarai\jarrdri. 
Cîngulo  (cl)  de  Orion  (conste- 

lacion),  pasandinjama. 
Cinturon  de  cuentas,  sirapa. 
Cobarde,  kainpijes;  shukurds; 

mamursh. 
Cocinar,  5^  —  ananajd. 
Codicioso,  kachiimurdri,  e. 
Cojo,  shatsh  ;  niasd  ;  mapôsai, 

are. 
Colmena,  mapdse.  V.  Cera. 
Colorado,  shocù. 
Corner,  ecusa  ;  ecus. 
l  Cômo  llaman  ?  i  kasd  ton  ? 
Como  yo,  lo  mismo  que  yo,  nid- 

kara  katdya. 
Companero,  tahura. 
Con,  sutûma;  sumd. 
Con  hrïo  Ijutôtora  ! 
Con  él,  numd. 

Con  nosotros,  guamd  ;  jumd. 
Conejo,  alpana. 
Conversacion,   palabra,  nôike. 
Corazon,  guani  ;  guaii. 
Corcobado(un  ârhoV)  juyandse 
Cordero,  arnerochôn. 
Coroza,  tequiara. 
Corteza,  jiltta  :  siista  iinû. 
Corredor,  kauchirash  mai. 
Correr,  taguachirasa. 
Costillas,  tahuarsh. 
Criminal,  guamiiyû. 
Crin  del    caballo,    guaguara 

dma. 
Cruz,  kiirûsu. 
l  Cuântas  veces  ?  jeratûa. 


—   i6o 


l  Cnànxo} ijer  ?  i  Cuânto  màs  ? 

ijermd  ? 
Cucaracha(BLATTA.  sp.),  sipul- 

la;  kashap. 
Cucui  (Elatkr  koctilucus),  ka- 

lui. 
Cuchillo,rî<//.Se  necesitala  viva 

voz  para  la  pronunciacion. 
Cuello,  tanulo  ;  taniir. 
Cuerda  del  arco  para  tirar,7î/- 

rachdpo;  gudrala;  guaral. 

El  ûltimocscaribetambien. 
Cuero,  pdta. 
Cuerpo,  huatapa. 
Cuidar,  sarain.  No   me  cuido 

de  eso,    no   me  va   ni    ne 

viene,  aiteire. 
Cujî  (trupîa.  Acacia  tortuosa. 

Willd.  ;   Acacia  farnesiana 

L.)  aipia. 
Culebra,  gûiri. 
Cunado    tdresh.    V.    Yerno  ; 

taiuch ;  tdne. 
Curandero,  piaclie. 
Curioso,  kuyamari,  e. 
Chaquiras,  cuentas,  kakuna. 
Chxco,  anchôn.  V.  Pequeno. 

D 

Dar,  9°  —  sôrôjd ; pupanûmai . 
Yo  doi,  ■pap.  Yo  te  doï,pap- 
pir.  Dame,  papma  ;  sôraja- 
tamui. 

l  De  dônde  ?  ijarejé} 

Deber,  5^  —  ajurerd. 

Dedo  pulgar,  jùushu  ;  shikijd- 
pira  {jépiru). 


Demas,  stdpiishi. 

Dcrecho,  j-oktûshi. 

Derramar,  g^  — yot, 

Dcscuidado,  7ndinsai,  are. 

Desenredar  ;   zafar,  g»  —  dkt. 

D\a,jocal-li  ;  kari  ;  karis,  lo 
lo  mismo  que  sol. 

Diablo,  yarfds  ;  yarfd  ;  gua- 
nurie. 

Dinero,  ner  {i  De  d'i-ner-o  ?  ) 

Dios,  moriû.  V.  Espîritu  bue- 
no. 

Doler,  sufrir,  8^  — jdi. 

Dormilon,  atûnkuri,  e 

Dos,  pidma. 

Dos  veces,  piantûa. 

E 

Embarcar,  q^  —  tôkd. 
Empeorarse,  b^  —  majréin. 
Enamorado,  asikajur. 
Encerrar,  q^  —  sôrur. 
Encîas,  arire. 
Enfermedad,  guanôrû. 
Enfermo,  ayurs. 
Enfriar,  g^  —  'yniaj. 
Enredar,  g^  —  kojo. 
Ensenar,  g»  —  kiraj. 
Entender,  g^  —dpu. 
Entônces  ,    en    otro    tiempo , 

musumd. 
Envolver,  g^  —  kor. 
Esa,  eso,  tôra. 
Esas,  esos,  turdiru. 
Escarabajo,  junanari. 
Esconder,  g^  —  linjur. 
Espaldas,  tasapo. 
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Espîritu  :  el  bueno,  marsiba  ; 

el  moLlo,j-arJa. 
Espuela,  sipur. 
Estar  con,  namd. 
Eslar  de  pié,  shaurts  ;  shava- 

tûsh. 
Estas,  os,  tôiru. 
Estornudar,  i^  —  ashauj. 
Estrella,  siligudla;jorots. 
Excremento,  chad. 
Extranjero,  parainsishi,  she 

F 

Fâcilmente,  ynapôrésar. 

Falton  (fusil),  kacherdse. 

Familia,  nutdpshia  :  la  mater- 
na, tatapushi  '■  la  paterna, 
taupuyd. 

Feo,  majûs,  V.  Malo;  piipiind. 

Fiebre,  j7oron<j.  V.  Calentura. 

Fierro  de  herrar,7er. 

Figura;  imé.]Qn^ y dkua. 

Flaco,  guayôrse. 

Flécha.  V.  Saeta. 

Forastero,  guanéjats  sa. 

Freir,  9^  —  juruchaj. 

Freno,  sufrench. 

Frente,  iporii., 

Frijol,  kepeshûna. 

Frio^jimieis. 

Frontino  (por  el  caballo),  ipera. 

Fruta,  arkpare  ;ji. 

Fuego.  V.  Candela. 

Fuerte,  karoldish  ;  patakuna  ; 
machauri  ;  kaarchis. 

Fumar,  asimash. 

Fusil  (arcabuz),  karkabûs. 


Fusta,  zurriaga,  gudrara.  (En 
caribe,  ^wara/j.  V.  Cuerda. 


Garganta,  yamwri. 
Gato,  musa  ;  kdrl. 
Gavilancito,  ndi. 
Goajira,  Andure. 
Goajiro,  guayû. 
Gordo,  kaushis. 
Grande,  moriô. 
Grillo,  jûi. 
Guayuco.  V.  Refajo. 
Guerrero,  guayabds. 
Gusano  :    del   queso,  jokoma, 
del  maiz,  raligua. 

H 

Haba  negra  (tonca?),A-^r^a7fa. 

WahldiV,  yoûrnutus\  aushujas 

Hace  poco,  j a ujatijî. 

Hacha,  chajaruta;  poruj . 

Haragan,  sakurash. 

Hediondo,  kejuns. 

Hermana  menor,  temalirua  ; 
temuima. 

HQrmdino,]  ap. 

Hermano  mayor,  paira. 

Hermano  menor,  malijri  ; 
mursé;  temué. 

Hermoso,  anas;  jakutûshi,  se. 

Hierba  de  maiz,  y uréki-pdna. 

Hierro,  siguarali.  KachUera 
se  usa  para  los  clavos  i  cosas 
semejantes,  siguarali  para 
lasollas  isus  conjéneres. 
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Hija,  chônjiér. 
Hilandera,  aurtdre. 
Hoi,nonkakai-kaichi;joukalli. 
Hola  !  até. 
Hombre, jat-ich. 
Hondo,  keinôrse. 
Honesto  ;  afable,  anamia. 
Honrado,  aliijash  guaraba  sa. 
Horcon,  porkondse. 
Hueco  (sust.),j^rtZ{/ar. 
Huella,  chikandi-hiiahiii . 
Hueso  ,     judlse  ;     shimshia  ; 

teipsi. 
Huevo,  jushuku  ;  pushuku  ; 

shishûku. 

I 

Ignorante,  kashash  mai  pia. 

Imitar,  9^  —  shdt. 

India  (goajira) ,  hiiaricha.  En 
otra  parte  he  dicho  que  esta 
es  la  voz  cumanagota  para 
mujer,  i  nô  goajira  ;  es  por 
consiguiente  neolojismo.  El 
vocablo  propio  esjiér. 

Intestinos,  shiirdin. 

\nv\Qvno.ijiiyap 

Ir,  aumish.  Yo  me  voi,  auni 
tajrd;  tu  te  vas,  aunichipia; 
élsefué,  unis.  Yete,piinata. 


Jarra  (de   ha.r ro),japuinka. 
i&h,jarauras  ;  araiira. 
Jénero,  tela  ;  coleta,   kurûr. 
Jeneroso,  kamanichi. 


Jinete,  atujashar  dmajash. 
Jugar  43  —  shait. 


La  (pron.  pers.  acusativol,  sii- 

chikdo. 
Labrado,  bordado,  kandse. 
Labrar,  tejer,  i^  —  kaman. 
Lado  (del)  del  mar, pardpuna. 
Ladron,  kalgudrala. 
Lagartija,  karanir-shari. 
Lampino,  ynarimasa. 
Lana,  siimurira. 
Lâpiz;  pluma,  shajia. 
Largo.,  jadpu. 
Lazo,  ico,  aipisa. 
Lèche,  shikardse. 
Lechosa.  V.  Papaya. 
heevjotuso. 
Léjos,  nartds. 
Lengua  (miembro  del  cuerpo), 

yé;  skié. 
Leproso,  miinishi,  se. 
Léon  (F ELIS coscoLOYi) ,nasasc/i 
Lerdo,  jaguatajkûa . 
Lijero,  kakuora  (kamo7~a}J. 
Limosna,  aj'imtina. 
Limpiar,  i^  —  ayarar. 
Li'nea,  raya,  arirajiishi. 
Loma,  subida,  namûna. 
Lombriz,  uriûna. 
Loro  ;    kalésh;  07'0j'07'û;  oro- 

jyord. 
Loro  ;  cotorra,  karkdre. 
Lucero  de  la  noche.  V.   Vés- 

pero. 
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Lugar  donde  ha  esîado  el  mar, 

pardruma. 
Lugar  (en   un   mismo),  sae- 


jetkd. 


LL 


Llanura,  nachiid. 
Llovizna,  aita  pandyura^ 
Lluvia,jM^a. 

M 

Machete,  charajuta;  chajamta. 
Macho  (mulo),  muhur. 
Madera,  unû.  V.  Arbol. 
Madré,  machi;  marna;  i. 
Madrugada,  jair  ari. 
Magué,  maguei,  makilri. 
Malo    (  hablando    de    cosas  ), 

majils;  majures. 
Manco,  majus  nu  tuna. 
Mango,  puno,  sôsi. 
Manida,  irtiise. 
Mano,  huajapa;  japû. 
Mano    derecha,    kia. 
Mano  izquierda,  pé. 
Manta,  sumaj. 
Manana    (adv.).    gualtd  ;  ta- 

g-uartd.  De  maiîana,  guar- 

tachôn. 
Mariposa,  guaguaché. 
Mâs  (adv.  de  cantidadj,  saomui. 
Mascada   de    hayo  (una),   ta- 

guara. 
Matacan,  huijrara. 
Mato  (animal),  yauri. 
Médico,  auch:  piache.  V.  Adi- 

vino.  Gurandero. 


Medio  (en  el),  pasandin. 
Medio     dia,    karian  ;    karis. 

Media  noche,   ariare  vio  ; 

ariara. 
Medroso,  mamorshi,  se. 
Mentir,  5^.  —  ara  ;  saraiû. 
Miel,  mdpa. 
Mismo,  îûmai. 
Mochila,  kardture. 
Mono,  sichd. 
Mono  ^nombre  de  un  pâjaro), 

iichi. 
Monte,  urapa. 
Mora,  2imsin\\o,yirita. 
Moro    mosqueado    (color    del 

caballo),  sipiruna. 
Mosca  j'uj-ûmiile;jurkonurer; 

ayumuriére. 
Mosquito,  marir. 
Muchacha  :   la    niha,   ji'ntor; 

jintorchôn  ;  la  jôven,  isas  ; 

la     nûbil     soltera,     majii- 

yen. 
Muchacho,  tepuich. 
Mucho,  mai. 
Mudo,  manoisai,  are. 
Muerta  (de  parto),  ehuase. 
Muerto,  auts. 
Mula,  muhura.  Mula  de  silla, 

muhur  a  siepar.    Mula    de 

carga,  muhura  karka  par. 
Muleta  (mula  jôven),  muhura 

ir. 
Muileca,  puno,  jepiki. 
Munequera    (  para    recibir    el 

golpe  del  arco].ijepikitu. 
Murciélago,  pusichi. 
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N 

Nada  mâs,  shidiri. 

Nadar,  katanash. 

Narigon,  kechout'éshi,  se. 

Negar,  9a  —  artdj. 

Nido,  surd. 

Nieta,  tarin jiér. 

Nieto,  tarin  ;jahn. 

No  (équivalente  a  in  en  las 
palabras  compuestas),  ma; 
me;T7io,  antepuestas  al  nom- 
bre. 

Nopal  (Cactus), j-'ani. 

Nosotros  mismos,  guatiimai, 

Novillo,  nebij  ;  nevilsei. 

Nuera,  tashisi. 

Nueve,  jivana;  mikidtsar. 

Nuez  de  la  garganta,  tororôin. 

o 

Ocho,  mikîsat. 

Oido,  chéru. 

Oir,  9a  — pô. 

Olivo,  kapiichir. 

Oloroso.  V.  Sabroso. 

Orina,  shira, 

Oscuro    (  color    de    caballo), 

sikûr. 
Oso,  kayuri;  arôri.  Probable- 

mente  el  oso  hormiguero. 
Oveja,  arnér.  Por  carnero.  V. 

Sumiirira. 


Padre/fa/a. 

Padrote  (toro  padrc),  slorai. 


Pâjaro.  iichi.  V.  Mono. 

Paleta,  mare. 

Papaya,  kqyii.  V.  Lechosa. 

Parir,  jemeyus. 

Pasado  mahana,  guartd  giia- 

né-kdi. 
Paseador,  asiguajdri,  e. 
Patilla,  sandîa,  karapdse. 
Paujil,  ishii. 
Pecho,  nitdlu;  huaitupua.  Los 

de  la  mujer,  tachira. 
Pegar,  adherir;    q^.  — jurdj; 

9a.  —  tukôrajd. 
Peine,  posutd  ;  pastd. 
Pejespada     (  Pez    de    Espada, 

XiPHiAS  )  jyatara. 
Pelo,  taval-la  ;  giiaguara. 
Pellejo,  nutd. 
Pellizcar,  q^.  —  sot. 
Pendenciero,     karkdrchi^    re. 
Pêne,  erhué. 
Peon  ,      tabajd    kerch     j'ara 

guayû. 
Pequeiïo,   jintuf-li  ;    morsa- 

chôn  ;  jnorsdshi^  se, 
Perdiz,  per. 
Perlas,  kakuna. 
Perverso,  malo,  majiirashi,  se 
Perra,  er. 

Perro,  erra  ;  erû;  ern. 
l?es2ido,jahudtise. 
Pescado,jima  ',jime. 
Pestanas,  gudru. 
Pesuna,  sajardna. 
Pié,  hiiâli  ;  guagiii  taiiri 
Piedra  de  moler,  ipd  ayiijaud. 
Piedra  tina,  tuliuma  ;  tiïma. 
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Pintarse,  3^  —  ashiirej. 

Piojo,  mapui. 

Plata.  V.  Dinerô. 

Plâtano  guineo  (  Musa  sapien- 

tium),  guineo. 
Plâtano  harton   (Musa  paradi- 

siACA.  L.),  purana. 
Pluma  :  la  larga,  jitilna  ;    la 

corta,  sumuréra. 
Poco  tiempo,  mamdsai. 
Podrido,  shuk liras. 
Pollino,  burikachàn. 
Polio,  karinachôn. 
Poner,  joyétush  ;  soro. 
l  Por  dônde  ? ijardpuna ? 
Por  el  lado  de  abajo,  gudpuna. 
^ore\\a.doà.Q,diVV\ha,huimpima. 
Porfiado,  na  pa  ta  ma. 
Potranca,  dma  ir. 
Potro,  pôtr  ;  amachôn. 
Prenada,  ipuol  ;  ipuor. 
Primo,  prima,  tapara. 
Primo  hermano,  tapaura. 
Puehlo,  pichi. 

Puerco  de  monle,ca{uche, paina 
Pulga  ^jaj^apa. 
Punta;  nariz,  ichi. 

Q 

l  Que  ?  (ântes   de   sustantivo), 

ijand  ? 
Quebrado,  roto,  ashatdshi. 
Quebrar,  9a  —  short. 
Quedarse,  j^a;7.  Quédate  aquf, 

yajtyayd. 
QuiQn^jaun. 
i  Quién  es  } ,  jana  pïa  ? 


R 

Rabona  (la  manta),  kachendse. 
Raiz,  surura  iim'i; surard. 
Ramera,  j^iidse  ;  ig uash. 
Rancheria,  tepia. 
Rancho,  guané  tepia. 
Raspar,  4^  —  ooj. 
Rato,  morsd. 
Raton  ,     huiyél-ligua  ;    pi- 

chauri  ;  kokonchéra. 
Rayo,  nayutinjuya. 
Redondo,    esférico,   koqyôse. 
Refajo   de  hombre,    guayuco, 

icha;  piirche. 
Refajo  de  mujer,  sirdpo  ;  ûsi. 
Reir,  asïd-lejish. 
Relâmpago,  shiirdjuya;  acd- 

palla  ;  asichjuya. 
Reptil,  rimets. 

Respetar,  venerar,  9^  — purd. 
Respeto,  mesqiiisar. 
Resuello,    sanaritdin;  ajarsh 

tdiri. 
Rio,  ruop. 
Riohacha,  Sichime. 
Robar,  armash  ;  arnash 
Rodar,  9^  — yûrer. 
Rucio  (color  del  caballo),  nioor. 

El  moro  castellano. 
Runcho  (DiDELPHYs),  huariuj. 


Sabana,  ich. 
Sahroso,  j  émets. 
Saeia,jatû  ;  la  envenada,   ji- 
mald.  V.  Veneno. 
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Sal,  chi. 

Sangre,  guashd. 

Sano.  V.  Alentado. 

Sapo,    iper    [i    De   viper    ?;  ; 

acors  ;  iperilre. 
Sardina,  jtiimpïra. 
Semana,  akardishî  karis. 
Sembrar,  9^  —  pûnaj  . 
Semental,  kashûkushi. 
Sentarse,   5^  —  jqyorô  ;  sorô. 
Serio,  kerch. 
Sesos,  kishorôin. 
Si,    tu.    Se    pronuncia    la    u 
nasal,  con  la  boca  cerrada. 
Siete,  akarara;  akarare;  aka- 

rra?~ts. 
Silencio  !  kaiita  ! 
Silencioso,  callado,  kautatdshi, 

se. 
Silla  de  montar,  siyéshi  ;  sia. 
Sirviente ,    chipchia.    Curiosa 
coincidencia  con  el  nombre 
de  la  nacion  bogotana. 
Sobrina,  chôn  jiér  ;    chonire; 
Sobrino,  chônjiiir;  ship. 
Sol,  kdli. 
^Son  ?  i  éra?  Unica  forma  del 

verbo  ser. 
Sonar,  golpear,  9a  —  tarét. 
Sonar,  i^  —  arapaj  ;  5^  —  ra- 

pusand. 
Soplar,  9a  — jûr. 
Sordo,  macheisai. 
Su  (adj.   poses),  na;  sa.    V.  p. 

2  1-23  de  laGramâtica. 
Sûbdito,    numajahats    guayû 
ta  marie. 


Subir,  9a  —  otô. 
Sucio,  mendshi,  se. 
Suegra,  tashimi. 
Suegro,  temesh. 
Sueno  (el),  tûnkcs. 
Suelo,  môru. 
Superficie,  ^aa. 
Suyo,  a,  s,  numôni. 

T 

Tabaco,  yul-li  ;  j^uri;  yiire. 

(Se  necesita  la  viva  voz). 
Talon,  kiiria.  V.  Anzuelo. 
Tarde,  ariuéa.De  xavdejariuls 

guayû. 
Tejedor,  aanôri,  e. 
Tejedora,  aanôre:  ausîaj'd. 
Tejer,  labrar,   i^ — kaman. 
Tejido,  aanion. 
Temblar,  4^  —  kurkiirt. 
Tener  frio,  6^  — jemiér. 
Tenidor,  ajôja^'i. 
Terremoto,  kurkurche-viûaka. 
Testigo,  j'o/;'  nakur. 
Tia,  tepahachôn. 
Tiburon,  peryuri  ;  piïyùri. 
Tiempo,  kamdi  ;  kamdire 
Tigre  (Felis  onça),  karaird. 
T\)QYQ.{dQ\i\csLS,di],skarapirche. 
Tijeras,  parajus. 
Tinaja,  mûcura,  amiichi. 
Tio,  taraura. 

Tirador,   atajash  aiîa  guaj^û. 
Tirar  (el  fusil),  i^  —  ajût. 
Tiron  del  arco,  drara. 
Tohi\\o,jardna. 
Tocar  la  caja,  9^  —  teréj. 
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Torete,  toorchôn. 

Toro,  tora;  tola. 

Tortera  (del  huso),  shidne. 

Tortuga,  sihuauira. 

Toser,  i»  —  onoj. 

Totuma,  arita. 

Trabajar,  acûtjash;  ayatash. 

Traer,  saja  ;  painca. 

Traer  agua,  4^  —jdit. 

Traidor,  piamusir, 

Très,  apuni. 

Tribu,  kiiir. 

Triste,  justain  ;   majudinchi , 

re. 
Troj,  sipana  iinû. 
Tropa  ;  soldados,  chepchia. 
Troton,  shetahudri. 
Trozo,  atrosojiishi. 
T xntno,  jïiye  ;   aturs  ;  sotôse. 
Trupîa  (fruta),  aipia. 
Tu,  pia. 

Tubo,  canuto,  parala. 
Tuerto,  matouri. 
Turbio,  tardure. 

u 

Ulamâ  (Mephitis),  j^arma. 
Una  vez,  guatûa. 
Uno,  guanes  ;  huanesh. 

V 

Vaca  en  zelo,  baha  ipur. 
Vacîo,  marûsu  ;jotuso. 
Valle,  jiichi. 
Vâmonos  \jauya  ! 
Vâquiro,  zahino,  puhuchi. 


Vellos,  tasheim. 
Veneno  (de  raya),  amard;   el  . 
que  sirve    para   envenenar 
las  saetas,72ma/a. 
Venir,  shushi ;  shuchi .  El  vino, 
sheish.   Ven,   areche.   Ven 
tu,    arechipia. 
Verano,  muriofantari. 
Veraz,  mardinsai,  are. 
Veràe,yotds. 
Vereda,  guopuchôn. 
Y  éspero,  j  or  ot. 
Vestido  ;  manta  ;  shéin. 
Vida,  katirnd. 
Vieja,  araurdjiér. 
Viejo,  mulléu  ;  araurd. 
YienXo,joutdl-li  ;jautari. 
ViT]en,jimadlo. 
Viruela,  yokôroro. 
Visitar,  3^  —  aydt. 
Viuda,  mierinsar  ;  auts  techi ; 

autéchinse. 
Viudo,  miechinsar  ;  auts  teri; 

autérinshi. 
Vivir  (el),  katduski. 
Vivo  (viviente),  katauchi  ;  ta- 

tiishi  mai  pia. 
Volver,  2^  —  areer. 
Vuestro,  a,  os,  as,  Jajiju. 
Vosotros  mismos,j litûmai. 
Voz,  palabra,  nôike. 
Vulva,  sierû. 

Y 

Yerba,   arama.   (i  De  grama  ?) 
Yerno,  taresh  ;  shimia. 
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Yo,  tayd;  tdya. 

Yuca  :  la  dulce,  Imolgona  aya; 

eij  ;   la  hvdixa., guayamala  ; 

ici. 


Zafar;  desenredar,  9a  —  dkt. 
Zaino,  guorurata 
Zorra,  narir. 


FRASES 


Me  baho. 

Me  bané. 

Me  banaré. 

l  Viniste  ahora? 

Ahora  vine. 

l  Que  novedad  por  alla  ? 

No  hai  novedad. 

l  No  han  robado  nada  por  alla  ? 

Si  han  hecho  un  robo. 

l  Quién  robô  ? 

Fué  el  caïman. 

i  A   casa  de  que  vecino  vas  a 

vivir? 
En  casa  de  N. 
l  Que  le  traes  a  N  ? 
Le  traigo  una  vaca. 
Mira  !  Espéra  ! 
Ven  acâ. 

l  Cômo  te  Hamas  ? 
Ven  conmigo. 
Ven  por  acâ. 
No  te  entiendo 
Siéntate  a  mi  lado. 
Habla  en  espanol. 
Tengo  sed. 
Dame  aguardiente. 


Ojost  tdya. 

Ojost  tdya  saoka  inka. 

Ojost  tayd  guartapia. 

liguai pîa  tane} 

Igual  tdya. 

l  Kasd  purchi  pier  pupuna  ? 

Na  por  purchi. 

l  Jamasin  chika  arhuand  ? 

Tapia  inta  chika. 

{  Jand  kasirka  ? 

Nusir  kayûshi  sa. 

l  Jersd  arijuna  keio  unpia} 

Numand  N. 

i  Kasd  nu  majahats  mui  N.  ? 

Ta  majahats  guaneshpd. 

Piraca  !  Jierta  pdra  ! 

Jareche  pia. 

(Kasd  ichi pia} 

Jamas  pia. 

Pujun  ta  cha  punai. 

Mâcher  s  a  tdya. 

Pisarata  ta  pand. 

Arijunata  mui  pia. 

Gtiin  as  tayd. 

Teca  mayorta  foyurij. 
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Espéra  que  se  vaya   mi  madré 

para  que  nos  vamos. 
Trâeme  acàesa  totuma. 
Toma  un  trago. 
Traeme  fuego. 
Yo  te  quiero  mucho. 
Muchas  gracias. 
;  Que  quieres  por  tu  mula  ? 

Quiero  ser  tu  marchante. 

Con  mucho  gusto. 

i  Quién  es  tu  mujer? 

l  Dônde  esta  N.  ? 

Déjame  cojer  el  pulso. 

Déjame  ver  tus  pies. 

^Cuândo  vendra? 

l  Para  dônde  vas  ? 

l  Por  dônde  quieres  ir? 

Dame  la  mano. 

l  Cuânto    tiempo  esîarâs  alla  ? 

Hazme  un  carifio. 

Trâeme  un  potro  bien  bueno. 

Yo  te   daré  muchas  cosas. 
,;  Que  tienes  ? 
Despues  a  solas. 
Acompâfiame  a  Sinamaica. 
Concédeme  ese  favor. 
l  Quién  esta  ahora  en  Cojoro  ? 
Los  indios  estân  peleando. 
l  Quiénes  ganaron  ? 
l  Quiénes  murieron  ? 
Veie,  no  embromes  mâs. 
Esta  te  quieto. 
Tengo  sueno. 

Adios ,   hasta    mafiana   por   la 
mahana. 


Jierta  para  anusu  para  ma- 

chon  guahanai  gua. 
Psaja  ta  niiii  hit  a. 
Nata  suya  pu  viiii yorsa. 
Psaja  sikéu. 
Tachekin  tnai  pia. 
Anai  patanai. 
;  Kasdpulchekin  saupu  mulrura 

in  } 
Tatanejut  tdya. 
Miryoro. 
l  Jara  pieria  ? 
<;  Jarashi  pia  N.  ? 
Tatura  tatuna. 
Ter  a  pia  taurita  pui. 
{ Jaiijana  inta  kera  ? 
l  Jara mui pia} 
^  Jara  puneshe  pia  ? 
Jauta  pia. 

l  Jara  kdi  pia  chayd  ? 
Tausaja  me  peso  tayd  N. 
Puco?'jo  ta  mui  guané  dma  era 

ndi. 
Maima  tasurjipu  mui. 
;  Jamur  shi pia} 
Me  suata  manigna  guayû. 
Tama  pia  Sinainaica. 
Arij pupura  tajrd. 
l  Jana  surup  Cojoro  ? 
Arcash  guayû. 
l  Jana  acd  7iajaca  ? 
l  Jana  guayû  acuts  acd? 
Pund  tauria  papa  tayd. 
Mai  kara  pia. 
Tapurshi  tayd. 
Aunich     tayd  jaiija    guarta 

era. 
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Enséname  tu  sirapa. 

Eres  mui  hermosa. 

Yo  suefio  contigo. 

Tus  ojos  me  abrasan. 

Tu  boca  es  seductora. 

Mi  corazon  es  todo  tuyo. 

Me  siento  morir  por  tî. 

No  me  quieres. 

Yo  quiero  ser  tu  esposo. 

Si  quieres  le  iiablaré  a  tu  tio. 

Mira  i  quieres  irte  conmigo  ? 

Me  iria  contigo  pero  despues 

meabandonas. 
Nunca  te  abandonaré  i  acepto 

todas  las  consecuencias. 
No  sefior. 
Quitate  la  pintura  i  los  dijes. 

Entônces  me  quedo  sin  ador- 

nos. 
l  Que  dices  ? 
l  Cômo  se  llama  ? 
Mira  que  nos  ven. 
Quédate  asî. 
Ahora  no. 
Luego  iré  a  verte. 


Teraja  pu  sirapa. 

Ands  mai  pia. 

Rapiis  de  lais  tayd. 

Anas  fou  mainp'ôu. 

Kartîais  fdin  pimata. 

Avise  pupura  auta  pura  p'din. 

Auts punaiji  tayd. 

Na  por  pikekin  tayd. 

Jama  pain  teri  pia. 

Acd  pishekin     pashin    numd 

pashi. 
Piraca^  majuyur  aijamdpdin 

keunirama  ? , 
Aiinus  tayd  pumashia  mekin 

mapurapa  tayd. 
Nasa j a  mui  taurakapia  mûri 

eritama. 
Nd  por, 
Pdcara    pushin  sumaj,  pur- 

che. 
Na  saja    mui   marcha    tayd. 

-_  Kasd  purche  ? 

i  Kasd  ton  ? 

Jaria  krua  guayû. 

S  ira  ta  pia. 

Jierta  para  maima  guayû. 

S  au  arij  papa  tdya. 
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ADICION  A  LOS  NUMEROS  CARDINALES 


21. 

97- 

100. 

io8^ 

200. 
lOOO. 


Pidmushi  ki  guané 

Mekiétsashi  ki  akardishi 

Giianéshi  ki  giianéshi  ki. 

Giianéshi  ki  guané  mekisôr,  o,  porôshi  ki  mekisur 

Pidmushi  ki  guanéshi  ki. 

Porô  guanéshi  ki  guanéshi  ki. 


PALABRAS  de   la  lengua   Guamaca  que   se  habla 
en  el  pueblo  del  Rosario  i  en  Marocasa. 


Signes  i  letras 

o  como  eu  francesa 

/,  ântes  de  vocal,  como 7  francesa 

7,  ântes  de  consonante  como  en  castellano  en  troj 

g-y  como  en  castellano 

n  como  n  en  inglés  en  fine 

sh  como  en  inglés  en  she 

\  como  en  frances  la  s  entre  dos  vocales  sumamente  silbada 

i  suave. 

Las  demas  letras  como  en  castellano. 


Arma, 

Aima, 

Agua, 

Aguacero, 

Ano, 

Aguardiente, 

Arroyo, 

Amigo, 

Arriba, 

Alrededor, 

Azul. 

Amarillo, 

Ahora, 

Ancho, 

Alto, 

Alla, 


A 

shapdrchi. 
ydgu. 
yira. 
yigua. 
ingilij  kïtgui . 
aguardienchi. 
yiskogûlo. 
tepkéna. 
maddka. 
dulukuéga. 
achiki. 
tamukuéga. 
igua. 

aipungudga. 
ahudriga. 
niûnku. 


12 
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Aquî, 

Agujcro, 

Arena, 

Alero, 

Arco  iris, 

Algodon, 

Ames, 

Abeja, 

Amargo, 

Âspero, 


Brisa, 

Boca, 

Barba, 

Brazo, 

Bueno, 

Blanco, 

Brillante, 

Barriga. 

Barro, 

Bonito, 

Banco, 

Borla, 

Brioso, 

Barra  nco, 

Borrachera, 

Blando, 

Bejuco, 

Bebedor, 


imdmbua. 

ambunûko. 

ïinju. 

uténa. 

komésa. 

burnina. 

ukiîe. 

nàhga. 

pôganjinga. 

unjuruanjinga. 


B 


burta. 

kôjkà. 

um\a. 

gula. 

:{unanshini. 

ambunshi. 

eriujkudga. 

tampkand. 

kangïima 

!{ukuéga. 

kônogua. 

huintiiluanyinûka. 

kôkianjinga. 

ka\ïkdka. 

nugunatdnga. 

sômnduka. 

kenshina. 

angdka. 


Guerpo, 

Cabeza, 

Casa, 

Candela, 

Cerro, 


kôngui. 

shamûnku. 

urrdga. 

gué. 

s/iunrûa. 
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Colorado, 

sadnriga. 

Cerca, 

majté. 

Chinchorro, 

bû. 

Cuchillo, 

shéra. 

Cuatro, 

makégua. 

Cinco, 

achigua. 

Camino, 

ingûna . 

Codo, 

gunsiru. 

Ceniza, 

bon. 

Catarro, 

anamôna. 

Calentura, 

purinjdna. 

Clavicula, 

kuirûa. 

Calor, 

huianjina. 

Cobarde, 

:{enkendka. 

Colmillo, 

dku. 

Cejas, 

sansudri.. 

Gulebra, 

gûma. 

Cabra, 

kabla. 

D 

Dios, 

Kunkushina. 

Diablo, 

ajkenûshi. 

Dedos, 

kôgolanjigua. 

Diente, 

kejkd. 

Dia, 

yuia. 

Dos, 

rniia. 

Diez, 

ligua. 

Despues, 

igua. 

Dentro, 

urasikdriga. 

Dorso  de  la  mano. 

ôjchd. 

Dolor, 

ainamôri. 

Dulce, 

mcnajinga. 

Duro, 

kuakôlegandnka 

Derecho, 

sôk. 

Dormilon, 

kônhudca. 

Deuda, 

jôna. 

Dormir, 

kaûnua. 
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E 

Esposo, 

7nanshitéru. 

Esposa, 

manjime. 

El, 

janjdn  guiné. 

Enfermedad, 

aukiidma. 

Enfermo, 

aukuamakola. 

Ebrio, 

anganonka. 

Espuma, 

ûtu. 

Estrellas, 

sigûsha. 

Eclipse  de  luna, 

sagameru  yingai . 

Espalda, 

ushina. 

Enemigo, 

manjanéma. 

Espinazo, 

shinshikéla. 

Estômago, 

duabîga. 

Encias, 

kôkishiména. 

Enramada, 

kônsérna. 

F 

Frio, 

seanjîni. 

Faja, 

yina. 

Feo, 

huandukuéga. 

Frente, 

siskdna. 

Flor, 

shôma. 

Flaco, 

kanunguasikuéga, 

Fino, 

anjilra. 

Fuera, 

ukuldriga. 

Fiesta, 

Jiestamba. 

Frijol, 

ijtd. 

Fatiga, 

liuandtianamûri . 

Fresco, 

seanjini. 

Fogon, 

guepungdmba. 

Fruta, 

kanijigua. 

G 

Gordo, 

gbjchinikudga. 

Grueso, 

ch  ich  inguehu  dga . 

Grano, 

irû. 
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Grano,  erupcion, 

sdhua. 

Grito, 

kuirishdbî. 

Go  ter  a, 

yiranjéîka. 

Gusano, 

jihî. 

Gota, 

yiranmashîni. 

Gavilan, 

bû. 

Grande, 

shukuéga. 

H 

Hemano, 

guia. 

Hermanito, 

ranjinduga. 

Hermana, 

ran\dii. 

Hijo, 

ranjingdma. 

Hambre, 

marinangai. 

Hermoso. 

insukuéga. 

Hoja, 

kônydta. 

H  ombre, 

terûa. 

Hoi, 

igua. 

Huella, 

ksatananî. 

Humo, 

sût  a. 

Hombro, 

kuirrûa. 

Hueso, 

kokéla. 

Hormiga, 

y  in. 

Huso, 

sugûla. 

Hoyo, 

kashiibili. 

Hediondo, 

guanduanatûnga 

Hîgado, 

anshipita. 

Hipo, 

nanguijabi. 

Hondo, 

kianjini. 

Indio, 


sdha. 


Jôven, 

Jorobado, 

Jugueton, 


kuimdngama. 
minshilikuiga. 
mangameguemûka . 
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Luz, 

ambiinshinigui. 

Lengua, 

kongôla. 

Lengua,  idioma, 

ashekûra. 

Loma, 

shurrua  ingdgaji 

Largo, 

yarnûka. 

Léjos, 

nahudka. 

Lerdo, 

sanarrûma. 

Labio, 

ugûla. 

Liendre, 

kuijkd. 

Lâgrima, 

umulîa, 

Laguna, 

akurigua. 

Lena, 

kôn. 

Ley, 

aiashéka. 

Lagartija, 

garUiudhua. 

Liso, 

selankuéga. 

Lata, 

monkdla. 

Lucero, 

sigûsha. 

Luna, 

lagaméru. 

LL 

Llama, 

guenshikongôla. 

Lleno, 

k  unie  gui. 

Llovizna, 

lalmûna. 

M 

Madré, 

dbu. 

Mujer, 

mena. 

Mano, 

gûla. 

Manta, 

muksdla. 

Mes, 

unsagaméru. 

Mentira, 

kuisa. 

Mar, 

jibu. 

Mucho, 

bini. 

Mi, 

rdnji. 

Mio, 

Manana, 

Muerto, 

Mentiroso, 

Malo, 

Mano  derecha, 

Mano  izquierda, 
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rdnji. 

shigui. 

huitahuandri. 

regashéka. 

huanduarkendka. 

terue7~na. 

mendrna . 


Palma  de  la  mano, 


kogolanpiki. 


Su, 
Suyo, 


nanji. 
ndnji. 


Tu, 
Tuyo, 


manji. 
mdnji. 
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